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1. ORGANIZACIOI~ T)EL PERIODO DE SESIONES 

1. El Comité Preparatorio de la Conlerencia de las Naciones Unidas so'>le el 
Keciic, Ambiente y  el Desarrollo ce:ebrj su tercer período de sesiones el, la 
0flcir.a de las Naciones Unidas en Ginebra, del 12 de agosto al 4 de septiembre 
de 1993 (sesiones 40a. a 542.). Cor.jilntamente con el período de sesiones del 
Comité Preparatorio se reunieron los dos grupos de trabajo establecidos por el 
Comité Preparatorio en su período de sesiones de organizacibn I/, así como cl 
tercer grupo de trabajo, creado por el Comité Preparatorio en su segundo 
período de sesiones 21: sus informes figuran en los anexos II, III y  IV al 
presente informe. 

2 . La primera sesi6n plenaria del Comité Preparatorio se celebró el 22 de 
agosto de 1991. Los Grupos de Trabajo 1 1 II iniciaron su labor cl 12 de 
agosto y  el C-iupo de Trabajo III el 19 de agosto. 

3. En la 41a. sesión p:enaria, celabrada el 26 de agosto, el Secretario 
General pronuwió un discurso ante el ComltC Preparatorio. 

A. &sj ;fegrjml 

4. Estuvieron representados los sigu.entes países: 

Afganistán 
Alemania 
Angola 
Arabia Saudita 
Argelia 
Argentina 
Australia 
Austria 
Bahamas 
Bahrein 
Bangladesh 
Barbados 
Bélgica 
Benin 
Bhután 
Bolivia 
Botswana 
Brasil 
Brunei Darursalam 
Bulgaria 
Burkina Paso 
Burundi 
Cabo Verde 
Camerún 
Canadá 
Colombia 
Comoras 
Corta Rica 
Cate d’fvoire 
Cuba 

Chad 
Checoslovaquia 
Chile 
China 
Chipre 
Dinamarca 
?jibcrlti 
Ecuador 
Egipto 
El Salva¿tor 
Emiratos Arabes Unidos 
España 
Estados Unidos de América 
Etiopía 
Fiji 
Filipinas 
Finlandia 
Francia 
Gabón 
Gambia 
Ghana 
Grecia 
Guinea-Bissau 
Guinea Ecuatorial 
Guyana 
Haití 
Honduras 
Hungría 
India 
Indoaaaia 

Irán (República 
Islámica del) 

Iraq 
Irlanda 
Islandia 
Islas Cook 

Islas Marshall 
Islas Salomón 
Israel 
Italia 
.Jamahiriya Arabe Libia 
Jamaica 
Japón 
Jordania 
Kenya 
Kiribati 
Kuwait 
Lesotho 
Líbano 
Liberia 
Madagascar 
Malasia 
Malawi 
Maldivas 
Malí 
bfalta 
Marruecos 
Mauricio 
Mauritania 
Máxico 
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Mongolia 

República Centroafricana 

Mozambiqufb 
Myanmar 

República de Corea 

Nepal 
Nicaragua 
Níger 
Nigeria 
Noruega 
Nueva Zelandia 
@mS.n 
Países Eajos 
Pakistán 
Panamá 
Perú 
Polonia 
Portuqal 
Reino Unido de 

Gran Bret¿+za e 
Irlanda del Norte 

República Arabe Siria 

República Democratica 

Sudán 

Popuiar La0 
República Dominicana 

República Popular 

Suecia 

Democrática de Corea 
Republica Socialista 

Soviética de 
Bielorrusia 

República Unida de 
Tanzanía 

Rumania 
Rwanda 
Samoa 
Santa Lucí‘3 
Santa Sede 
Santo Tomé y  Príncipe 
Senegal 
Singapur 
Somalia 
S-i Lanka 

Suiza 
Suxiname 
Swazilandia 
Tailandia 
Togo 
Tonga 
Trinidad y  Tabago 
Túnez 
Tlrrquía 
IJcrania 
Uganda 
Unión de Repúblicas 

Socialistas Soviéticas 
Uruguay 
Vanuatu 
Venezuela 
Viet Nam 
Yemen 
Yugoslavia 
Zaire 
Zubia 
Zimbabwe 

5. Estuvieron representadas las siguientes dependencicls y  programas de ia 
Secretaría de las Naciones Unidas: la Oficina del Director General de 
Desarrollo y  Cooperación Ecohmica Internacional, la Oficina de Asuntos 
Oceánicos y  del Derecho del Mar, el Departamento de Asuntos Económicos y  
Sociales Internacionales, el Centro de Ciencia y  Tecnología para el 
Desarrollo . , el Centro de las Naciones Unidas sobre las Empresas 
Transnacionales, el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (UNICEF), la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y  Desarrollo (UNCTAD), el 
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD), el Programa de 
Voluntarios de ias Naciones Unidas (VNU), la Oficina de las Naciones Unidas 
para la ReJi& Sudanosaheliana, el Programa de las Naciones Unidas sobre el 
Medio Ambiente (PNUMA), el Fondo de Población de las Naciones Unidas (FNUAP), 
el Instituto de las Naciones Unidas para Formación Profesional e 
Investigaciones (WITAR), la Comisión Económica para Africa (CEPA), la 
Comisión Económica para Europa (CEPE), la Comisión Económica para América 
Latina y el Caribe (CEPAL), la Comisión Económica y Social para Asia y el 
Pacífico (CESPAP), la Comisión Económica y Social para Asia Occidental 
(CESPAO), el Centro de las Naciones Unidas para los Asentamientos Humanos 
(Hábitat), la Oficina del Coordinador de las Naciones Unidas para el Socorro 
en Casos de Desastre (UNDRO), y  la Secretaría del Comité Intergubernamental de 
Negociación de una convención general sobre los cambios climáticos. 

6. Estuvieron representados los siguientes organismos especializados: la 
Organización Internacional del Trabajo (OIT), la Organización de las Naciones 
Unidas para la Agricultura y la Alimentación (FAO), el Banco Mundial, el Fondo 
Monetario Internacional (FMI), la Organización Meteorológica Mundial (OMM), la 
Organización Marítima Internacional (OMI), la Organización Mundial de la 
Propiedad Intelectual (OXPI), la Organización da las Naciones Unidas para la 
Sducación, la Ciencia y la Cultuta O.JtlESCO), la Organización de Aviación Civtl 
Internacional (OACI), el Fondo Internacional de De8arrollo Agrícola (IIDA), y 
la Organioación de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial (ONUDI). 
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1. También estuvieron representados el Organismo Internacional de Energía 
Atómica (OIEA) y  el Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y  Comercio 
(GATT). 

8. Estuvieron representadas las siguientes organizaciones 
intergubernamentales: el Banco Africano de Desarrollo, la Agencra de 
Cooperación Cultural y  Técnica, el Comité Consultivo Jurídico Asiático- 
Africano, la Secretaría del Commonwealth. la Comisión de las Comunidades 
Europeas, el Comité Internacional de la Cruz Roja, la Liga de los Estados 
Arabes, la Organización de la Unidad Africana, la Organización de los Estados 
Americanos, el Consejo de Europa, la Organización de Cooperación y  Desarrollo 
Económicos, la Organización Internacional para las Migraciones, la 
Organización Internacional de las Maderas Tropicales, el Programa Regional del 
Pac;fico Sur Ldara el medio ambiente, la Organización Regional para la 
Protección del Medio Marino y  la Conferencia de Coordinación del Desarrollo 
del Africa Meridional. 

9. Estuvieron representadas la:8 siguiente: organizaciones no 
gubernamentales: Action Aid*. Advisory Commrttee on Protection of the Sea, 
African Centre for Technology Studies, Alliance for Susta;nable Development, 
Netherlands, Alliance of Northern People for Environment .nd Development, 
Ameritan Council for Voluntary International Action, Americans for Indian 
Opportunity, Antenna Technologie, Asistencia Recíproca Petrolera Estatal 
Latino Americana (ARPEL). Asociación de Comunidades de' Pueblo Guaraní, 
Assemblée Internationale des Parlementaires de Langue Francaise*, Associated 
Country Women of the World, Association des Universités de Langue Francaise 
(AUPELF-UREF), Association des Volontaires pour le Développement, Association 
of the CLurches Development Services, Audobon Society*, Australian 
Conservation Foundation, Australian Council for Overseas Aid, Bahai 
International Community*, Brahma Kumaris World Spiritual University*, Business 
Council for Sustainable Development, Canadian Council for International 
Cooperation, Canadian Labour Congress, Canadian Participatory Committee for 
URCED, Centre de Recherche et 4'Information pour le Développement, Centre for 
Applied Studies in International Negotiations, Centre for Development of 
International Law, Centre for Environment and Devel>pment, Centre for 
International Environmental Law, Centre for Our Common Future, Centre for 

Science and Environment, Centre International de Droit Comparé de 
l'Environnement, Centro de Formación y Desarrollo Juvenil (FOLICO), Citizen's 
Alliance for Saving the Atmosphere and the Earth (CASA), Citizen's Coalition 
for Economic Justice, CODEFP (National Committee for the Defensa of Fauna, 
Flora and the Environment, Chile), Collectíf Environnement à Dimension 
Intetnationale, Comité Intertribal - 500 Años de Resistencia, Convnonweal, 
Cormnonwealth Human Ecology Councile, Cormnonwealth Medical Asaociatfone, 
Conference of European Churchese, Conseil International de Rechercher 
Culturelles et Spirituelles, Conservancy Association, Consortium for Action to 
Protect the Earth, Coordinadora de las Organizaciones Indígenas de 1s Cuenca 
Amazónica, Council for Human Ecology - Kenya, Council of European 
Municipalities and Regions, Working Group on Marine Pollution, CRE - 
Standing Conference of Rectors, Preaidents and Vice-Chancellors of Europee, 

l La8 org8niracioaer marcadas con un asterisco estén reconocídar como 

entibada8 consultivas por el Consejo Económico y Social. 
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Cultura Ecológica, Cultural Survival, Danish Association for lntcrnational 
Cooperation, Danish Organisation for Renewable Energy, The OVE, Desco - 
Centro de Estudios y  Promoción d<,l Desarrollo, Developnent Alternatives, 
Development Alternatives with Women for a New Fra (DAWN), Earth Trust, 
Ecoforum for Peace - I;SSR, Ecoropa, Energy, Technology and the Fnvironmen&. 
(ETE 21), Environment and Development Resourcr Centre. Environment Liaison 
Centre International*, En\vironmental and Energy Study Institute, Environmental 
Investigation Agency, Environmental Protection Society, Environnement et 
Développement du Tiers-Monde (ENDA), Europe Conservntion. Furopean 
Confederation of Agriculture*, European Environmental Bureau, European Union 
of Women*, European Youth Forest Action, Eurostep (European Solidarity Towards 
Equal Participation of People), Fedération Internationale de l'Automobile*, 
Forum of African Voluntary Development Grgarrizations, Forum of Brazilian 
non-qovcrnmental organizations for UNCED 92. Fuundation f'or Environmental 
Conservation, Four Directions Council, Friends of the Earth Internatisnal, 
Friends of the Earth*, United Kingdom, Friends World Committee for 
Consultation*, Fundacitin iiernandiana, Fundación !4A;A:‘),;‘, Fundación Natura, 
Fundación para la Defenrd de la Naturaleza (FUDENA), IundaciÓn Pro-Sierra 
Nevada de Santa Marta, Genetic Resoarces Action Internntional (GRAIN), Global 
Coral Reef Al?iance. Global Futures Network, Glt>bal Indrrtrial and Social 
Progress Research Institute, Global Parliamentarians on Habitat, Global 
Secslrity Programme, GlLlbe - Leqislators for a Baianced Environment, Grand 
Council of the Crees, Grecn Forum Philippines, Greenpeace Int.ernational*, 
Habitat International Coalition, Heritage Foundation, Hunger Project*, Indian 
Agrometeorological Society, Indian Law Resource Centre*, Institut de Recherche 
pour l'Energie, 1'Environnement et la Construction, Institute for Agricultllre 
and Trade Policy, Institute of Pre-hiscory, Anthropology and Ecology. Inter 
Press Service, International Academy of Architecture*, International Air 
Transport Association*, International Association Against Noisee, 
International Association of Democratic Lawyers*, International Association of 
Judges*, International Association of Lions Clubs, International Association 
of Ports and Harbours*, International Chamber of Commerce*, International 
Coalition of Fisheries Associations, International Coastal and Otean 
Organisttion, International Collectivc in Support of Fishworkers, 
International Commission of Jurists*, International Confederation of Free 
Trade Unions*, International Cooperative Alliancee, International Coordinating 
Coeunittee on Religion and the Earth, International Council of Environmental 
Law*, International Council of Scientific Uniona*, International Council of 
Voluntary Agencies*, International Council of Women*, International Council of 
Social Welfare*, International Facilitating Conunittee, International 
Pederation of Agricultura1 Croducers*, International Federation of Building 
and Woodworkers, International Paderation of BU6he66 and Profe66ional Women*, 
International Pederation of Consulting Engineers*, International Federation of 
Landrcap6 Architectr*, Intarnational Federation of POdO6trian6*, International 
Pederation of University Women*, International Fertilerer Indu6try 
Association*. InternatiOnal Indigenous Commission, International Institute for 
Applied 6y6tem6 Anaiy6i6, International Institute for Environment & 
Developmante, Int6rr.StiOIIal LaW A66ociation*, Int6rnatiOnal Life sCíenCe6 
Inrtitute*, Intcrnational Ibtwork for Envirom6ntal Uanageswnt, Intornational 
Otean In6titute*, International Organisation for Higration, International 
Organiratíon for Standarditation, International OrganírBtion of Comu6mr'6 
Unioas*, Internatíonal Pesco Bureau*, Idtarnatimml PQMQ Resaaroh Inntituts*, 
Iotmrnational Plametl Parsnthood Federation*, Internatíonal Public Relation6 
AssocíntíoH, Intetrnótional Socíal UC~Q~CQ Council, International Solar Energy 
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Society, Internationel Unicn for the Conservation of Nature*, InternationPl 
Union for the Scientific Study of Population*, Interrrat.ional Union of Local 
Authoritiese, International Union of Pure and Applied Chemistry*, 
International Union of Students*, International Youth and Student Movement for 
the United Nations*, Inrlit Circumpolar lonference*, Kenya Energy and 
Environment Organizations, Keystone Centre, La .,eche League Internntional*, 
La Vague, Lutheran World Pedt-ration*, Manitou Foundation, Mauritius Council of 
Social Service, Medical tomen's International Associdiion*, National Society 
of Conservationists, National Wildlife Federation*, Natural Resources Defence 
Council* , Netherlands National Ccmmittee for IUCN, NGO Committee on UNlCEF, 
Nordic Saami Council*, North Ameritan Coalition on Religion and Ecology. 
Norwegian Campaign for Environment ard Development, Oxfam*, Platform 
Brazilia '92, Population Crisis Committee*, Project Alternative Future. Public 
Campaign on Environment and Development, Public Services International, 
Rainforest Action Network, Rainforest Foundatlon, REDES (Red de Ecologia 
Social), Rissho Kosei-kai, Rotary Internationale, Sahabat Alam Malaysia, 
Sasakawa Peace Foundation, Service Justice and Peace in Latin America*. 
Socialist International Women*, Society for Internationsl Development (SID)*, 
Soroptomist International, Southern Networks for Development (SONED), Soviet 
Peace Fund, Sri Aurobindo Society*, Stichting Natuur en Milieu, Stochholm 
Environment Tnstitute, Susila Dharma International*, Swedish Campaign for 
Environment and Development '92, Swiss Aid Agencies Coalition, Third World 
Academy of Sciences*, Third World Network, Tooïs for Self-Relianca, U.S. 
Citizens' Network on UNCED, United Church of Christ, USA, United Nations 
Association in America, United Natlons Association in Canada, United Towns 
Agoncy for North-South Cooperation, Wahana Lingkungan Hidup Indonesia (Friends 
of the Earth, Indonesia), Women's International League for Peace and Freedom-, 
Women's International Policy Action CommitLee on Environment and Development, 
Woods Hole Research Centre, World Assembly of Youth*, World Association for 
World Federation, World Association of Former United Nations Internes and 
Fellows*, World Association of Girl Cuides and Girl Scouts*, World Circle of 

the Consensus (CMDC)*, World Citizen's Assembly, World Coa1 Institute, World 
Conference on Religion and Peace*, World Council of Churchese, World 
Federation for Mental Health*, World Federation of Engineering Organisations, 
World Federation of Methodist Women*, World Federation of Trade Unions*, World 
Federation of United Nations Associations*, World Lawyers Association for the 
Protection of Environment, World Resources Institute*, World Union of Catholic 
Women's Organisations*, World Uranium Hearing, World Veterans Federation*, 
World Wide Fund for Nature, Worldview International Foundation*, YMCA of the 
U.S.A., ZERO - (Regional Network of Energy/Environmental Experts), Zonta 
International*, y '92 NGO Porum, Japan. 

10. La8 siguientes organisaciones asistieron por invitación del Secretario 
General de la Conferenciar Banco Interamericano de Desarrollo, Junta de 
Acuerdo de Cartagena y Organizacion Mundial del Turismo 

11. En su período de sesiones de organización, el Comité Preparatorio había 
elegido al Presidente, a 39 Vicepresidentes (ll de Estados 8fricanosr 9 de 
tstados asiáticos, 4 be Estados de turopa oriental, R de Estado8 & 
Afnátiea Latina y el Caribe y 7 de Estados de Europa occidental y otros 
t8t8dos) y al Uelator, Tastbi¿n babí8 decidido QW el cargo da VLcapresídants 
nato lo ejerciera el Brasil. En el segundo período de sesiones del Coiníd 
Preparatorio, se elfglb por aclamación Vicepresidenta del Comité a loruega, 
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tras la renuncia de Suecia. En ese mismo período de sesiones, tras la 
renunc'-a de Checoslovaquia como Vicepresidente del Comité Preparatorio, se 
eligió por aclamación a la República Socialista Soviética de Bielorrusia. 
Como resultado de ello, la composición de la Mesa quedó como sigue: 

Presiden-: Tommy Koh (Singapur) 

Vicenresidentes: Alemania, Argentina, Australia, Bangladesh, Barbados, 
Brasil (nato), Colombia, Costa Rica, China, Djibouti. 
Egipto, Estados Unidos de América, Francia, India, 
Indonesia, Italia, Jamaica, Japón, Kenya, Kuwait, 
Malasia, Mauritania, México, Mozambique, Noruega, 
Pakistán, Papua Nueva Guinea, Perú, Polonia, República 
Socialista Soviética de Bielorrusia, Reino Unido de 
Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Senegal, Togo, Túnez, 
Uganda, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, 
Venezuela, Yugoslavia, Zaire y Zambia 

Relator: Sr. Ahmed Djoghlaf (4rgelia) 

C. &Qgrsa-y organizaciin de los trabajos 

12. En la 40a. sesión, celebrada el 12 de agosto, hicieron declaraciones los 
reprebentantes de Dinamarca (en nombre también de Finlandia, Islandia, Noruega 
y Suecia) y la Uni¿n de Repúblicas Socialistas Soviéticas. 

13. En su 41a. sesión, celebrada el 26 de agosto, el Comité Preparatorio 
aprobó su programa y organización de los trabajos que figuran en el documento 
A/CONF.l51/PC/39 y Corr.1. El programa fue el siguiente: 

1. Aprobación del programa y otras cuestiones de organización. 

2. Preparativos de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambiente y el Desarrollo sobre la base de la resolución 441228 de la 
As-lea General y habida cuenta de otras resoluciones pertinentes 
de la Asamblea General: 

a) Actividades de la secretaría de la Conferencia; 

b) Actividades recientes de órganos intergubernementales y  do otra 
índole pertinentes para el proceso preparatorio; 

cl Cuertioner interaectorialest 

d) Programa provisional, organización de los trabajos y reglamento 
provisional de la Conferencia; 

el Informes de los Grupos da* Trabajo. 

3. Dhposiciones relativar a los pmríobor de serfones futuros del 
Comtd Proparatorfo. 
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4. Programa provisional del cuarto período de sesiones del Comite 
Preparatorio. 

5. Aprobación del informe del Comité Preparatorio. 

1.4 . Tambié: en la 41a. sesión, hicieron declaraciones los representantes de 
Túnez, Ghana (en nombre del Grupo de los 771, India, Chile, Uruguay v  la 
Argentina. 

3. Acreditacion de organizacLones no gubernamen_thl_es 

15. En sus sesiones 4Ca. y  49a., celebradas el 12 y  el 30 de agosto, el 
Comité Preparatorio aprobó la ljsta de organizaciones no gubernamentales cuya 
acreditación había propuesto el Secretario General de la Conferencia y  que 
figura en los documentos A/CQNF.151/PC/L.28/Add.4 a 6 (véase la decisión 3/1 
en el anexo 1). 

E. Documentación 

16. En el anexo V del presente informe f'gura 'na lista de los documentos 
presentados al Comité Preparatorio en su tercer período de sesiones. 

-7- 



II. PREPARATIVOS DE LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SORRE 
EL MEDIO AMBIENTE Y EL DESARROLLO SOB?E LA BASE DE LA 
RESOLUCION 441228 DE LA ASAMBLEA GENERAL Y HABIDA CUENTA DE 
OTRAS RtiSOLUCIONES PERTINENTES DE LA ASAMBLEA GENERAL 

A. Actividades de l.3_sec&>rMdemJa &&ereqcia 

B. Acfividades recientes de Órqgnos interwbernamentales y  
oe otra índole pertinentes para eI_Ei?x:_esq preparatoriq 

17. El Comité Preparatorio examinó los siguientes puntos de ïos temas de su 
programa en sus sesiones 41a. a 44a. y 53a., celebradas el 26 y  el 27 de 
agosto y  el 4 de septiembre: 

a) Actividades de la secretaria de la Conferencia (punto a> del tema 2 

del programa); 

b) Actividades recientes de Órganos intergubernamentales y  de otra 
índole pertinentes para el proceso preparatorio (punto b) del tema 2 del 
progrc. la). 

18. El Comité Preparatorio dispuso de los documentos siguientes: 

al 

b) 

cl 

d) 

0) 

f) 

g) 

Nota de la Secretaría acerca de las actividades recientes de Órganos 
intergubernamentales y  de otra índole pertinentes para el )roceso 
preparatorio (A/CONF.l51/PC/40); 

Informe del Secretario General de la Conferencia acerca de los 
preparativos de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambiente y  el Desarrollo sobre la base de la resolución 441228 de la 
Asamblea General y habida cuenta de otras resoluciones pertinentes 
de la Asamblea General (A/CONF.l51/PC/41): 

Informe del Secretario General de la Conferencia acerca de los 
preparativos de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambiente y el Desarrollo sobre la base de la resolución 441228 de la 
Asamblea General y habida cuenta de otras resoluciones pertinentes 
de la Asamblea General: cuestiones de organización> fondos 
voluntario y fiduciario (A/CONF.l5l/PC/41/Add.l); 

Informe del Secretario General de la Conferencia robre lae 
actividadee de la recretaria de la Conferencia (A/CO#F.l51/4l/Add.2); 

Declaración introductoria del Secretario General de la Conferencia 
en el tercer período de sesiones del Comité Preparatorio 
(A/CONF.151/PC/41/Add.3); 

Informe del Secretario Qeneral de la Conferencia sobre estructura y  
organización del Programa 21 (A/CONF.l51/PC/42); 

Inforau del Secretario General de la Conferencia acerca do1 rosumea 
do lam reconwUaoiones de la8 reuniones preparatoriu regiorurler de 
la Conferencia (~Colrr.lSl/Pc/44/Md.l); 
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i) 

j) 

k) 

1) 

m) 

n) 

0) 

Nota de la Secretaría sobre la contribución de la Comisión de 
Empresas Transnacionales a los preparativos de la Conferencia de !as 
Naciones Unidas sobre el Medio AI biente y  el Desarrollo 
(A/CONF.l51/PC/68); 

Nota de la Secretaría sobre las decisiones del Consejo de 
Administración del Programa de las Naciones Unidas para el Medio 
Ambiente relativas al Comité Preparatorio de la Confprencia de las 
Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  el Desarrollo y  a la 
propia Conferencia (A/CONF.l51/PC/tZ): 

Nota de la Secretaría sobre la contribución de la región de Asia y  
el Pacífico a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambiente y  el Desarrollo, Brasil, 1992 (A/CONF.l51/PC/84); 

Carta de fecha 6 de agosto de 1991 dirigida al Secretario General de 
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Eredio Ambiente y  el 
Desarrollo por el Representante Permawnte de China ante la Oficina 
de las Naciones Unidas en Ginebra (A/CONF.l51/PC/85): 

Carta de fecha 8 de agosto de 1991 del Presidente de la Cuarta 
Reunión del Programa Interguberuamental sobre el Medio Ambiente para 
la Región del Pacífico Sur y  Representante Permanente de Fiji ante 
las Naciones Unidas en Nueva York, dirigida al SeLretario General de 
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  el 
Desarrollo (A/CONF.l51/PC/87); 

Nota de la Secretaría sobre la contabilidad del medio ambiente para 
el desarrollo sostenible (A/CONF.l51/PC/69): 

Documento sobre la posición de la Comunidad Europea y  sus Estados 
miembros respecto del Programa 21 (A/CONP.l51/PC/90): 

Carta de fecha 22 de agosto de 1991 dirigida al Secretario General 
de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y 
el Desarrollo por el Representante Permanente del Senegal ante la 
Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra (A/CONP.l51/PC/92). 

19. En la 4la. sesión, celebrada el 26 de agosto, el Comité Preparatorio 
ercuchó una declaración introductoria del Secretario General de la Conferencia 
de la6 Naciones Unidas sobre el Medio &nbiente y el Desarrollo. 

20. En la misma sesión, hicieron declaraciones el representante de Ghana (en 
nombre del Grupo de los 77), el Ministro di Uedio Ambiente de los Países Bajos 
(en nombre do la Comunidad Europea y sus Estados miembros), el representante 
de UÓxico, el Hinistro de Modio Ambiente y Turismo del Senegal y el Ministro 
de Uedio Ambiente de Cate d'lvoire. 

21. Rn la 42a. sorión del Comité Prepar8torio , celebr8d8 01 26 d8 8gosto, 
hicieron dsolar8cionss los roptosentantes da Chis8, los Est8dss Unidos de 
Mériaa, Pertmqal, tinlaadia, M818si8, el ninirtro da Inwsti~íonss y 
?mznol@gi8 da la Eapblia8 Centroafricana, Chscoslo~4ui8, Colosbía, 
-8 k18di8 (tWbtéS OS WWbtO 61 c8Wd6 y  d0 hUStr8li8), ChilO, bUSCi8, 
krWQ& a!y8N8U, 8bQ8ptW, 18 ud6n 68 uCp6bfiCU 8OohfhtU 8CVi6tia88, 18 
zt;f: unib8 d0 T8~88dó y  01 Roino UddO d0 OrW btOt& 0 Irlati 

. 
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22, EI1 a misma sesirín, hicieron declaraciones el Director Ejecutivo del 
Centro de las Naciones Unidas p,*ra los Asentamientos Bumanos y  el 
Represel.tante del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo. También 
hizo una declaración el Presidente del estudio de las Naciones Unidas sobre 
los posibles usos de los recursos asignados d actividades militares para 
empresas civiles con objeto de proteger el medio ambiente. 

23. En la 43a. sesión del Comité Preparatorio, celebrada el 26 de agosto. 
hicieron declaraciones los representantes de Egipto, Lesotho, el Japorr, la 
Arqent.ina, la República de Corea, Ucrania, el Uruguay, Guyana, Barbados y  
Túnez. 

24. En la misma sesión, hicieron declaraciones los representantes de la 
Orqanizarión de la Unidad Africana, la Comisión de las Comunidades Europeas, 
la Orqar,ización de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial, el 
Proqrama de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente y  la Oficina de las 
Naciones Unidas para la Heqión Sudanosaheliana. 

25. En la 43a. sesión, también hicieron declaraciones las siguientes 
organizaciones no gubernamentales: la Comunidad Internacional Bahaí, 
Greenpeace International y  Third World Network. 

26. En su 44a. sesión, el 27 de aqosto, hicieron declaraciones los 
representantes de Fiji, la India y  el Ministro de Medio Ambiente y  Recursos 
Naturales de Kenya. 

27. En la misma sesión, el representante de los Países Bajos (en nombre de la 
Comunidad Europea y  de sus Estados miembros) hizo observaciones introductorias 
acerca del documento A/CONF.l51/PC/90. 

28. También en la 44a. sesión, el representante de Ghana (en nombre de los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas que son miembros del Grupo de los 77), 
presentó un proyecto de decisión (A1CONF.1511PC1L.39) titulado "Estructura y  
organización del Programa 21", patrocinado por China, y  lo revisó 
verbalmente. El proyectq de decisión revisado (A/CONF.151/PC/L.39/Rev.l) 
decía así: 

Estructura v  oraanizacióa del ProorU 

El Comité Preparatorio de la CNUMAD, tomando nota con reconocimiento 
de la propuesta de ertructura del Programa 21, así como de 8ua propuertar 
posibilidades de acción, decide: 

1. Pedir al Secretario General de la CNUMAD que integre plenamente 
loa aspectos y necesidade del derrarrollo de 108 paí8er en 
desarrollo en todo8 los documento8 del Programa 21, de conformidad 
con 8u decisión 1125, incluyendo por lo meno8 la8 riguienter 
cuestione8r 

al PObreSa, crecimiento l con¿mico y medio Uientet 

bl Comercio internacional y  medio ambfenter 

cl Ajurte estructural y medio embiente; 
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d) Productos básicos y  medio ambiente: 

el Endeudamiecto exterior, corrientes de capital y  medio 
ambiente; 

f) Empresas transnacionales. prácticas comerciales y  medio 
ambiente; que también deberán quedar reflejadas en el 
esquema básico del Programa 21: 

2. Que en la versión definitiva del Programa 21 y  de cada uno de 
sus documentos se tomen plenamente en cuenta los siguientes 
elementos: 

t) 

C) 

d) 

el 

Provisión de los recursos financieros nuevos y  adicionales 
que necesitan los países en desarrollo: 

Propuestas orientadas a la acción para el establecimiento 
de modalidades efectivas de acceso favorable por los 
países en desarrollo a la tecnología, y  de transferencia 
de esta tecnología a los mencionados países, incluidas las 
condiciones de favor y  preferenciales, así como para el 
desarrollo de las capacidades endógenas de los países en 
desarrollo; 

Diferenciación clara entre las actividades que es 
necesario que realicen los países desarrollados y  las que 
han de efectuar los países en desarrollo, de conformidad 
con sus distintas obligaciones; 

Indicación clara de las acciones que han de desarrollar 
las organizaciones internacionales: 

Reconocimiento total de las características específicas y 
las realidades de los países en desarrollo, con inclusión 
de sus necesidades sociales, económicas y de desarrollo; 

3. Que en la estructura de los distintos programas que componen el 
Programa 21 se incluya una sección titulada "Medios de ejecución" en 
la que figure entre otras las cuestiones de: 

al Financiación y evaluación de costosr 

b) Medios científicos y tecnológico8; 

C) Desarrollo de recura08 humanos: 

d) Creación de capacidades en loa paísea en derarrollo para 
la realización de accione8 preventiva8 y correctivas en la 
l 8fera do la protección del mebio ambienta y do la 
promoción del desarrollo. 
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29. En la 535. sesión, celebrada el 4 de septiembre, el Comité Preparatorio 
adopto un proyeCt0 de decisión, verbalmente corregido por el representante 
de Australia, titulado "Estructura y  organizacion del Programa 21" 
(A/C@NF.15liPC/L.49*), presentado por el Pr-esidente sobre la base de consultas 
oficiosas (véase el proyecto de decisión 3/2 en el anexo 1). 

30. Tras la adopción del proyecto de decisión, hicieron declaraciones 10s 

representantes de los Paises Bajos (en nombre de la Comunidad Europea y  SUS 

Estados miembros), Ghana (en nombre de 20s Estados Miembros de las Naciones 
Unidas gue tambien son miembros del Grupo de los 77). Australia y  los Estados 
Unidos de América. 

31. En vista de la adopción de este proyecto de decísión el proyecto 
contenido en el documento A/COlW.151/PC/L.39/Rev.l fue re:irado por sus 
patrocinadores. 

32. El Comité Preparatorio examinó el subtema titulado "Cuestiones 
intersectoriales" (tema 2 c) del programa) en sus sesiones 44a. a 51a. y  53a.. 
celebradas del 27 de agosto al 2 de septiembre y  el 4 de septiembre. En 
relación con este subtema, el Comité examinó las siguientes cuestiones: 

a) Asentamientos humanos; 

b) Recursos financieros; 

c) Pobreza; 

d) Sostenibilidad; 

e) Salud; 

f) Educación; 

g) Economía internacional; 

h) Contabilidad integrada y económica del medio ambientet 

i) Instrumentos económicos: 

)) Transferencia de tecnología. 

33. El Comité Preparatorio tuvo ante sí los siguientes documentorr 

al Informe del Secretario General de la conferenciaaobre a8entamientor 
humanos (A/CONP.lSl/PC.43); 

b) Informe del Secretario General de la Conforoncia #obre la pobroaa y 
la degradación del medio ambiente (A/CON?.líl/PC/45)1 

cl Informe del Secretario General de la Conferencia sobre la rolación 
entre uudeaciar dmográf ícm, crecimiento ecoaónico, pautcrr de 
comumo insostenibles y degradación del medio ambiente 
(A/CONP.lSl/PC/46)~ 
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d! 

el 

f) 

9) 

h) 

i) 

j) 

k) 

1) 

m) 

n) 

0) 

Informe de’ Secret;:rio General dc la C‘or:fert*ncia sobre la ec.onomia 

internacional y el medio amhient f’ y ~1 desar 1 nl lo IA/CONF. 15l/PC/47): 

Informe del Secretario General de la UNCTAD presentado al Srcr-etario 

General de la Conferencia de conformidad ron la resolución 451210 de 

la Asamblea General relativa al medio aml;ionte y el comercio 

internacional (A/CONF.P51!PC/48): 

Informe del Secretario General de la ConfercncLa sobre la mar-cha de 
los trabajos relatavos a la contabilidad integrada y econ<;rnica del 

medio ambiente (A/CONF. 151/PC/49); 

Informe del Secretario General ile la Conferencia sohre ia marcha de 
los trabajos relativos a la utilización de instrumentos eronómi(os 

(A/CONF.l51/PC/50); 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre la marcha de 

los trabajos relativos a los recrtrsos financieros (A/CONF.lSl/PC/51); 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre la marcha de 

los trabajos relativos a la ciencia para el desarrollo sosterlible 

(A/CONF.l51/?C/52): 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre la 

transferencia de tecnología (A/CONF.l51/PC/53): 

Infc me del Secretario General de la Conferencia sobre los aspectos 

relacionados con la salud ambiental del desarrollo 

(A/CONF.l51/PC/54): 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre educación, 
capacitación y concientización para el desarrollo sostenible 
(A/CONF.l51/PC/55); 

Nota de la Secretaría sobre la contribución de la Comisión de 
Empresas Transnacionales a los preparativos de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo 
(A/CONF.l51/PC/66): 

Propuesta presentada por la delegación de la República Popular de 
China: El fondo ecológico (A/CONF.l51/PC/66); 

DocWnto de trabajo sobre recurso8 financieros presentado por la 
Argentina y  el Brasil (A/CONF.l51/PC/93). 

entos humanoa 

34. El Comiti Preparatorio emuninb la cuertióa de los asentamientor humanos 
l B IU8 SWiOB.8 44a. y  53a. celebradas el 27 de agorto y  el 4 de reptiembre. 

35. ta la 44a. sesi¿n, celebrada 01 27 de agowo, 01 Smcretarío Geesrsl 
Ajunto da la Conferencia hico una declaración introductoria. 
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36. El Director Ejecutivo del Centro de las Naciones Unidas para los 
Asentamientos Humanos también hizo una declaración. 

3-r. El presidente del Grupo de Trabajo I (Sr. Bo Kjellen, Suecia), tambi6n 
hizo una declaración en relación con esta cuestior. 

38. En la 44a. sesión, hicieron también declaraciones los representantes de 
.'inlandia (en nombre también de Dinamarca, Islandia, Noruega y  Suecia), los 
Países Bajos (en nombre de la Comunidad Europea y  sus Estados miembros), 
Canadá, Guyana, Chile, Colombia, los Estados Unidos de América, Singapur, 
Kenya. Nigeria, Alemania, Pakistán, Cliad, Filipinas, Checoslovaquia, 
Venezuela, Brasil y  Nicaragua (en nornbld tambikn de Costa Rica, El Salvador, 
Honduras y  Pana&). Hizo igualmente una declaraclin el representante de la 
Agente de coopération culturolle et technique, una organización 
intergubernamentnl. En la misma sesión, hicieron declaraciones los 
representantrs de la Organización Mundial cte la Salud y  la Oficina del 
Coordinador c. 1 las Naciones Unidas para el Socorro en Casos de Desastre. 

39. Hicieron asimismo declaraciones los representantes de las siguientes 
crganizaciones no qubernamentales: Cons<,jo Internacional de Bienestar Social, 
A,ociacion Mundial de Mujeres Rurales y  Cc,aiicií>n Internacional Hábitat 

40. En la 53a. sesión, celeb,ada el 4 dfc septiembre, el Vicepresidente, 
Sr. Enrique Peñalosa (Colombia), informri de los resultados de las consultas 
oficiosas que se habían celebrado sobre la base del proyecto de texto del 
Coordinador, titulado "Asentamientos humanos" (A/CONF.l51/PC/CRP.l:). 

41. En la misma sesión, tras oír declaraciones de los representantes de los 
Estados IJnidos de América, Chile y  Colombia, el ,Comité Preparatorio adoptó un 
proyecto de decisión verbalmente enmendado por el representante de los Estados 
Unidos de América y  titulado "Asentamientos humanos" (A/CONF.151/PC/L.44), que 
había presentado el Vicepresidente, Sr. Enrique Peñalosa (Colombia), sobre la 
base de consultas oficiosas (véase la decisión 313 en el anexo 1). 

Recutsps financieros 

42. El Comité Preparatorio examinó la cuestión de los recursos financieros en 
sus sesiones 45a.,46a. y S3a., celebradas el 20 de agosto y  el 4 de septiembre. 

43. En la 45a. sesión, celebrada el 28 de agosto, el Secretario General de la 
Conferencia hizo una declaración introductoria. 

44. El Presidente del Grupo de Trabajo 1, Sr. Bo Kjellen (Suecia) también 
hizo una declaración en relación con esta cuestión. 

45. Hicieron también declaraciones en la 45a. sesión los representantes de 
loe Países Bajos (en nombre de la Comunidad Europea y sus Estados miembror), 
Ghana (en nombre de los Ertados Miembro8 de las Naciones Unidas que ron 
miembros del Grupo de los 77), Noruega, Malasia, China, Colombia, Chile, loe 
trtedor Unido8 de América, India, Myanmar, Finlandia, Australia, Aurtri8, 
Corta Rica (en nombro también de Honduras, Nicaragua y  Panamá), Chad, Túnea, 
Japón, Marrwcoe, Janubicar Filipinas, Brasil (en nombre t&iia d& la 
Argentina), tgipto, Gambia, Trinidad y  Tabago, Prancia, Tailandia, Perú y  el 
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Reine, Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. hicIeran declaraciones los 
representantes del Banco Mundial, la Universidad de las Naciones Unidas y  el 
Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia. También hizo una declaración 
el representante de Third World Network, una organización no gubernamental. 

4f'. En la 46~1. sesión, celebrada el 28 de agosto, hicieron declaraciones los 

representantes de Suecia, Cuba, Venc zuela y  Guyana. El representante del Foro 
de Organizaciones no Gubernamentales del Brasil, una organización no 
gubernamental, hizo asimismo una declaración. 

41. En la 53a. sesión. celebrada el 4 de septiembre, el Vicepresidente, 
Sr. J. Bell (Canadá), presentó y  revisó vc rbalmente un proyecto de decisión 
titulado "Recursos financieros" (A/CONF.lSl/PC/L.SS), que había sometido él 
mismo sobre la base de las consultas oficiosas acerca de Ios documentos 
A/CONF.151/PC/L.43, L.43 y  A/CONF.l51/PC/B6 y  PC/93. 

40. En la mism; sesión, el Comité Preparatorio adoptó 1 proyecto de decisión 
(véase la decisión 314 en el anexo 1). 

49. Tras la adopción del proyecto de decisión hicieron dec:laraciones ios 
representantes de Ghana (en nombre de los Estados Miembros de las Naciones 
Unida: gue también son miembros del Grupo de los 77) y  China. 

Pobreza, ~s.+&r&b~lidaB. sslueeducaciórr 

50. El Comité Preparatorio examinó el grupo de cuestiones incluidas en el 
punto c) del tema 2, a saber, la pobreza, la sostenibilidad, la salud y  1s 
educación, en sus sesiones 44a., 47a., 48a., 50a. y 53a., --elebradas los 
días 27, 29 y 30 de agosto, y 2 1 4 de septiembre. 

51. En la 44a. sesión, celebrada el 21 de agosto, el represerItante de Ghana 
(en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que son miembros del 
Grupo de los 11). y en nombre tambien de Australia, Austria, Canadá, 
Finlandia, Alemania y el Japón, los Países Bajos (en nombre de los Estados 

Miembros de las Naciones Unidas que son miembros de la Comunidad Europea), 
Nueva Zelandia, Noruega, Suecia y los Estadca Widos de América, presentaron 
un proyecto de resolución titulado "Las mujeres en el medio ambiente y el 
desarrollo", reproducido en el documento A/CONF.lSl/PC/L.IO. 

52. En la 4la. sesión, celebrada el 29 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de Ghana (en nombre de íos Estados Miembrom de las Naciones 
Unidas que son miembros del Grupo de los 771, los Paíres Bajos (en nombre de 
la Comunidad Europea y sus E8tados miembros). Canadá, Suecia, (en nombre 
también de Dinemarca, Finlandia, Islandia y Noruega), Malaria, loa Estados 
Unidos de América, Costa Rica (en nombre tamhj/n de El Salvador, Honduras, 
Nicaragua y Panamá), India, Myanmar, Sri Lanka, la República Unida de 
Tansanía, Aurtralia, Pakistán, Venezuela, Indonesia, Senegal, Viet Nam, 
Alemania y Repal. Hicieron asimismo declaraciones los representantes de la 
Orgaoioación Mundial de la Salud, la Organización Internacional del Trabajo, 
la Orgaaisación de las Naciones Unidas para la tducacíbn, la Ciencia y la 
Cultura y la Organiración de la8 Ilacioaes Unidas para la hgriculturt- y 1s 
Alimentación. Biso tambíín una declaración la representante del rondo de las 
Naciones Unidas para el Adelanto de la Mujer. 
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53. Hicieron asimismo declaracinnes los representantes de la Unión 
Internacional para la Conservacion de la Naturaleza, Global Legislators, Third 
World Network, ia Confederación Internacional de Organizaciones Sindicales 
Li res y  Green Forum. todas éstas organizaciones no gubernamentales. 

54. En EU 48a. sesión, celebrada el 30 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de Checoslovaquia, Kenya, Japón, Rumania, Nicaragua (en nombre 
también de Guatemala, El Salvador, Honduras, Costa Rica y  Panamá). Perú y  
China. Hicieron también declaraciones las siguientes organizaciones no 
gubernamentales: Acción Mundial de Parlamentarios, European Youth Forest 
Action, Nordic Saami Council y  BldSineSS Council on Sustainable Development. 

55. En su 50~. sesión, celebrada el 2 de septiembre, el representante de 
Ghana (en nombre de los Es'ados Miembros de las Naciones Unidas que son 
miembros del Grupo de los .l) presentó un proy-cto de decisión titulado 
"La juventud en el medio ambiente y  el desarrollo", reproducido en el 
documento .A/CONF.151/PC/L.47. 

56. En la 53a. sesión, celebrada el 4 de septiembre, el Comité Preparatorio 
adoptó el proyecto de decisión "Las mujeres en el medio ambiente y  el 
desarrollo" (A/CONF.l5l/PC/L.40), tal como había sido verbalmente modificado 
por el Presidente (véase la decisión 3/5 en el anexo 1). 

57. También en su 53a. sesión, el Comité Preparatorio adoptó el proyecto de 
decisión titulado "La juventud en el medio ambiente y  el desarrollo" 
(A/CONF.151/FC/L.47) (véase la decisión 3/6 en el anexo 1). 

58. En su 53a. sesión, el representante de Noruega, en nombre de Argentina, 
Australia, Bolivia, Brasil, Canadá, Colombia, Costa Rica, Dinanarca, Ecuador, 
Estados Unidos de América, Filipinas, Finlandia, Islandia Islas Salomón, 
México, Nicaragua, Nueva Zelandia, Perú, República Unida le Tanzania, Suecia, 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y Venezuela, presentó un proyecto 
de decisión titulado "Poblaciones indígenas y comunidades iocales" 
(A/CONF.151/PC/L.48). Después de oír las declaraciones de los representantes 
de Colombia y los Países Bajoa (en nombre de la Comunidad Europea y su8 
Estados miembros), el Comité Preparatorio adoptó el proyeLto de decision, 
según había sido verbalmente enmendado por el representante del Gala& 
(véase la decisión 317 en el anexo 1). 

59. También en la 53s. rerión, el Comité Preparatorio adoptó un proyecto 
de decisión titulado "Pobre8a, ro8tenibilidad y prerionar demográficor, ralud 
y educaci&V (A/COR~.l5l/PC/L.51), pre88ntado por el Vicepresidente, 
Sr. J. Uuliro (Kenya), 8obre la bare do la8 conrultar oficio8ar acerca del 
documento A/CON?.151/PC/CRP.l4 (vóare la decisión 318 en 01 anaxo 1). 

. ecm v 8~0~ l -ica 

60. tl Comité Preparatorio l rmid la cue8tión de la 808tenibilidtir la 
l commía internmional, la contabilidad integrada y l conhícm &el modio 
ubiante y lo, inrttvmeleo8 l mb&nioom en 8U8 r*rfono8 bl8., 528. y 53*., 
celebradas da1 2 81 4 do re#ziembte, 
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61. En su 51a. sesión, celebrada el 2 de septiembre, el Secretario Genera: 
Adjunto de la Conferencia hizo algunas observaciones intro,ìuctorias. Hicieron 
declaraciones los representantes de 6hana (en nombre de los Estados Miembros 
de las Naciones Unidas que también son miembros del Grupo de los 771, 10s 
Países Bajos (en nombre de la Comunidad Europea y  sus Estados miembros). Chile 
y  Colombia, el Ministro de Planificación y  Medio Ambiente de Maldivas. 
Malasia, los representantes de los Estados Unidos de América, Santa Lucía (en 
nombre también de Barbados y  Guyana), Noruega, Australia (en nombre también de 
Nueva Zelandia), el Ecuador, el Canadá, Austrxa, el Japón, Marruecos, 
Venezuela, Yugoslavia y  la Argentina (en nombre también del Brasil y  el 
Uruguay). Hicieron declaraciones el representante del Departamento de Asuntos 
Econimicos y  Sociales Internacionales de las Nacines Unidas y  el 
representante de la Cámara de Comercio Internacional, una organizacxón no 
gubernamental. 

62. En la 52a. sesiór del Comité, celebrada el 3 de septiembre, hicieron 
declaraciones los repxesentantes de Alemania, China, El Salvador (en nombre 
también de Guatemala, Honduras, Nicaragua, Costa Rica y  P<Jn.fla). Suiza. 
Costa Rica (también en nombre de Honduras) y  el Brasil. 

63. En su 53~. sesion, celebrada el 4 de septiembre, el Comité Preparatorio 
adoptó un proyecto de decisión titulado "Sostenibilidad, economía 
internacional, contabilidad embiental integrada e instrumentos económicos" 
(A/CONF.151/PC/L.50), presentado por el Relator, Sr. Ahmed Djoghlaf (Argelia) 
sobre la base de consultas oficiosac (véase la decisión 3/9 en el anexo 1). 

Transferenc 
I ia de te 

64. El Comité Preparatorio examinó .!a cuestión de la transferencia de 
tecnología en sus sesiones 49a., 5Oa. y 53a.. celebradas los días 30 de agosto 
y 2 y 4 de septiembre. 

65. En la 49a. sesión, celebrada el 30 de agosto, el Secretario General 
Adjunto de la Conferencia hizo una declaración introductoria. El Presidente 
del Grupo de Trabajo 1, Sr. Bo Kjellen (Suecia), hizo también una declaración. 

66. En Ir: misma sesión hicieron declaraciones los representantes de Ghana (en 
nombre de los Estados Miembros de las laciones Unidas que son miembros del 
Grupo de loa 171, los Estados Unidos de América, los Países Bajos (en nombre 
de la Comunidad Europea y  sus Estados miembros), Noruega (en nombre tsmbiin de 
Dinamarca, tinlandia, Islandia y  Suecia), Filipinas (en nombre de la 
Asociación de Uaciones del Asia Sudoriental), Canadá (en nombre también de 
Australia y  Hueva Zelandia), la República bocialista Sovihtica de Bielorrusia, 
Pakist&n, Merruocos, Polonia, Egipto, China, XrSn (República Islámica del), 
Rigeria, Kenya y  Perú. Hicieron asimismo declaraciones el Director General de 
la Organiración Mundial de la Propiedad Intelectual y  los representantes de la 
Organisación de las Raciones Unidas para la tducación, la Ciencia y  la Cultura 
y  de la Organisacián de las Raciones Unidas para la Agricultura y  la 
Alimantaaión. 

67. Nfcimron uMm bsolrraciener los reprcreotbntes ti1 Centro de Ciench 
y Twlogfa par8 01 Ua8rrroUo y del Centro de las Nacioner Unidas sobre las 
NmQr*Ms TrMMMteoc~ l 
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6&. Hicieron declaraciones los representantrt de las siguientes 
organizaciones no gubernamentales: Consejo Internaciontil dl? Uniones 
Científicas, Third World Network, Asociación Mundial de Antiguos Pasantes y  
Becarios de las Naciones lnidas, Save Feace and Nature (en nombre de todas las 
o-ganizaciones no gubernamentales de los países de Europa oriental 
representadas) y  el Comité Intertribal. 

69. Con el consentimiento del Comité Preparatorio hizo asimismo una 
declaración el representante del Simposio Panafricano de Ciencia y  Tecnología 
para el Desarrollo. 

10. En la 50a. sesión, celebrada el 2 de septiembre, el representante de 
Ghana (en nombre de los Estados Mienlbros de las Naciones Unidas que también 
son miembros del Grupo de los 77), y  también en nombre de China, presentó un 
proyecto de decisiórj titulado "Transferencia de tecnología ecológicamente 
idónea", reproducido en el documento A/CONF.151/PC.L.46. 

71. En la 50a. sesión hicieron también declaraciones los representantes de la 
República de Corea, Brasil, Swazilandia y  Cuba. El representante de 1~ 
Organización de las Haciones Unidas para el Desarrollo Industrial hizo una 
declaración. Hicieron declaraciones los representantes de Cultural Survival y  
OXFAM, United Kingdom, organizaciones no gubernamentales. 

72. En la 53a. sesión, celebrada el 4 de septiembre, el Comité Preparatorio 
adoptó un proyecto de decisión titulado "Transferencia de tecnología" 
(A/CONF.151/PC/L.53), presentado por el Vicepresidente Sr. B. S. Utheim 
(Noruega) y  verbalmente enmendado por el representante de Ghana (en nombre de 
los Estados Miembros ae las Naciones Unidas gue también son miembros del Grupo 
de los 77), sobre la base de las consultas ofic:osas acerca del documento 
A/CONF.151/PC/L.46 (véase la decisión 3110 en el anexo 1). Tras la adopción 
del proyecto de decisión el representante de Ghana (en nombre de los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas que también son miembros del Grupo de los 77) 
hizo una declaración. 

. . D. -ama orovxslonal. o raanización de 105 Wa 

7b. El Comité Preparatorio examinó el subtema titulado “Progrsma provisional, 
organización de loa trabajos y  proyecto de reglamento de la Conferencia” 
(tema 2 d) del programa) en aus sesiones 50a. y  53a., celebrada8 el 2 y  el 
4 de septiembre. 

74. tl Comité Preparatorio tuvo ante rí e: riguiente documento: informe del 
Secretario General de la Conferencia sobre el proyecto de programa 
provisional, organización de los trabajos y  proyecto de reglamento de la 
Conferencia (Á/COlVF.l5l/PC/56). 

75. En su 5Oa. re8i¿n, celebrada el 2 de septiembre, el Secretario General do 
la Conferencia hioo una declaración introductoria. 
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76. En la misma sesión se presentó un proyecto de decisión propuesto por el 
Presidente titulado w Proyecto de progra,ha provisional, organización de los 
trabajos y  proyecto de reglamento de la Conferencia", reproducido en el 
documento A/CONF.151/PC/L.42. El proyecto do decisión fue oralmente revisado 
por el Presidente de la manera siguiente: 

Sustitúyase el texto actual del párrafo 1 del artículo 35 de la 
secci6n VII: Adopción de decisiones, contcr'do en el anexo, por el texto 
siguiente: 

"1 . Con sujeción a lo dispuesto er el arí<culo 33, las decisiones de la 
Conferencia y  de sus Órganos subsidiarios se tomarán de conformidad con 
lo establecido en el reglamento de la Asamblea General y  de sus 
comisiones, respectivamente." 

77. En la misma sesión, hicieron declaraciones los representantes del Brasil, 
Alemania, Colombia, Nueva Zelandia (en nombre también del Canadá y  de 
Australia), el Ministro del Medio Ambiente de la Unión de Repúblicas 
Socialistas Sociéticas, los representantes de Finlandia, los Estados Unidos de 
América y  Cuba. Hicieron declaraciones el Alto Comisionado de las Naciones 
Unidas para los Refugiados y  el representante de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre Comercio y  Desarrollo. Hicieron también declaraciones 
Action Aid, la Union Internacional de Autoridades Locales y  la Comisión 
Indígena Internacional, todas éstas organizaciones no gubernamentales. 

78. En la 53a. sesión. celebrada el 4 de septiembre, el Comité Preparatorio 
adoptó el proyecto de decisíin titulado "Programa provisional, organización de 

los trabajos y reglamento provisional de la Conferencia" (A/CONF.151/PC/L.42 y  
Corr.l), tal como había sido verbalmente modificado por el representante de 
Túnez (véase la decisión 3/11 en el anexo 1). 

79. En la misma sesión el representante del Brasil propuso verbalmente un 
nuevo proyecto de decisión que más adelante fue verbalmente enmendado por el 
representante de Túnez. Hicieraq declaraciones los representantes de Túnez, 
Cclombia, Mauritania, Arabia Saudita, loa Países Bajos (en nombre de la 
Comunidad Europea y sus Estados miembros). Brasil, Uruguay, Egipto y 
Australia. A continuación el Comité Preparatorio adoptó el nuevo proyecto de 
decisión tal como había sido verbalmente enmendado por el representante de 
Túnez (véase la decisión 3/12 en el anexo 1). 

E. -8 da loa Gruppp de Trw 

80. En su 54a. sesión, celebrada el 4 de septiembre. 01 Relator interino del 
Grupo de Trabajo 1, Sr. Shinichi Iaaahiki (JapóA), praaontó y revisó oralmante 
el proyecto de informa del Grupo de Trabajo (A/CONF.131/PC/W.I/t.27) (véaao 
01 AA~XO XI) y l eãa16 a la ateacibn del Comité la5 reCO5kenb~iO~S del Grupo 
b Trabajo (AfCOl?.151fPCfIIQ.Ift.21fi&v.2r L.33flkv.1, L,34fRev,l, L.3SfRov.1, 
L.35fRw.l, L,37fmv.l y  L.35fhv.1, toaas OA SU foral8 ravirae oralaunta~. 

ta $0 dm wtón 01 Comí@ l r~rWíe qrobb l 1 proyacto 6a iaforam y 
%pt6 loa proyector de &ciaí¿n recoawA&Ador por 01 Grupo 6e Trabajo 1 
(vehe las daciaionea 3f13 l 3f20, OA el V 1). 
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02. Tras la adopci6n del proyeclo oe decisi& 3115, el representante del 
Gabón hizo una declaración. Tras la adopción del proyecte de decisión 3/18 el 
representante de Chile hizo una declaración. 

83. A propuesta del Presidente, el Comité Preparatorio autorizó al Relator 
del Grupo de Trabajo 1 a que diera forma definitiva al informe del Grupo de 
'Trabajo. 

04. t’n su 54~3. sesión, celebrada el 4 de septiembre, el Relator del Grupo de 
Trabajo JI. Sr. Hussein Haniff (Malasia), presentó y  revisó oralmente el 
proyecto de informe uel Grupo de Trabajo II (A/C0NF.151/PC/WG.11/L.20) en su 
forma revisada oralmente (véase el anexo 111) y  señaló a la atención del 
Comité las recomendaciones del Grupo de Trabajo (A/CONF.151/PC/WG.II/L.21, 
L.ZZ/Add.l/Rev.l y  L.23, todas en su forma revisada oralmente). 

85. En la misma ~6:; i,z, el Comité Preparatorio aprobó el proyecto de informe y  
adoptó los proyectos de decisión recomendados por el Grupo de Trabajo II 
iveánse las decisiones 3121 a 3124, en el anexo 1). 

86. Tras la aprobación del proyecto de informe y  los proyectos de decisión, 
el representante de Túnez hizo una declaración. 

87. A propuesta del Presidente, el Comité Preparatorio autorizó aï Relator 
del Grupo de Trabajo II a que diera forma definitiva al informe del Grupo de 
Trabajo. 

3. Informe del Grupo de Trabaio III 

88. En su 54a. sesión, celebrada el 4 de septiembre, el Relator del Grupo de 
Trabajo III, Sr. John Sloan (Canadá), presentó y  corrigió oralmente el 
proyecto de informe (A/CONF.l51/PC/94) que contenía las recomendaciones del 
Grupo de Trabajo. 

89. El representante de Egipto revisó oralmente el proyecto de decisión 3129 
e hicieron declaraciones los representantes de Chile, Túnez y Benin. El 
representante de Mauritania hizo asimirrmo una declaración. 

90. tn la misma sesión el Comité Preparatorio aprobó el proyecto de informe y  
adoptó los proyectos de decisión recomendado8 por el Grupo de Trabajo III 
(veánro lar decisiones 3125 a 3130, en 01 8nexo Il. 

91. A propuesta del Presidente, el Comité Preparatorio autoriaó al Relator 
del Grupo de Trabajo III a que diera forma definitiva al informe del Grupo 
de Trabajo. 
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III. DISPOSICIONES RELATIVAS A L3S PERICDi'S I!I' :ESIONI:S 
FUTUROS DEL COMITE PREPARATOHIO 

92. En su 53a. sesión, celebrada el 4 de septiembre, el Presidente presento 
un proyecto de decisión !A/CONF.151/PC/L.52) titulado "Crganizecion de los 
trabajos del cuarto período de sesiones del Comité Preparatorio , que había 
presentado sobre la base de consultas oficiosas. 

9: . Se propusieron las siguientes enmiendas al proyecto de decisión: 

al El representante de Colombia propuso oralmente que al final del 
párrafo 2 se añadieran las palabras "con servicios de inttrpret.n<:itin"; 

b) El representante de la India propuso oralmente que al final î;el 
párrafo 3 se añadieran las palabras "y que se dejara tiempo para la 
negociación de esas cuestiones con miras a llegar ci un acuerdo final antes de 
que termine el período de sesiones"; 

cl El representante de Benin propuso oralmente que el párrafo 7 actual 
se sustituyera por el texto siguiente: 

"7. Las delegaciones tratarán de presentar l<>s dcec-ut)wntos ~36~ posicicin 
antes de que se inicie el periodo de sesiones:" 

94. El Secretario informó al Comité acerca de las consecuencias financieras 
del proyecto de decisión e hicieron declaraciones al respecto los 
representantes de México, Túnez, la India, Uganda, la Argentina, Benin. 
Francia, Santa Lucía, los Países Bajos (en nombre de la Comunidad Europea y  
sus Estados miembros), Colombia, el Gabón y  Chile. 

9s. A continuación el Comité Preparatorio aprobó el proyecto de decisión, en 
su forma enmendada oralmente (véase la decisión 3/31, en el anexo 1). 
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IV. PROGRAMA PROVIS'ONAL DEL CUARTO PERIODO DE SESIONES 
DEL COMITE PREPARATORIO 

96. Fn su 53a. sesión, celebrada el 4 de septiembre, el Comité Prtparatorio 
aprobó el proyecto de programa provisional para su cuarto período de 
sesiones propuesto por la Secretaria (A/CONF.l5l/PC/95) (véase la decisión 3132, 
en el anexo 1). Tras la aprobación del proyecto de decision, el representante 
de Túnez hizo una declaración. 
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V. APROBACION DEL INFORME DE:, COMI'l'F. PREPARATORIO SOBRI 
SU TERCER PERIODO DE SESIONES 

91. En su 54a. sesión, celebrada el 4 de septiembre. el Comité PreparaIcario 
aprobó el proyecto de informe sobre su tercer período de sesiones 
(A/CONF.151/PC/L.45 y  Add.l), tal como había sido enmendado oralmente pu: el 
representante de Malasia. 

96. A propuesta del Presidente, cl ComitZ Preparatorio autorizó al Rrlator 

del Comité a que diera forma definitivd al inforrr,e del Comité Preparatorio. 

Notas 
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312 

3/3 

314 

: /5 

316 

317 

318 

319 

3110 

3111 

3112 

DECTbI0NES ADOPTADAS POR EL COMITE PREPARATORIO 
EN SU TEhCER PERIODO I'E SESIONES 

Titu! 

Participación de organiza- 
ciones no guber-n.*mentales 

Decision A 

Decisiór R 

Estructura y  oryaniz?si.sn 
del Programa 21 

Asentamientos humanos 

hecursos financleros 

Las mujeres en el medid 
ambiente y  el desarrollo 

La juventud (3'1 el medio 
ambiente y  el dcsarrolio 

Poblaciones indígenas y  
comunidades locales 

Pobreza, sostenibilidad 
y  presiones demográficas, 
salud y  educación 

Sostenibilidad, economía 
internacional, contabi- 
lidad ambiental integrada 
e instrumento8 económicqs 

Transferencia de 
tecnología 

Programa provisional, 
organización de loa 
trabajos y  reglamento 
provisional de la 
Conferencia 

Participación en la 
Conferencia de las 
H8cione~ Unidas sobre 01 
Uedio hmbioste y  el 
Derarrollo 

1 

1 

1 

2 a) 

2 c) 

2 c) 

2 c) 

2 cl 

2 cl 

2 cl 

2 c) 

2 cl 

2 d) 

I:? de agosto de 1991 

30 de agosto de 1991 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

30 

32 

34 

37 

41 

42 

42 

43 

45 

45 

48 

2 d) 4 da 8eptiembre de 1991 68 
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3113 Protección de la atmósfera 

3114 Protección de la atmósfera: 
posibilidades de acción 
para el Programa 21 

3/15 Bosques 

3116 Desertificación y  sequía 

3/1-I Recursos de tierras 

3118 Conservación c‘ la diver- 
sidad biológica. posibi- 
liìades de acción para el 
Programa 11 

3119 Gestión ambientalmente 
idónea de la biotecnología: 
posibilidades de acción 
para el Programa 21 

3120 Programa provisional del 
cuarto período de sesiones 
del Grupo de Trabajo 

3121 Protección de los océanos 
y  de todos los tipos de 
marea, incluidos los marea 
cerrados y  semicerrados, y  
de las zonas costeras, y  
protección, aprovechamiento 
racional y  desarrollo de 
sus recursos vivos 

3122 Protección de la calidad 
y  el suministro de los 
recursos de agua dulce: 
aplicación de criterios 
integrados para el aprove- 
chamiento, ordenación y  
uso de los recursos de 
agua dulce 

2 
(GT.1) 

2 
(üT.1) 

3 a) 
(GT.I) 

3 c) 
(GT.1) 

3 
(GT.1) 

4 
(GT.1) 

5 
(GT.1) 

6 
(GT.1) 

(GG.11) 

(GT.11) 

Fecha íd? &iopc i ón 

4 de septiembre de 1991 

I'aqina 

6 tl 

4 de septiembre de 1991 71 

4 de septiembre de 19"l 

4 dc septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

72 

72 

74 

75 

76 

77 

10 

4 de septiembre de 1991 81 
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3/2: 

3124 

3125 

3126 

3/27 

3128 

3129 

3130 

3131 

3132 

Gestión ecológicamente 
idónea de los desechos, 
especialmente de los 
desechos peligrosos, y  
de los productos químico:; 
tóxicos, y  prevención del 
trático internacional 
ilícito de productos y  
desechos tóxicos y  
peligrosos 

Programa provisional dei 
cuarto período de sesiones 
del Grupo cie Trabajo II 

Examen de los acuerdos e 
instrumentos existentes y  
criterios para su 
evaluación 

Principios sobre los 
derechos y  obligaciones 
generales 

Instrumentos jurídicos 
sobre las aguas 
transfronterizas 

Controversias relativas 
al medio ambiente: 
prevención y  arreglo 

Instituciones 

Programa provisional del 
tercer período de sesiones 
del Grupo de Trabajo III 

Organización de los 
trabajos del cuarto 
período de sesiones 

Programa provisional para 
el cuarto período de 
sesiones del Comité 
Preparatorio 

4 
(GT.11) 

5 
(GT.11) 

3 
(GT.rlr) 

4 
(GT.111) 

5 
(GT.111) 

(GTSIII) 

4 de septiembre dc 1991 82 

4 de septiembre dr 19Yl 83 

4 de septiembre de 1591 84 

4 de septiembre de 19Yl 89 

4 de septiembre de 1991 89 

4 de septiembre de 1991 90 

4 de septiembre de 1991 

4 de septiembre de 1991 

90 

4 de septiembre de 1991 

91 

91 

4 de septiembre de 1991 92 
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A 

En su 4Qa. sesión, celebrada el 22 de agosto de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambicntc 
y  ei Desarrollo aprobó la siquiente lista de organizaciones no gubernamentale:% 
reconendadas para su acreditación por el Secretario General de la Conferencia: 

African Association for Llteracy and Adult Educatinn 

African Centre for Technoloqy Studies (ACTS) 

Antenna Technoiogie 

ARC Peace 

Asistencia Recíproca Petrolera Estatal 1,atinoamericana (APREL) 

Assembly of First Nations 

Association d'Entr'Aide Medico-Sociale 

Associatiou Nationale 0’ Wtior, Rurale (ARAR) 

Association of the Churches’ Levelopment Strvices 

Association Québecoise de-, Orqanismes de Coopération Jnternationale 
(AQOCX) 

Atlantic ¿ouncil, The 

Centre for Environment Education 

Centre for Rural Affairs 

Centre for Science and Environment 

Centre for Science and Technoloqy of the Non-Aliqned and Other 
Developinq Countries 

Centre Internatioaal de Droit Comparé de 1'Environnement 

Citizen's Alliance for Savinq the Atmosphere and the Earth (CASA) 

Comité Intertribal - 500 Años de Resistencia 

Coaseil International de Recherches Culturelles et Spirituelles 

Conservancy Association, The 

Consorcio Centro Ejecutor de Proyecto8 Económicos y de Salud (CEPESA) 

Council for Buman Ecology - Uenya 

Daniah Organisation for Renewable Enttrgy, !I'he (OVE) 

La Declaración de Berna 

DESCO - Centro de Estudio8 y Promoción do1 Derarrollo 

Environmental Invertigation Agencf 

Lnvironmeotal Protection Society 

tnvfro-Protect - I&ernati0nal A88ociatian tor tnviromneatal Protection 
ir, Africa 
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European Confederation of Aoriculture (CEA) 

Federation Internationale de 1'AutomobiLe 

FIAN - Food First Info;mdtron and Action Network 

Foster Parents Plan International 

French-AmtArican Environmental Technology Centre 

Friends of the Ei,rth Internnticnal 

Fundaqão da Natureza - FRCN 

Fundación Alma 

Fundacion Htrnandiana 

Fundacion La Era Agricold 

Fundación para la Defensa de la Naturaleza (Fudena) 

Fundacion Polar 

Fundación Pro-Sierra Nevada dt Santa Marta 

Global Col-al Keef Alliance 

Global Security Programrne, The 

Habitat International Coalil ion 

Heritage Foundation. The 

Ideas Centre Incorporated 

Institute for Agriculture and Trade Policy 

Institute fcr 21st Century Studies 

Instituto de Análises Sociais c Económicas (IBASE) 

International Centre for Study and Development 

Internstional Coalition of Fisheries Associations 

International Coastal and Otean Organization (ICO) 

International Collective in Support of Fishworkets 

International Confederation of Free Trade Udions 

International Environmental Service Centre 

International Pederation of Building and Woodworkers 

International Federation of Landscape Architects 

International Federation of Pedeutriana 

International Institute for Applied Systems Analysis 

International Institute for Sustainable Development 

Intornational Petroleum Industry dnvironmental Conservation hssociation 

International Touring Alliance 

Iotetnational Work Gtoup for Indigeaous Affairs 

Keystone Centre, T%e 
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L.a Vague 

Ligue Internationale pour la Promotion de la Santé Communautaire 

Mauritius Council oí Social Service 

National Society of Conservationists 

National Wildlife Federation 

New Zealand NGO/UNCED Liaison Conunittee 

OTKOS - Cocpcrac& e Desenvolvimento 

Organisation for Industrial, Spiritual and Cultural Advancement. 
(OISCA Icternational) 

Orissa State Volunteers ar Social Workers Association 

Panos Institute. The 

Platforrr Brazilia '92 

Rainforest Information Centre 

Rissho Kosei-Kai 

Rural Deve:opment Foundation 

Saaakawa Peace Foundation 

Soka Gakkai Iaternational 

Southern Networks for Development (SONED) 

Soviet Peace Fund 

Stichting Natura en Milieu 

Swedish Campa?.gn for Environment and Development '92, The 

Toals f?r Self Reliance 

United Towns Agency for North-South Cooperation 

Whistler Foundation for a Sustainabie Environment, The 

Wilderness Society, The 

Woods Hold Research Center 

World Association of Girl Guides and Girl Scouts 

World Pedetation of Engineeting Organioationr 

Wotld Lawyers Asrociation fot the Protection of Cnvironment 

Worldview International Foundation 

International Council of Environmental Lar 
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B 

En su 49a. sesión, celebrada el 30 de agosto de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y  el Dtïarrollo decidió aprobar a las organizaciones no gubernamentales 
siguientes: 

Acc’go Democratica Feminina Gauchat'Friends of the Earth (Brazil) 

Americans for Indian Opportunity (Alo) 

Anqlican Consultative Council 

Asociación de Comunidades del Pueblo Guaraní 

Associacgo Brasilera de Ecoloqia 

Association Africaine d'Education pour le DPveloppement 

Association des Volontaires pour le Developpement 

Audobon Society 

Canadian Labour Congress 

Centre for Dl?velopment of Internntional Law 

Centre for Environmental Information 

Centre for Environmental Studies and Research 

Centre for lnternational Environmental Law 

Centro de Formación y  Desarrollo Juvenil (FOLICO) 

Citizen's Coalition for Economic Justice 

Conunonwealth Human Ecoloqy Council 

Commonwealth Medical Association 

Consumer Unity and Trust Society 

Council of European Municipalities and Regions, Working Group on 
Marine Polution 

Cultural Survival 

Danirh Assoclarion for International Cooperation 

David Shepherd Conservation Poundation, The 

Development Alternativer 

Developmesnt Alternatives with Women for a New Era (DAWN) 

Ecoropa 

Environnement et Développement du Tiers-Monde 

Europe Conrervation 

European Local Environmental Information Clearinghowe 

Curopeall Union of Women 

TaUareción de Organiaacionee y Juntas knbientalistar de Vewzwla (FORJA) 

Fuada#o Iliodiverritar 

Funda& Xureu do Homen Americano 
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Fundación MAPRE 

Global Parliamentarians on Habitat 

GLOBE - Global Legislatcrs Organisation for a Balance? Environment 

Indian Agrometeorological Societ) 

Indian Law Resource Centre 

Institute for Development Anthropology 

Institute for European Environmental Policy 

lnternational Coordinating Commirtee on Religjon and the Earth 

International Council for Bird Preservation 

International Life Sciences Institute 

International Peace Bureau 

International Public Relations Association 

International Union of Technical AssociatSons and Ox-ganisations 

Intarnational Young Christian Workers 

Japan Scientists Association, The 

Lutheran World Federation 

'92 NGO Forum 

North Ameritan Coalition on Religion and Ecology, The 

Norwegian Campaign for Environment and Development, The 

Organización Mapuche ad - Mapu 

Rainforest Action Network 

Roya1 Geographical Society 

Service Juatice and Peace in Latin Americe 

Silvema 

South Pacific Regional Indigenous Science Network 

State University of Campinas 

Stockholm Environment Inrtitute 

Tarslabalu Rural Development FOUDd5tiOD 

Tarims Rural Development Trurt Pund 

Tata tnorgy Rerearch Inrtitute 

Trickle Up Program 

United Church of Chriat, United Stater of America 

UDitOd H5tiODS ~5soCí5tion of herica 

UniU8 Towas Org5nis5tion 

1Cotld k86d&im fot Rlmnt-Ruílding w Pr*tabricttion 

Uorld Coal Is8títuta 
YMCA 0f th0 Unitod St8ter of Ametic 
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En su 53a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 

Preparatorio de la Conferencia de las N ciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y  el Desarrollo, tomó nota con reconocimiento de las propuestas del Secretario 
General I/ y  decidió: 

1. Que el Programa 21 sería un instrumento amplio que contendrá 
objetivos, actividades y  mcd&os le ejecución para propuestas de acción 
concretas; 

2. Pedir al Secretario General de la Conferencia que integrase 
plenamente las consideraciones relacionadas con el desarrollo y  las 
necesidades y  realidades, en particular de los países en desarrollo, en todos 
los documentos del Programa 21. teniendo t.n cuenta la estrecha relación 
existente entre el desarrollo y  el medio ambiente. De conformidad con su 
decisión 1/25, esto debería incluir, cuando resultase apropiado, por lo menos 

las siguientes cuestiones: 

a) Pobreza, crecimienta económico y  medio ambiente: 

b) Presiones demográficas y  modalidades de consumo insostenibles y  
medio ambiente; 

c) Comercio internacional y  medio ambiente; 

d) Ajuste estructural y  medio ambiente; 

el Productos básicos y  modio ambiente: 

f) Deuda externa, corrientes de recursos y  medio ambiente: 

9) Grandes empresas industriales, incluidas empresas transnacionales, 
prácticas comerciales y  medio ambiente; 

3. En cada uno de los documentos de programa del Programa 21, que 
debería aprobar la Conferencia en 1992, deberían tenerse plenamente en cuenta 
los siguientes elementos: 

a) Identificación de las formas de proporcionar recuraos financieros 
nuevos y  adicionales, en particular a los países en desarrollo, de conformidad 
con el apartado j) del párrafo 15 de la resolución 44/228 de la 
Asamblea General, de 22 de diciembre de 1989; 

b) Propuestas orientadas hacia la acción para el establecimiento de 
modalidades efectivas de acceso favorable, en particular por los países en 
desarrollo, a una tecnología ecológicamente racional, y de transferencia de 
esa tecnología, en lo posible en condiciones de favor y  preferenciales, así 
como para el desarrollo de la capacidad endógena de los países en desarrollo; 

cl Diferenciación de las subidas qw habriaa & adopt8r 108 paíwr 
derarrolluhr y los paire8 en &SArtoflOr Uniendo en cwnta qw la 
responrabilidad da contewr, reducir y elimíwr 10s daib8 al medio ambiente 

11 A/COUF.l51/PC/42. 

-32- 



mundial debía recaer sobre los países que causahzn ese daño. dpbia guardar 

relación con el daño causado y dellía estar de acuerdo con sus respectlvas 

capacidades y responsabilidades: 

d) Identificación de las responsabilidades con respecto a las medidas 

que deberían adoptar las organizaciones internacionales y regionales: 

el Reconocimiento pleno de las características específicas y las 

realidades de los países en desarrollo, incluidas sus necesidades suciales, 

económicas y de desarrollo: 

4. Que la estructura del Programa 21 fuera la siguiente: 

A 

[Carta de la Tierra/DeclaraciÓn de Rio de Janeiro - separables] 

[Panorama global de los objetivos y los mecanismos de ejecucibn] 

R 

Cada cuestión o esfera de programa definida y considerada con arreglo al 

programa del Comité Preparatorio constituiría un capítulo separado y debería, 

en la medida de lo posible, seguir el esquema siguiente: 

Bases para la acción; 

Objetivos; 

Actividades: 

Relacionadas con la gestión (por ejemplo, marcos de política y 

planificación, programas nacionales, etc.); 

Datoa e información; 

Cooperación y coordinación internacionales y regionalea; 

Uadior de ejecucióna 

Financiación y evaluación de loa costos: 

Uedioa científicos y tecnológicos; 

Desarrollo de 108 recur808 humanorr 

Creecíbn de capacidad@8 en 108 p8iur ea dorartollo para la realisacíón 
de acciono praveatívu y  correctfvae en la miera de la protección del 
medio ambiente y de la proawción 401 derarrollo. 
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Habría c.ipítulos separados sobre cada una de las cuestiones sectoriales 
definidas y  examinadas con arreglo al programa del Comité Preparatorio. 

Cuando resulte apropiado. esos capítulos se consolidarían y  se extraerían 
conclusiones de las secciones pertinentes en los documentos sectoriales. 

Lo: elementos b.&sicos de cada capítulc serían los siguientes: 

Bases para la acción; 

Objetivos; 

Actlvidades; 

Medios de ejecución. 

En su 53a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y  el Desarrollo 

1. Recordó el párrafo 12 de la sección 1 de la resolución 44/228 de la 

Asamblea General, en que se afirmaba que entre las cuestiones ambientales que 

había de examinar la Conferencia debían contarse, entre otras: 

“h) Mejoramiento de las condiciones de vida de los pobres en las 

barriadas urbanas y las zonas rurales, mediante la erradicación de la 

pobreza, entre otras cosas, a través de la ejecución de programas 

integrados de desarrollo rural y urbano, así como de la adopción a todos 

los niveles necesarios de otras medidas apropiadas para poner fin a la 

degradación del Tedio ambiente: 

i) Protección de las condiciones necesarias para la salud humana y 

mejoramiento de la calidad de la vida;” 

2. Acogió con beneplácito el informe sobre 10s asentamientos humanos 
presentado por el Secretario General de la Conferencia, contenido en el 
documento A/COlW.l51/PC/43, arí como la documentación transmitida por la 
Comisión de Asentamientos Humanos de conformidad con la decisión 1128 del 
Comité Preparatorio: 

3. Recoxwció que lar actividades de a8entamientoa humanos podían 
fortalecer considerablemente el componente de desarrollo del programa de la 
Conferencia mediante su contribución a la creación de empleoa, al desarrollo 
da los recursos humanoa, al crecimiento indurtrial y a la mitigación de la 
pobrerar 
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4. Observó que la planificación y la gestion integradas de los 

asentamientos humanos podían contrihurr tanto a sat.isfacer las necesidades 

crecientes de vivienda, infraestructura y servicios como a minimizar los 

efectos ambientales adversos relacionados con las principales cuestiones 

abordadas en la resolución 441228, de la Asamblea General; 

5. Observó además que en general la situación de las aglomeraciones 

urbanas en los países desarrollados y su calidad de vida habían mejorado en 

las dos Últimas décadas, y que los :asos de deterioro localizados eran más 

bien la excepción, y era consciente de que, en cambio, la situación de las 
aglomeraciones urbanas en los países en desarrollo había ido empeorando 

continuamente, con consecuencias qravísimas y m<lt iples para sus poblaciones; 

6. Decidió que los asentamientos humanos debían ser tratados como un 

programa especial del Programa 21, que sus áreas de programa debían abordar 

los asentamientos humanos cp:,lo un marco sustantivo para el desarrollo 

sostenible, y que áreas de proqrama come las relativas a la atmósfera, la 

tierra, las zonas costeras, el agu.3 dulce y la gestión de desechos debían 

incluir la dimensión de los asentamientos hwwnos; 

7. Decidió además que debía reforzarse la aplicacion de la Estrategia 

Mundial de la Vivienda hasta e! Año 2000 y que esta debía constituir un 
elemento importante del programa de asentamientos huma.los del Programa 21, 

destinado a facilitar condiciones de vida adecuadas para todos centrándose en 

los elementos críticos del criterio facilitndor de la Estrategia; 

8. Pidió al Secretario General de la Conferencia que, en colaboración 

con el Director Ejecutivo del Centro de las Naciones Unidas para los 

Asentamientos Humanos (Hábitat), elaborase el programa de asentamientos 
humanos como parte integrante del documento del Programa 21 que había de 

presentarse al Comité Preparatorio en su cuarto período de sesiones, en marzo 

de 1992, a la luz de las decisiones pertinentes del Comité Preparatorio sobre 

el Programa 21, y  pidió además al Secretario General que, al elaborar el 
programa mencionado, tuviese plenmente en cuenta el resumen presentado por el 
Vicepresidente (véase A/CONF.lSl/PC/CRP.lZ) de las opiniones expresadas por 
los Estados Miembros, entre las cuales se contaban las siguientes: 

al Debía atribuirse la máxima prioridad al medio urbano, y  asimismo 
debía prestarse atención cabal a la necesidad de mejorar el medio ambiente de 
108 asentamientos rurales, sobre todo en los países predominantemente ruralest 

b) En colaboración con los órganos íntereaados de la8 Naciones Unidas 
que actuaban en esta esfera, 8e debía establecer y  elaborar una nueva área de 
programa relativa a la planificación de a8entamíentor humanos en zonaa 
propenras a desastres, teniendo en cuenta loa efectos que tenían en los 
arentamientos humanos, en sus residentes y  en el proceso de desarrollo 
rostenible 108 desartres naturaler y  los provocados por el hombre (incluso lar 
qwrrar), y los accidentes tecnológico8 y  otros accidente8 ambientales; 

cl Debía conríderarse la adopción de ertrateqíes nueva8 l ianevederas 
par8 108 asentamientos humams, que tuvieran en cwata los miguient8r l rpmctost 

i) Creación da empleo8 en los 8rrnUmienfer htmaaoai 
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ii) 

iii) 

iv) 

v) 

vi) 

vii) 

viii) 

ix) 

xi) 

Xii) 

Xiii) 

xiv) 

d) 

Promoción de la sslud, la educación y  el esparcimiento en los 
asentamientos humanos; 

Programas de investigación. información y  acción en materia de 
tecnologías adecuadas para los asentamientos humanos (comprendidas 
las técnicas de construcción, gestión de desechos, administración de 
asentamientos, etc.): 

Intercambio y  difusión de datos entre ciudades; 

Cooperación internacional para financiar el mejoramiento de los 
asentamientos no regulados y  la infraestructura urbana: 

Adecuación de códigos y  reglamentos a las necesidades de los pobres; 

Adopción de estrategias innovadoras de planificación urbana con 
miras a la distribución adecuada de los recursos (subsidios 
cruzados); 

Adopción de técnicas de planificación del uso de la tierra con miras 
el aprovechamiento más eficiente de los limitados recursos de 
tierras; 

Adopción de nuevos programas para desacelerar el crecimiento de las 
megaciudades mediante la creación de ciudades intermedias y  la 
industrialización de zonas rurales; 

Adopción de programas que promoviesen activamente el mejoramiento de 
la vivienda y  la construccion de más viviendas mediante la 
participación comunitaria; 

Promoción del potencial intelectual y  financiero del sector privado 
disponible localmente para la planificación y  la gestión de los 
asentamientos humanos; 

Suministro de viviendas a los grupos de la población que no 
percibían ingreros y  a los que vivían en condiciones de pobreza 
crítica; 

Invertigación, desarrollo y  empleo de los materiales de construcción 
sutóctonost 

Estímulo a los gobierno8 para que movilizasen recursos financieros 
de todas las fuentes posibles utiliaando mocanirnos nuevos e 
innovadores; 

Determinados objetivos de las áreaa de programa debían definirse con 
mayor clarid8d. Por ejemplos 

i) Ertablecíoabo un objetivo en rolación con el aberteciaiento de agua 
potable para tcdoa pare 01 &c 2OUO; 

ii) Ertablaciesdo UD objetivo de rumirrírtto de tierras para todos 
(w tatreno mínimo)t 
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iii) Estableciendo un objetivo para eliminar el dénficit mundial de 
viviendas para el año 2000; 

iv) Armonizando las políticas de asentamientos humanos con las políticas 
le población y  de urbanización: 

e) Los objetivos que se fijasen para el suministro de viviendas 

adecuadas e infraestructuras conexas deberían ser realistas tanto para 
movilirar el interés y  el apoyo publico como para vigilar, evaluar y promover 

el avance hacia su consecución. 

En su 53a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 

Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y  el Desarrollo, habiendo examinado la cuestión de los recursos financieros de 
conformidad con la resolución 441226 de la Asamblea General, de 22 de 
diciembre de 1989, 

a) Tomó nota de los documentos A/CONP.151/PC/L.43, 51, 86 y  93 y  
celebró un debate en torno al documento A/CONF.lSl/PC/L.Ql; 

b) Decidió anexar a la presente decisión la recopilación de puntos de 
vista preparada por el Vicepresidente: 

cl Decidió que las negociaciones sobre la cuestión de los recursos 
financieros que se efectuaran en su cuarto período de sesiones deberían basarse 

en el documento A/CONP.151/PC/L.41 sin perjuicio Jel estado de las propuestas 

de las delegaciones, inclusive los documentos A/CONP.lSl/PC/L.43, 86 y  931 

d) Decidió, además que debería darse prioridad a esta cuestión en la 

programación de reuniones del cuarto periodo de sesiones, y  que desde el 
comienzo del cuarto periodo de resionen debería darse tiempo a la negociación 
de esta cuestión, con miras a llegar a un acuerdo definitivo antes do terminar 

el período de sesiones; 

e) Pidió al Secretario General de la Conferencia, teniendo ea cuenta 
los puntos de vista expresados sobre eata cuertión durante el tercer paríocIo 

de sesiones, que presentase propuestas concretas basadas en las evaluaciones 
de los costos para la ejecución de cada erfera del Programa 21 que fuese de 
utilidad para la negociación de laa necesidade financiera8 durante el cuarto 
período de rerioner del Comith Preparatorio. 
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ANEXO 

EL proyecto de decisión sobre los recursos financieros propuesto per 
Ghana (en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que también 
son miembros del Grupo de los ‘77) y  por China fue ampliamente debatido en las 
sesiones plenarias oficiosas celebradas durante el tercer período de sesione:, 
del Comité Preparatorio. A continuarión se presenta una recopilación de lo*, 
puntos de vista expresados por las delegaciones acerca de cada 'rno de los 
párrafos del documento A/CONF.lSl/PC/L.41. 

Hubo acuerdo general en que cualquier decisión sobre los recursos 

financieros debería refle:ar la importancia de esta cuestión para los 
resuitados de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  
el Desarrollo. 

Hubo acuerdo general en que srrln necesario contar con recursos 
financieros de fuentes externas para ayudar a los países en desarrollo a 
sufragar los costos de lograr un desarrollo sostenible. 

Las delegaciones debatieron cómo podía llegarse a un acuerdo acerca de 
los costos marginales, que debían estar cubiertos por la financiación externa, 
y  la manera cómo podían calcularse dichos costos marginales. 

Algunas delegaciones opinaron rue la distinción entre los problemas 
ecológicos locales y  mundiales sería Útil para llegar a dicho acuerdo. 

Otras delegaciones no estaban de acuerdo, y  señalaron que tal distinción 
no podía hacerse en vista de las consecuencias mundiales de todos los 
problemas del medio ambiente y  el desarrollo. Además, se observó que la 
determinación de los “problemas mundiales” era hecha por los países 
desarrollados sobre la base de sus propias preocupaciones y  prioridades 
nacionales - que podían no ser compartidas por todos los países en 
desarrollo. Las preocupaciones prioritarias de los países en desarrollo no 
debían considerarse como problemas locales, en particular si se deseaba lograr 
una asociación mundial en pro del desarrollo soatenible. 

Lar delegaciones debatieron también la conveniencia de reasignar 
corrientea de los actualer programas de asistencia para el derarrollo a fin de 
sufragar los costos marginales del desarrollo sostenible. 

Alguna8 delegaciones declararon que cualquier reasignación de corriente8 
fínanci*raS externas sería inapropiada. Tsmbién se expresó preocupación 
acerca de la posible reasignación de recuraos de los prerupuertos nacionaler 
para cumplir con lo* compromiror arumidor con arreglo a loa acuerdor 
internacionales sobre el medio smbientt. 
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Otras deiegariones fueron de opinidn que la reasignaci6n de las 

corrientes retirárd3las del desarrolle 70 sc,strnlhle y dirigiéndolas al 

desarrollo sostenible, debía SCI uno dt los prlncipales resultadas de la 

Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo. 

Dicha reasignación podía combinarse COI; la financiación adicional, proveniente 

de diversas fuentes, según las necesidades especificas de financiación. 

Algunas deleqacioncs señalaron tambjen que la reasignación para atender 

prioridades cambiantes era un f‘:ctor constante de las corrientes financieras 

existentes. 

Asimismo, alqunas de!egaciones observaron que resultaba difícil hacer una 

distinción en la prdrtica entre los componentes “ambientales” y “de 
desar roi lo” de los proyectos mientras duraba el proyecto. 

Hubo acuerdo general en que se rec‘ueriria financiaciC>n para ayudar a los 

países en desarrollo a satisfacer los compromisos asumidos :vr, arreglo a las 

convenciones. 

Las delegaciones debatieron en general los mecanismos de f inanciaciór, 

apropiados para las convenciones. 

Algunas delegaciones sugirieron la necesidad de crear un fondo separado 

para cada convención. 

Otras delegaciones recomendaron que se tuviera en consideración la 
posibilidad de u ,ar un fondo más general con mecanismos separados para 

encauzar la financiación con arreglo a cada convención. 

. 
arrafo cI 

Hubo acuerdo general en que se requeriría financiación para ayudar a 1011 
países en desarrollo a aplicar los programas contenidos en el Programa 21. 

Las delegaciones debatieron si había necesidad de un fondo general para 
satisfacer las necesidades de desarrollo sostenible de los países en 
desarrollo, incluso el Programa 21. 

Algunas delegaciones se inclinaron a favor de dicho fondo. Otras 
delegaciones pensaron que debían utilizarse 108 mecanismos de financiación 
exirtenter. 

Las delegaciones debatieron ai el Fondo para la protección del medio 
ambiente mundial, en su actual estructura, podía servir de fondo general. 
Algunas delegaciones señalaron que quisa el Fondo para la protección del medio 
ambiente mundial podía servir de fondo general, siempre que nu gertlón se 
biciora más trawparente y  democrática. 

Algunas delegecioner reñoleron que l 8tO no era posible y qw debí& haber 
un fondo gewr81, dírtfnto del Pondo par8 la protección del aedio wbieate 
mudfai, qw cubriera lar actividade 110 comprendida8 en la8 dírtintw 
%u%v%wi%w*. tntm tos f%cturer citado* 10 f%v%too d% #p%CH w toado gmwr*f 
tBe1 rondo prrr le protección del medio embiente mundial figuraban los 
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a 

siguientes: el actual mandato del Focdo para la protección del meriio ambiente 

mundial que estaba limitado a cuatro “problemas mundiales”: el carácter 
voluntario de las contvibuciones, su gestión basada en la votación ponderada y 
la influencia de la orientación del Banco Mundial en sus operaciones. 

Otras delegaciones suqirieron que el debate sobre un nuevo fondo separado 
debía dejarse para las negociaciones que se reaiizarar. más adeiante. 

Muchas delegaciones observaron que la gestión ti* los programas y 

mecanisnos de financiacion podía separarse de la administracjón de los fondos 

y asignarse a organismos sr i)arados. Se cito en tal sentido el ejemplo del 

Fonrlo Multilateral del Protoc.olo de Montreal. 

Las delegacio’hes debatleroa si las cont.ribuciones obliqatorias eran 

apropiadas para un fone*> general v si aumentarían el carácter predecible de la 

corrientn de fondos y el volumen de financiación disponible. 

Algunas delegaciones observ:;ron la importancia de encontrar fuentes 

innovadoras de fcndos, en particular de fuentes no gubernamentales. Se señaló 

que probnblement\? esas fuentes innovadoras tuviesen que b-r voluntarias y no 

obligatorias. 

Hubo ac,.erdo general en que la gestión de los mecanismos de financiacj6n 

debía ser transparente. 

Muchas delegacio.les opinaron que la gestión de los mecanismos de 

financiación debia ser más democrática. 

Hubo acuerdo general en la necesidad de que loo gobiernos fijaran 
prioridades para la financiación COK arreglo al Programa 21. 

I.CS delegaciones debatieron la aplicabilidrd de la responsabilidad mlr&us 
por :'G financiación para lograr lis prioridades naciocales. 

Algunas delegaciones expresaron su preocupación de que no se impusiera 
ninguna nueva condicionalidad a dicha financiación. 

La8 deleqacioner debatieron el concepto de ri la financiación de los 
países desarrollados a los paímr en derarrollo debía tener un carácter 
componratotio. Alquna8 deleg&cioner creían nece8atio que 8e dieran mayor88 
explicaciones acerca de e8te concepto. 

Uuchar deleqaCiOne8 axpreraron interé8 en 01 COnC@ptO de "COlabOróCíÓn do 
complwnontariedad" :,? manifertaron IU apoyo a un nuevo examon do dicho concepto. 



Hubo acuerdo general en la necesidad de un medio amhiente económico 

internacional de apoyo que facilitara el crecimiento y el desarrollo 
económicos, especialmente en los países en desarrcbllo, y que contribuyera a la 

mitiqación de la pobreza. 

En su 53a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comite 

Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 

y el Desax rollo, habiendo recordado la resolucion 441’LZtl de la Asamblea 

General, en la que la Asamblea pidió, entre otras cosas, el desarrollo de 10s 

recur sos humanos, en particular eu los países en desarrollo, para 1s 

protección y el mejoramiento del medio ambiente, habirnd~ observado que Ir: 

participación de personas de ambos sexos es importante en la aplicación de 
dicha resolución así como de sus decisiones 1/24 (Directrices para los 

informes nacionales), 1/25 (Me?. o ambiente y desarrollo), 1128 y 2/6 

(Cuestiones intersectorialss), y habiendo tenido debidament? en cuenta las 

recomendaciones sobro desarrollo contenidas en las Estrategias de Nairobi 

orientadas hacia el futuro para el adelanto de la mujel-, cn la medido en que 

se relacionan con la labor de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el 

Medio Ambiente y el Desarrollo, en las que se dice, entre otras cosas, que hay 
que conceder mayor importancia, en les plano5 nacional e internacional, al 

ordenamiento de ecosistemas y al control del deterioro ambiental y reconocer a 
la mujer como participante activa y en pie de igualdad en ese proceso, pidio 

al Secretario General que emprendiera las siguientes actividades, en 

colaboración con las organizaciones y Órganos pertinentes del sistema de las 
Naciones I..iridas, los gobiernos, las organizaciones intergubernamentales y las 
organizaciones no gubernamentales: 

al Que asegurara que los elementos fundamentales relativos a las 
contribuciones decisivas de carkter económico, social y  ambiental que haga la 
mujer al desarrollo sostenible sean tratados por la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y cl Desarrollo como una cuestión 
especial de carácter intersectorial, además de tenerse presente en todas las 
labores sustantivas y  sn la documentación, en particular por lo que ae refiere 
al Programa 21, la Carta de la Tierra y  las Convenciones: 

b) 

i) 

ii) 

Que estableciera mecanismos a fin de: 

Incluir un objetivo mundial en el Programa 21 para promover la 
participación ofertiva de la mujer ea la creación de conocimientor, 
la adopción dr. decisiones y  la gestión a nivel local, nacional, 
regional e internacionalt 

Recomendar la8 medidas concretar que sean necerarian 89 cada una de 
lar erferas rectorialer l inteteectorialer del Progima 21 para 
gerantirar qw el progrero logrado hacia el desarrollo rorteaible 
coqrooda medidaa qw teagao ofsctos benoficioros pata la ma$ot; 
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iii) Identificar los recurscs humanos y materiales y rl apoyo de 
inlrae:jtlnctura que necesiten los organismos internacionales, 
regionales y  nacionales a fin de promover la participación de la 
mujer en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambiente y  el Desarrollo a todo nivel y  en cada uno de los sectores; 

c) Que asegurara que se pongan a disposición del Comité Preparatorio 
las recomendaciones fo, 'Irladas en las reuriones pertinentes celebradas por los 
gobiernos, las organizaclones intergubernamentales y  las organizaciones no 
gubernamentalts. 

En su 53a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comite 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y  el Desarrollo, habiendo recordado ;a resolución 44/228, de la Asamblea 
General, así como la decisión 1/25 sobre medio ambiente y  desarrollo y  las 
decisiones 1128 y  2/6 sobre cuestion-s intersectoriales y  habiendo recordado 
también la capital función que la juventud puede y  debe desempeñar en la 
protección del medie ambiente y  In promoción del desarrollo económico y  social, 

a) Decidió incluir en el Proqrama 21, así como en la declaración de 
Rio de Janeiro sobre el medio ambiente y  el desarrollo, la meta mundial de la 
promoción de la participación efectiva de la juventud el la esfera del medio 
ambiente y  el desarrollo; 

b) Invitó al Secretario General de la Conferencia a que presentara al 
Comité Preparatorio en su cuarto período de sesiones las recomendaciones 
concretas y  las acciones específicas necesarias en cada una de las esferas 
sectoriales e intersectoriales para asegurar la efectiva participación de la 
juventud encaminada a la integración del medio ambiente y  el desarrollo. 
En este contexto debía prestarse especial atención a las necesidades de la 
juventud de los países en desarrollo. 

317. poblaciones indíaeoas Y comunidades localea 

En au 53a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Uedio Ambiente 
y el Desarrollo, habiendo recordado au decisión 217, de 5 de abril de 1991, y  
habiendo reconocido la importante contribución que las orqanisacionea de 
poblaciones indígena8 y comunidades localer están aportando a loa preparativos 
de la Conferencia de la8 Naciones Unidas robre el Medio Ambiente y el 
Desarrolio, 

1. Decidió incorporar los siguientes elementoa, entre otroa, para su 
eonrideración por el Comiti Preparatorio en su cuarto periodo de resiones en 
la futura elaboración del Proqrmna 211 

a) Eeconocer los cfmocimíootor y las prácticas tra&ícfonaler do gestión 
y eonwrvwt6n da iO8 rwurwl do 288 pobhBeí6wr imlíq8nw f eelntmi~~ 
**k+ come cestribuchaar 81 de8arroll~ wrtonfÉk y l cológic8menU r8cioaalr 
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0) Reconocer que la dependencia directa y trapicional respecto ¿le los 

ecosistemas y los recursos renovables, en especial la recolección sostenible 

de subsistencia, sigue siendo esencial para el bienestar cultural, social, 

económico y físico de las poblaciones indigenas y comunidades locales; 

cl Reconocer La necesidad de proteger los hábitat de las poblaciones 

indígenas y comunidades locales de los proyectos de desarrollo ecológicamente 
no racionales y de los procesos de integración inapropiados: 

d) Fortalecer la viabilidad y sostenibililad de las prácticas de 

gestión tradicionales en el context.0 del desarrollo ecol&gicamente racional, 

en particular mediante la colaboración entre los gobiernos y las poblaciones y 

comunidades interesadas: 

el Apoyar el aumento de la capacidad de las poblaciones indígenas y 

comunidades locales, basándose en la adaptación y el intercambio de 

experiencias, conocimientos y prácticas tradicionales de gestión de los 

recursos clentro de las regiones y entre ellas; 

f) Apoyar el desarrollo de medios alternativos de producción 

ecológicamente racionales de las poblaciones indígenas y comunidades locales, 
para asegurar eï mejoramiento de su calidad de vida a fli, de que puedan 

participar en un desarrollo sostenible; 

9) Movilizar la cooperación técnica y financiera internacional para el 

autodesarrollo de estas poblaciones y comunidades, aprovechando en primer 
lugar la ocasión que brinda el Año Internacional de las Poblaciones Indígenas 
del Mundo; 

2. Invitó al Presidente del Grupo de Trabajo sobre Poblaciones 
Indígenas de la Comisión de Derechos Humanos a que contribuyera a la labor de 
.a secretaría, y a que participara en las demás deliberaciones que sobre este 
tema celebrasen el Comité Preparatorio y la Conferencia. 

318. -reza. sostenibilidad v  vresiones demoaráficas, 
. I 

tiud v  educacron 

En su 53a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y  el Dezarrollo, habiendo recordado la resolución 441220, de la Asamblea 
general, 

1. Tomó nota con reconocimiento de 106 fnformer del Secretario general 
de la Conferencia sobre pobreza, sostenibilidad y  preaioner demográficas, 
salud y educación (Á/CONP.l51/PC/45 y 46 y A/CONP.l51/PC/54 y 55) y del 
remznen del Vicepresidente acerca de las deliberaciones celebrada8 #obre eztar 
cwrtíones en el período de zezionez en curmol qw figura en ei anexo de la 
prosonto decirión; 

2. Pidió al kcrotarío General de la Conferencia que prosiguiera la 
18bor wbra *stm awrti6nem y prop8rwa y prorentare l f Cabit an 8u cauta 
p8riado Uo rosíoner propwrtar par8 la acción sobro las cwrtioner prtfnenU# 
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relacionadas con la pobreza, la sostenibilidad y  las presiones demográficas, 
la salud y  la educación, para incluirlas en el Programa 21 de conformidad con 
su estructura convenida que figura en la decisión 312, teniendo en cuenta las 
opiniones expresadas en el período de sesiones en curso. 

ANEXO 

1. La pobreza se relaciona estrechamente con los procesos de degradación del 
medio ambiente y  desarrollo. Para alcanzar el desarrollo sostenible, es 
imprescindible que se mitigue la pobreza. Por consiguiente, en el Programa 21 
deben figurar metas y  objetivos concretos cuyo fin sea mitigar la pobreza. 

2. Es preciso que los esfuerzos que despliegan los países en desarrollo para 
mitigar la pobreza cuenten con el apoyo cie un ambiente económico internacional 
que promueva el crecimiento y  desarrollo, en lugar de obstaclllizarlo. Además, 
debr aun?ntarse en gran medida la asistencia bilateral y  multilateral 
destinada a los programas de mitigación de la pobreza. 

3. Habida cuenta de que el ser humano es sujeto y  objeto del desarrollo, los 
programas de acción deben centrarse en la persona, con el propósito de 
aumentar su capacidad para participar plenamente en el desarrollo. 

4. La salud es cna condición fundamental para el desarrollo y, por lo tanto, 
la protección y  el mejoramiento de la salud de la mujer, el niño y  toda 
persona debe integrarse en todos los programas de mitigación de la pobreza y  
programas conexos. 

5. Alcanzar el desarrollo snstenible y mitigar la pobreza implica aumentar 
el bienestar y la productividad de los pobres mientras se vela por la 
protección del medio ambiente. Al respecto, se podrían examinar las 
siguientes opciones: 

al Programas concretos de promoción de la subsistencia sostenible de 
loa pobres; 

b) El criterio de la atención primaria del medio ambiente. 

En smbos casos, se trata de proporcionar a los pobres oportunidades de 
generación de ingresos, satisfacer necesidades básicas, garantizar la 
utilisación óptima y  protección del medio ambiente y  aumentar la capacidad de 
grupos y  colectividades. 

6. La presión demográfica y  la distribución de la población pueden influir 
notablemente en las perspectivas de conservación y  desarrollo sostenible. 
Las opciones relativas a actividades en materia de población deben tener por 
objeto aumentar la capacidad nacional y  apoyar a cada país en las medidas que 
adopte para lograr un equilibrio sostenible entre su población, su medio 
ambiente y  acervo de recursos y  el nivel de vida al que aspire su pueblo. 

7. h l duaaai¿n y la ínformafón sobre el medio ambiente y el 6esartollo son 
mUi import8at4r d8 rnebificw I*r õctitudes y el wsportsskíento a fin de 
propiciar ttl~ estilo do vidra gua coa#cuer80 con la otílisaai¿n sostenible do los 
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recurs<~b y el rl~~~rxol lo sostenl!~lf~. La educación sobre el medio ambiente 
dehe 1e1-1 irse tnnto al medio fzsico cambiante como al desarrollo hun,ano. 
En la consecución de tales objetivos, se debe xecurr1r no sólo a la educacii>n 
académica sino también ;+ touos los mediJ,s apropIados $e comunicación. 

0. Z:s mrnestex guc se xcconozca plenamente ~31 papel central de la mdjer en 
el desarrol'o sostenible y, en la formulación de programas, deben tenerse en 
cuenta las necesidades concretas de 1s mujer en cuanto a oportunidades de 
empleo, educación, salud, otros medios de subsistencia y  su plena 
part icipaclón exx ‘La ndopc-ióxx de decisiones. 

9. Se debr reconocer el palle1 de las poblaciones indígenas en la 
pre:.ervaciÓn de ios conccirnientos tradicionales y, en los programas para 

promovc~l- la subsistencia sostenible de las poblaciones indígenas, deben 
tomars,, en c-onsideración los aspect~os de presexvaci¿n de la identidad cultural 
y  pJ.ex~h par t icipacióxi de las poblaciones indígenas en la adopción de 
recisiones. 

En f>u 5.33. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1941, el Comité 
Preparatorio de : d Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambjente y  el Desarrollo, habiendo recordado la resolución 441220, de la 
Asamblea (Teneral, 

1. Tomó nota con reconocimiento de los informes del Secretario General 
de la Conferencia sobre sostenibilidad, economía internacional, contabilidad 
económica amhierrtal integrada e instrumentos económicos (A/CONF.l51/PC/46 
a 50): 

2. Pidió al Secretario General de la Conferencia que prosiguiera la 
:abor sobre estas cuestiones y  preparara y  presentara al Comité en su cuarto 
período dc! sesiones propuestas para la acción sobre las cuestiones pertinentes 
relacionadas con la sostenibilidad, la economía internacional, la contabilidad 
económica ambiental integrada y  los instrumentos ec-nómicos, para incluirlas 
en el Programa 21 de conformidad con su estructura convenida que figura en la 
decisión 312, teniendo en cuenta las opiniones expresadas por las delegaciones 
en el período de sesiones en curso. 

En su 53a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y  el Desarrollo, habiendo recordado la resolución 441228, de la Asamblea 
General, 

1. Tomó nota con reconocimiento del inforrtw, del SeCret8riO Genes81 
robre la transferencia de tecnología ecológicmweto idha WCOII.l!WPC/53~; 
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2. Pidió al Secretario General de la Conferencia de las Naciones 1Jnidas 
sobre el Medio Irmbiente y  el Desarrollo: 

a) Que transmitiera el texto del Vicepresidente anexo a la presente 
decisión al Comité en su cuarto periodo de sesiones para ulteriores 
negociaciones; 

b) Que continuara los trabajos sobre estas cuestiones y  que preparara y  
presentara al Comité en su cuarto período de sesiones proyectos de opciones 
para el Programa 21 teniendo en cuenta el texto del Vicepresidente, los 
debates realizados en sesión plenaria y  las consultas oficiosas. 

ANEXO 

El Comité Preparatc'rio decide tratar, en su cuarto período de sesiones, 
sobre la base de la resolución 44/228 de la Asamblea General, la cuestión de 
la transferencia a los países en desarrollo de tecnología [segura e] idónea 
para el medio ambiente y  los correspondientes conocimientos técnicos, habiìa 
cuenta de los objetivos y programas que puedan formar parte del Programa 21, y 
que debe-r& incluir 102 siguientes elementos: 

1. Los conceptos contenidos en el apartado m) del párrafo 15 de la 
resolución 441220. 

2. La [terminación] [y el examen], con miras a su establecimiento o 
desarrollo, de mecanismos internacionales apropiados para promover, facilitar 
y financiar la transferencia de tecnología [segura el idónea para el medio 
ambiente en condiciones favorables y preferenciales, sin perjuicio [de la 
protección de los derechos de propiedad intelectual o] de loa compromisos y 
disposiciones concretos sobre transferencia de tecnología que 88 adopten en 
instrumentos internacionales específicos relativos a la protección del medio 
ambiente. En tal sentido, [el cuarto período de seriones del Comité 

Preparatorio deberá celebrar un debate con miras a llegar a un acuerdo sobre 
recomendaciones a la Conferencia respecto de mecanismos orientados a:] dichoa 
mecanismos deben orientarse también a: 

Muevo apartado a) del párrafo 2: 

a) [?omentar un aumento de lar corriente8 de tecnología [regura e] 
idónea para el medio ambiente a los países en desarrollo, haciendo uso tambiin 
de los mecanismos comerciales:] 

8) Prertar apoyo al desarrollo de la capacidad endógena en 106 paire8 
en desarrollo mediante, catre otra8 c08a8, el derarrollo de recursos humanos y  
el fortakchientc da la cap8cid88 irutitucion81 on uteria & inwrtigacibn y 
dorarte110 sobre lt base de una ev&wík pw paiws y  seeturos $a 188 
sucoA&W 4acrPo;t&9taa*, de emsfomaiWd aw Xor planes, objetivoa y 
psbrí4ado* 40 osos p&o*t 
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b) [Ayudar a asegurar] [Asegurar] el acceso, especialmente de los 
países en desarrollo, a la información científica y  tecnológica, en particular 
sobre las tecnologías más modernas, entre otras cosas, mediante el 
establecimiento o desarrollo de sistemas internacionales de información y  SUS 
bases de datos, en los centros regionales y  nacionales, y  el fácil acceso de 
los posibles usuarios a la información relacionada con las opciones 
tecnológicas, las condiciones comerciales, los costos de [ejecución] y  la 
[seguridad] tecnológica; 

cl Desarrollar la capacidad, e intercambiar experiencias al respecto, 
para la evaluac;in de la tecnología, sus efectos sobre el medio ambiente y  la 
evaluación del riesgo tecnológico (en particular de las nuevas tecnologías) en 
los países en desarrollo, a fin de permitirles hacer elecciones basadas en una 
tecnología [segura e] idónea para el medio ambiente; 

d] Comprar patentes [apropiadas] [de tecnologia [segura e] idónea para 
el medio ambiente] para su transferencia a los países en desarrollo en 
condiciones no comerciales [cono parte de programas de asistencia]: 

[Comprar licencias de patentes en condiciones comerciales para su 
transferencia a países en desarrollo en condiciones no comerciales.] 

[Facilitar la transferencia de derechos de propiedad intelectual entre 
países en los que dicha medida resulta indispensable para el éxito del 
proyecto.] 

[Facilitar la transferencia de tecnologías adecuada?, incluidos loa 
derechos de propiedad intelectual, a los países en desarrollo según diversas 
modalidades como parte de las actividades de asistencia.] 

el Elaborar salvaguardias [idóneas] en materia de transferencia de 
tecnologías, en particular las tecnologías nuevaa, que 5ean objeto de 
restricciones o prohibición en el país de origen por raaonea ambientales o 
sanitarias: 

f) Auspiciar breves visitas periódicas, o facilitar el regreso 
permanente [voluntario] de exportes calificado5 en materia de tecnologiar 
[seguras e] idónea8 para el medio ambiente que rean originario8 de 108 paire8 
en denarrollo y trabajen actualmente en instituciones de 108 paire8 
derarrollador; 

9) Facilitar el mantenimiento y la promoción de tacnología8 autbctonar 
idónea8 para 01 medio 8mbiente que puedan haber rfdo de8cuidadar o derpla+adar 
en los paire8 en derarrollo. 

Nuevo párrafo 2: 

2. [[Roconocor la nocosidad da facilitar] [Facilitar] la funcibn de 108 
wcani5mo5 cometci81e5, el sector privado, 18 l xpanribo cmtci*l y  105 
derechos 4a propio&3 intaloctual l n lo tocanto l fomeat8r nmvos adolubtor *a 
materia de &sarollo y transferouoia da tecnologhs y 18 coopm~L&a ~2 
ies@eEto. ] 
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3 -, . Idear los mpdios de promover asociaciones teclro.lcigicas a largo plazo 

entre los titularas dr la t.ecnología idónea par-a el medio <ambiente y sus 

posit1e.s usuarios en los paíSeS en desarrollo, entre otras cosas aumentando la 

inversión dIrecta, las empresas conjuntas y los yroqramas comunes de 

inves+.igación y desarrollo, y teniendo en cuenta los objetivos y politlcas de 

los países en desarrollo. 

4. La creación [promoción] por [t-odos 1 los raíses [desarrollados] 

de sistwws de incentivos, fiscales o de otra ínilole, para estimular y 
aumentar la transferencia, por las empresas que act.úan bajo su jurisdicción 

[y fiscalización], de tecro?<)gins [seguras CT] idóneas para el medio ambiente 

particulärmecte A los países en desarrollo [a la vez qu? se protege la 

propiedad intelectual]. 

5. El apoyo a programas de cooperacicín y asistencia, incluyendo las que 

oErecen los organismos de las Naciones Ilnida:; y  las orgínizaciones 
internacionales ci los países en desarrollo, en materia Ce investigación y  
desar >llo y creación de la capacidad tecnológica y de recursos humanos en la 

esfera de la capacitación, la conservación y las evaluaciones del efecto sobre 

el medio ambiente. 

6. Los medios de promover 1 fort.alecet el acceso en condiciones 

favoraLles de los paises en desarrollo a los procesos, el equipo, la 

investigación y  los conocimientos *,écnicos relacionados con el desarrollo y el 

uso de una tecnología idónea para el medio <ambiente. 

7. Los medios de prestar apoyo a los programas regionales y  nacionales 
de investigación científica, difusión de información y  desarrollo de la 
tecnología entr.3 los países en desarrollo, inclusive mediante la participación 
de empresas y  servicios de investigación tanto públicos como privados, así 
como la financiación de programas de cooperación técnica entre países en 
desarrollo en estas esferas. 

8. [ha facilitación de la transferencia de patentes y  conocimientos 
técnicos, incluidas las cuestiones del período de protección de patentes.] 

[El fortalecimiento de la transferencia de patentes y  conocimientos 
técnicos, incluido el examen de las cuestiones del período de protección de 
patentes, habida cuenta de las actividades en curso de la OMPI.] 

9. Un acuerdo para incorporar [alentar la incorporación de] la 
tran8ferencia de tecnologías idóneas para el medio ambiente a loa país08 en 
desarrollo en las negociaciones sobre un código de conducta internacional para 
la transferencia de tecnología, 

3111. Proyecto de orograma Drouisional, oraanización de log 

Cn au 538. reaión, celebrada el 4 de l eptíembre de 1991, 01 Comití 
Ptepar8totio de la Catorancia de la8 Iticioner Unida8 @obre el Uedio 
hnbiente y 01 E#er~rrollo, recordando lar dispoeicioner de IU r~solucieaer da 
la Asamblea General 44/221 de 28 de diciembre de 1989 y 451211 6e 21 de 
di4ieH3re de 19f10, y  babimdo amahado 01 informe &ef Socr*t8rio Bnusal &e 
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la Conferencia sobre el proyecto de programa provisional. organización de 
los trabajos y  proyecto de reglamento de la Conferencia (A/CONF.l51/PC/56), 
decidió: 

A 

1. Que el proyecto de programa provisional comprendiera los siguientes temas: 

1. 

2. 

Apertura de la Conferencia. 

Elección del Presidente. 

3. 

4. 

Aprobación del reglamento. 

Aprobación del programe. 

5. Elección de los miembros de la Mesa dis'intos del Presidente. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

ll. 

Organización de los trabajos, inclusive el establecimiento de la 
Comisión Principal de la Conferencia. 

Credenciales de los representantes en la Conferencia: 

a) Designación de los miembros de 1, Comisión de Verificación de 
Poderes: 

b) Informe de la Comisión de Verificación de Poderes. 

Debate general. 

Adopción de acuerdo8 sobre el medio ambiente y el deaarrollo a/. 

Firma de convenciones h/. 

Aprobación del informe de la Conferencia. 

LL/ Postoriormanto ee enumerarán 108 rubtemar corre8pondionter el 
toma 9 a la luo de lar decirioner adoptada8 por 01 Comití Preparatorio en 
SU Cuarto ~tíOd0 do 888iOn98. 

k/ Po8teriormente 8e enumerarán loa rubtema8 COrre8pOndients8 al 

tema 10 a la luz de loa rerultador de las aegociacione8 en cur8o. 
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h 

2. Recomendar a la Asamblea General que los días 29 y 30 de mayo de 1992 se 
celebren en Rio de Janeiro consultas previas al período de sesiones con el fin 

de llegar a un acuerdo deflnítivo y formular recomendaciones respecto de todas 

las cuestiones de procedimiento y orgsnizacidn de que habrá de ocuparse la 

orrferoncia el día de apertura. comprendidas la elección de la Mesa, la 

composición, la distribución de los puestos de la Mesa entre los grupos 

regionales, la aprobación del reglamento, la aprobacion del programa y la 

organización de los trabajos, la designación de los miembros de la Comisión de 

Verificación de Poderes y las d: posiciones para la preparación del informe de 

la Conferencia. 

C 

3. Además de ltis disposiciones del párrafo 7 de la resolución 45/211 de la 

Asamblea General, en que la Asamblea $idiÓ al Secretario General que invitara 

a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o miembros de los 
organismos especializados y observadores, de conformidad con la práctica 

establecida de la Asamblea: 

a) Recomendar a la Asamblea General que todas las organizaciones 

intergubernamentales y no gubernamentales invitadas a participar en la labor 

del Comité Preparatorio reciban invitaciones para participar de igual manera 
en la Conferencia; 

b) Que reciban esas invitaciones únicamente las orqanizaciones 

intergubernamentales y  no gubernamentales que hayan sido invitadas a 
participar ea la labor del Comité Preparatorio a la fecha de conclusión del 
cuarto período de sesiones del Comité Preparatorio: 

cl Invitar al Secretario General de la Conferencia a que vele por la 
más amplia difusión posible de la presente decisión a todas las organizaciones 
no gubernamentales e intergubernamentales competentes e interesadas: 

d) Recomendar a la Asamblea General que, de conformidad con la práctica 
l stablocida, 01 Socrotario General extienda invitaciones a los organismos 
l sPmialisados, las organisaciones y los programas pertinentes de las 
Raciones Unidas. 

D 

!2ramí& da Inr t*4uím de 1s cfuhmuA 

lo siguf0nt.r 
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b) Con sujeción a la decisión de Pleno de la Conferencia, que la 
Comisión Principal establezca los subcomités o grupos de trabajo que sean 
necesarios: 

c) Que la Conferencia establezca ur.a Mesa integrada por el Presidente, 
los Vicepresidentes, un Relator General y el Presidente de la Comisión 
Principal; 

d) Que la Conferencia elija 39 Vicepresidentes, distribuidos de la 
siguiente manera: 

Estados de Africa 11 

Estados de Asia 9 

Estados de Europa oriental 4 

Estados de P.mérica Latina y el Caribe 8 

Estados de Europa occidental y otros Estados 7 

el Que la Comisión Principal concluya du labor para el término de la 
primera semana de la Conferencia; 

f) Que el Pleno celebre un debate general del lo al 10 de junio: 

9) Quo no se permita a ninguna delegación hacer uso de la palabra más 
de una vez en el debate general y que se establezca un límite de 15 minutos 
para las declaraciones de los representantes de los gobiernos, de 10 minutos 
para las de los representantes de los organismos especialiaadoa, 
organizaciones y programas de las Naciones Unidas y las organizaciones 
intergubernamentales y de siete minutos para todas las demás intervenciones: 

h) Que se recomiende la participación de Jefes de Estado o de Gobierno 
en los actos de conclusión de la Conferencia que se han de celebrar los 
días ll y 12 de junio de 1992. 

B 

t 

5. Becomandar a la Conferencia que apruebe el proyecto de reglsmento 
provisional que figura en el anexo. 
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QQrncfn de realamenfo orovisional 

1. REPRESENTACION Y CREDENCIALES 

CpmgQziic2kQe las delegaciones 

Artículo 1 

La delegación de cada Estado participante en la Conferencia estará 

integrada por un jefe de delegación y los representantes suplentes y 

consejeros que se precisen. 

El jefe de la dalegàcich podrá designar a un representante suplente o a 
un consejero para que actúe como representante. 

Presentación de-credenciales 

Artículo 2 

Las credenciales de los representantes y los nombres de los representantes 

suplentes y de los consejeros deberán comunicarse al Secretario General de la 

Conferencia, de ser posible una semana antes, como mínimo, de la fecha fijada 
para la irpertura de la Conferencia. Las credenciales deberán ser expedidas 
por el Jefe de Estado o de Gobierno o por el Ministro de Relaciones Exteriores. 

. . . 
Comisión de Verrficacion de Poderes 

Al principio de la Conferencia se nombrará una Comisión de Verificación 
de Poderes integrada por nueve miembros. Su composición se basará en la 
de la Comisión de Verificación de Poderes de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas en su cuadragésimo sexto período de sesiones. La Comisión 
examinará las credenciales de los representantes e informará sin demora a la 
Conferencia. 

Los representantes podrán participar provisionalmente en la Conferencia 
hasta que ésta haya tomado una deciribn #obre aus cra&ncialor. 
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II PRESIDENTE, V'CEPRESIDENTES Y OTROS CARGOS 

Plecciona 

Articul&j 

De entre los representante de los Estados participantes, la Conferencia 
elegirá un Presidente, 39 Vicepresidentes y  un Relator General, así como un 
Presidente para la comisión principal que eskablezca de conformidad con e> 
artículo 46. Para esa elección se respetará el carácter representativo de ?a 
Mesa. La Conferencia también podrá elegir a los titulares de los cargos que 
considere necesarios para el desempeño de sus funciones. 

&ribuciones aenerale4-&J_Prti&nte 

1. Además de ejercer las atribuciones que le confieren otras 
disposiciones del presente reglamento, el Presidente presidirá las sesicnes 
plenarias de la Conferencia, abrirá y  levantará cada una de 1~s sesiones, 
someterá a votación las cuestiones y  proclamará las decisiones adoptadas. 
El Presidente decidirá sobre las cuestiones de orden y, con sujecl&n al 
presente reglamento, tendrá plena autoridad para dirigir las deliberaciones y  
mantener el orden en ellas. El Presidente podrá proponer a la Conferencia el 
cierre de la lista de oradores, la limitación del tiempo de uso de la palabra 
de los oradores y  del número de intervenciones que podrá hacer sobre un asunto 
cada representante, el aplazamiento o el cierre del debate y  la suspensión o 
el levantamiento de una sesión. 

2. El Presidente, en el ejercicio de sus funciones, queda subordinado a 
la autoridad de la Conferencia. 

. dente inter inQ 

B 

1. Cuando el Presidente so ausente durante una sesión o parte de ella, 
designará a uno de los Vicepresidentes para que lo sustituya. 

2. Cuando ua vicepresidenta actúe como Presidente tendrá las mismas 
atribuciones y obligaciones que el Presidente, 

Si 01 Prerfdente 80 tilla en la irgoribflidad do ejercer 8~8 funcione8 80 
l l~irá Uo QlmVO Pre8i&nte, 
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Derecho de voto del PresidenLe 

1Q Artículo 

El Presidente, o el Vicepresidente que ejerza las funciones de 
Presidente, no participará en las votaciones en la Conferencia, pero podrá 
designar a otro miembro de su delegación para que vote en su lugar, 

III. MESA DE LA CONFERENCIA 

&mDOsiCi&l 

Artículo ll 

El Presidente, los Vicepresidentes, el Relator General y  el Presidente de 
la Comisión Principal constituirán la Mesa de la Conferencia. El Presidente, 
o en su ausencia uno de los Vicepresidentes designados por él, actuará como 

Presideute de la Mesa. El Presidente de la Comisión de Verificación de 

Poderes y  los presidentes de otras comisiones establecidas por la Conferencia 
de conformidad con el artículo 48 podrán participar sin voto en las 
deliberaciones de la Mesa. 

Sustitutos 

ArtículQ_- 

Si el Presidente o un Vicepresidente de la Conferencia debe ausentarse 
durante una sesión de la Mesa de la Conferencia, podrá designar a un miembro 
de su delegación para sustituirle y ejercer su derecho de voto en la Mesa. 
En caso de ausencia, el Presidente de la Comisión Principal designará 
al Vicepresidente de esa Comisión para sustituirle. Cuando participe en las 
deliberaciones de la Mesa, un Vicepresidente de la Comisión Principal no 
tendrá derecho de voto si pertenece a la misma delegación que otro miembro de 
la Mesa. 

La Mera aristirá al Presidente en la dirección general de los debates de 
la Conferencia y  coordinará 8us trabajos con sujeción a la8 decisioner de 
la Conferencia. 



IV. SECRETARTA DE LA CONFERENCIA 

1. El Secretario General de la Conferencia actuará como tal en todas 
las sesiones de la Conferencia y  de sus órganos subsidiarios. 

2. El Secretario General de la Conferencia podrá designar 8 un 
funcionario de la secretaria para que actúe en su lugar en esas sesiones. 

3. El Secretario Geteral de la Conferencia dirigirk al personal que 
necesite la Conferencia. 

De conformidad con el presente reglament.0, la secretaría de 
la Conferencia: 

a) Interpretará a otros idiomas los discursos prownciados en las 
sesiones: 

b) Recibirá, traducirá, reproducirá y  distribuirá los documentos de 
la Conferencia: 

c) Publicará y  distribuirá los documentos oficiales de la Conferencia; 

d) Preparará y  distribuirá las actas de las sesiones públicas; 

el Se encargará de realizar las grabaciones sonoras y  de redactar las 
actas resumidas de las sesiones: 

f) Tomará las medidas necesarias para la custodia y  conservación de los 
documentos de la Conferencia en los archivos de las Naciones Unidamr 

Q) tn general, ejecutará todas las demás tareas que la Conferencia 
precise. 

. 
de la B 

El Secretario General de las iiacioner Unidas, o al Secretario General de 
la Conferencie, o cualquier funcionario de la secretaría que uno u otro 
dosignan l tal efecto, podrá hacer en cualquier momento, verbalmente o por 
escrito, l po~iaiowr acerca de cwlqufer cw8tibo que 80 e8rniae. 
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V. APERTURA DE LA CONFERENCIA 

Presidente provision_ql 

El Secretario General de las Naciones Unidas, 0, en su ausencia, 
el Secretario General de la Conferencia, declarará abierta la primera sesión 
de la Conferercia y  presidira hasta que la Conferencia haya elegido su 
Presidente. 

En su primera sesión la Conferencia: 

a) Aprobará su reglamen?.o; 

b) Elegirá el Presidente, los Vicepresidentes y  los titulares de otros 
cargos y  constituirá sus orqanos subsidiarios; 

c) Aprobará su programa, en la inteligencia d8 que, hasta que tome tal 
medida, el proyecte de programa constituirá 81 programa prOViSiOna1 de la 
Conferencia; 

d) Tomará decisiones sobre la organización de sus trabajos. 

VI. DIRECCXON DE LOS DEBATES 

. 
rticulo 19 

El Presidente podrá declarar abierta la sesión y permitir el desarrollo 
del debate cuando estén presentes los representantes de por lo menos un tercio 
de los Estados participantes en la Conferencia. Se requerirá la presencia de 
los representantes de la mayoría de 106 Estados participantes para tomar 
cualquier decisión. 

1. Radie podré tomar la palabra en la Conferencia sin autorización 
previa del Presidente. Con sujeción a lo dispuesto en los artículos 21, 22 
y 25 a 27, el Presidente dará la palabra a los oradores en 01 orden en que 
hayan unifSStad0 Su dasso da hacer uso da olla, 

2. Los debstes se liaitaráo al asunto qua l st6 l xaminmdo la 
~~~*n&ryrlPríri48&*podrá 31~ ti-ha8 wwa&r OtlllLbo sus 
ubservaeiows no seaa pertinentes al asunto que se está discutiendo. 
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3. La Conferencia podrá limitar la duración de las intervenricnrs y  el 
número de intervenciones de cada orador sobre cualquier asunto. Solamente 8e 
permitir6 hacer uso de la palabra sobre una moción para fijar tales límltes a 

dos representantes que estén a favor de la moción y  a dos en contra, después 
de lo cual la moción se someterá inmediatamente a votación. En cuelquler 
caso, y  con la anuencia de la Conferencia, el Presidente limitará a cinco 
minutos la duración de cada intervención referente a una cuestión de 
procedimiento. Cuando el debate esté limitado y  un orador rebase el tiempo 
que se le haya asignado, el Presidente lo llamará inmediatamente al orden. 

Artículo 21 - .-~-- 

Durante la discusión de cualqu!er asunto, todo representante podrá en 
cualquier momento plantear una cuestión de orden, sobre la que el Presidente 
decidirá inmediatamente con arreglo al presente reglamento. Todo 
representante podrá apelar de la decisión de3 Presidente. La apelación se 
someterá inmediatamente a votación y  la decisión del Presidente prevalecerá a 
menos que sea revocada por la mayoría de los representantes presentes y  
votantes. El representante que p!antee una cuestión de orden no podrá, en su 
intervención, tratar el fondo del asunto que se esté discutiendo. 

Precedencia 

Artículo 22 

Podrá darse precedencia al Presidente o al Relator de la Comisión 
Principal, o al representante de cualquier subcomisión o grupo de trabajo, a 
fin de que exponga las conclusiones a que haya llegado el Órgano de que se 
trate. 

C’ rr ae e de la lista de oradora 

+?i&ícu~o 23 

En el curao de un debate el Presidente podrá dar lectura a la lista de 
oradores y, con el asentimieko de la Conferencia, declarar cerrada la lista. 

de re- 

, 
1~1810 24 

1. Mo obstante lo diapuerto en el artículo 23, el Presidente dará el 
derecho de rerpuerta al representante de cualquier Estado participante en la 
Conferencia que lo 8olicite. Se podrá dar a cualquier otro ropr*rentante 18 
poríbilidad de rerponder. 

2. La8 intmvoncfow8 en virtud &l presente l rticulo na ha& 
aOrmelmmntm al Wml de la Gltbna *esib $01 di*, 0 at concluir el enana0 &l 
Mm8 wrrwpomdhnt.e, si l #te wmwto fwre wtorfor. 
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3. Los representantes de un Estado no podrán intervenir más de dos veces 
sobre un tema en vrrtud de este artículo. La primera intervención estará 
limitada a cincc minutos y  la segunda a tres minutos: en cualquier raso, los 

representantes procurarán que sus intervenciones sean lo más breves posible. 

Todo representante podrá proponer an cualquier momento e? aplazamiento 
del debate sobre el asunto que se esto discutiendo. La autor-ización para 
hacer uso de la palabra sobre la mocron solamente se concederá a dos 
representantes que estén a favor del aplazamiento y  a dos que se opongan a é 
después de lo cual la mocion, con sujeción a lo dispuesto en el artículo 20, 
se someterá inmediatamente a votación. 

Todo representante podra en cualquier momento proponer ei cierre del 
debate sobre el tema que se esté discutiendo, aun cuando ot;o representante 
haya manifestado su deseo de hacer uso de la palabra. La autorizôcirjn para 
hacer uso de la palabra sobre la moción solamente se concederá a dos 
representantes que se opongan al cierre, después de lo cual, la moción, con 
sujeción a lo dispuesto en el artículo 20, se someterá inmediatamente a 
votación. 

Suspensióno levantamiento de la sesión 

Artículo 27 

Con sujeción a lo dispuesto en el artículo 38, toa0 representante podrá 
proponer en cualquier momento la suspensión 0 el levantamiento de la sesión. 
Con sujeción a lo dispuesto en el artículo 28, tales mociones se someterán 
inmediatamente a votación sin discusión previa. 

Orden de las mocion= 

Las mociones que a continuación se mencionan tendrán preferencia, en el 
orden que se indica, sobre todas las propuestas o mociones presentadas: 

8) Sumpenmión de la aeaión; 

b) Levantamiento de la resión; 

CI Aplazamiento del debate sobre el asunto que se esté discutiendo; 

d) Cierre do1 debate robre el asunto que ae esté discutiendo. 

1, 

-58- 



Normalmente las propuestas y  las enmiendas de fondo se presen:arán por 
escrito al Secretario General de la Conferencia. quien distribl,irá copias de 
ellas a todas las delegdciones. A menos que la Conferîncla decida otra cosa, 

las propuestas de fondo no se discutirán ni serán objeto de lina decisión hasta 
transcurridas ktir lo menos 24 horas desde la distribución de !as copias en 

todos los idiomas de la Conferencia a todas las delegaciones. No obstante, 

el Presidente podrá autorizar la discusibn y el examen de enmiendas, incluso 

cuando esas enmiendas no se hayan distribuido o se hayan distribuido eA 
mismo día. 

El autor de una propuesta o uca moción podrá retirarla en cualquier 
momento antes de que hays sido objeto de una decisión, a cr,idiciÓn de que no 
haya sido enmendada. Cualquier representante podrá px esent ar de nuevo una 

propuesta o una moción así retirada. 

&Li>iones sobre cuestiones c!e-.cpmPetencia 

Con sujeción a lo dispuesto en el artículo 21, toda moción que requiera 
una decisión sobre la competencia de la Conferencia para pronunciarse sobre 
U~L propuesta que le haya sido presentada será sometida a votación antes de 
que se tome una decisión sobre 1.i propuesta de que se trate. 

mevo examen de las Drgwestm 

Artículo 32 

Ninguna propuesta que haya sido aprobada o rechazada podrá ser examinada 
de nuevo, a menos que la Conferencia así lo decida por mayoría de dos tercios 
de los repreaentanter preaentes y  votantes. Sobre una moción de nuevo examen 
8610 se concederá la palahra a dos oradores opuentoa al nuevo uxamen, después 
de lo cual la moción 80 someterá inmediatamente a votación. 

VII. ADOPCION DE DECISIONES 

La Coaferencf8 hari lo porfble por que toda8 sus decirionar so tomen por 
wwrdo general. 

-59- 



Cada Estado participante en la Conferencia tendrA un voto. 

Mavoría necesaria --...---- 

35 Ariículo 

1. Con sujecitU a lo dispuesto en el artículo 33, 14s ~leci:,;o,!rs dc la 

Conferencia y  de sus Órganos subsidiarios se tomar& de acllrrdo cc’n lo 
establecido en los reglamentos de la Asamblea General y  de ~11s ~,omi:,ion~s, 
respectivamente. 

2. Salvo que en el presente reglamento se disponga otra COSC. ias 
decisiones de la Conferencia sobre todas las cu-:tiones dt- pro~:etjiiiiient.<~ be 
tomarán por mayoría di los representantes presente 1 y  votantes. 

3. Cuando haya GUI determinar si una cuestión. es d? proccdirNliel;to o de 
fondo, el Presidente de la Conferencia deciuira al respecto. Toda ay-laci6n 
de esa decisijn se someterá a votación inmediatamente y  !a decic;ión del 
Presidente prevalecer6 a menos que sea revocada POI' la mayoria de I«s 
representantes presentes y  votantes. 

4. En caso de empate la propuesta o la moción se considerará rechazada. 

Sianificado de la exprasión "representanteSq-e--tes.y.uu~aì!tqs- 

Artículo 36 

A los efectos del presente reglamento, se entenderá que la expresión 
**representantes presentes y votantes" significa los representantes que votan a 
favor 0 en contra. Los representantes que se abstengan de votar serán 
considerados no votantes. 

Procedimiento de votacih 

. Irrfrculo 37 

1. Salvo lo diapuesto en el artículo 44, de ordinario las votaciones de 
la Conferencia se harán levantando la mano, pero si un repreaentante pide 
votación nominal, ésta se efectuará siguiendo el orden alfabético inglés de 
los nombres de loa Estados participantes en la Conferencia, comenzando con la 
delegación cuyo nombre haya sacado a la suerte el Presidente. En todas las 
votaciones nominales se anunciará el nombre de cada uno de loa Estados y su 
representante cunteatará nsi++, %o~ 0 Qbatención". 
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podrá solicitar una votación registrada, que se efectuar> sin anur:<-ar los 
nombres de los Estados participantes en la Conferencia, a menos que 1111 
representante solicite otra cosa. 

3. El voto de cada Estado participante en tina votación nominal o en una 
votación registrada se consignará en el acta o e. informe de la sesion. 

Después que el Presidente haya anunciado que comienza la votación, ningún 
representante podrá interrumpirla, salvo cuando se trate de una rurst]ón de 
orden relativa al proceso ?e votación. 

Los representantes podrán hacer declaraciones breves. que cons:stan 
solamente en una explicación de sus votos, antes de comenzar la votación o 
después de terminada ésta. El Presidente podrá limitar la duración de estas 
explicaciones. El representante de un Estado que patrocine una proprresta o 
una moción no hará uso de la palabra para explicar su voto sobre la misma, a 
menos que haya sido enmendada. 

División de las oroouestas 

Todo representante podrá pedir que las partes de una propuesta sean 
sometidas a votación separadamente. Si algún representante se opone, se 
sometará a votación la moción de división. La autorización para hacer uso de 
la palabra sobre la moción 88 concederá solamente a dos representantes que 
estén a favor de la división y  a dos que se opongan a ella. Si la moción 86 
aceptada, las partes de la propuesta que posteriormente sean aprobadas se 
sometsrán a la Conferencia para que ésta decida sobre la totalidad. Si todas 
las parte8 dispositivas de la propuesta han sido rechazadas, se considerará 
que la propuesta ha sido rechazada en 5u totalidad. 

Se considerará que una propuorta 08 una enmienda a otra propwnta ri 
rola~~~nte ant+& une adici&n o 8uprwfÓn o una modificación 40 p8rta & 088 
P-W--. S8lVO qua 80 flJ&igqw otra Co88 , l o ccn8iderari gw, 8x1 01 prm8ent4 
r~l~kor l l t/rnLoo “ptopJaq8to” IlMluyr LH @lwB-* 
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Cuando se presente una enmienda a una propuesta, se votará primero sobre 
la enmienda. Cuando se presenten dos o m%s enmiendas a una propuesta, la 

Conferencia votará primero sobre la enmienda que se aparte más, en cuanto al 
fondo, de la propuesta original, y  luego sobre la enmienda que, después de la 
votada anteriormente, se aparte más de dicha propuesta, y  asr sucesavamente 
hasta que se haya votado sobre todas las enmiendas. Sin embargo, cuando la 
aprobación de una eunienda implique necesariamente el rechazo de otra 
enmienda, esta ÚltiTla no será sometida a votación. Si se aprueban una 0 rn& s 
de las enmiendas, se pondrá lueyo a votación la propuesta modificada. 

Orden de votación de L.gs_pxopuestas -.- .-__ 

1. Cuando dos o más propuestas, que no sean enmiendas, se refieran a la 
misma cuestión. se votará sobre ella: en el orden en que fueron presentadas, a 
menos que la Conferencia decida otra cosa. Despues de cada votación sobre una 
propuesta, la Conferencia podrá decidir SI ha de votar o no sobre la propuesta 
siguiente. 

2. Las propuestas revisadas se someterán a votacion en el orden en que 
se presentaron las propuestas originales, a menos que la revisión se aparte 
sustancialmente de la propuesta original. En tal caso, se entenderá que la 
propuesta original ha sido retirada y  la propuesta revisada se considerará una 
nueva propuesta. 

3. Toda moción encaminada a que la Conferencia no se pronuncie sobre 
una propuesta se someterá a votación antes de que se tome una decisión sobre 
esa propuesta. 

kleccionm 

Artículo 44 

Toda8 las elecciones 88 efectuarán por votación secreta a menos que, de 
no haber objeciones, la Conferencia decida no celebrar votación en cago de 
acuerbo respecto de un candidato o un Estado. 

Artículo 45 

1. Cuando hayan de cubrirse al mismo tiempo y en las mismas condicione8 
uno o más puestos electivos, quedarán elegidoa, en un n&nero no mayor al de 
esos ptte8to8, loe candidato8 que obtengan en la primera votación la mayoría de 
loa voto8 emitido8 y el mayor número 4e votor. 

2. Si el Amero 48 oaadidatos que obtieata esa amyoria l 8 inferior 81 
*.Bnrro & psn+or por u&rfr, 6e procederi a votacioner adicioneles par8 
+iwwSr aQ8 OarrstRl m8tmw8‘ 
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VIII. ORGANOS SUBSIDIARIOS 

Comisión Principal 

Articulo 46 

La Conferencia podrá establecer una Comisión Principal según sea 
necesario, que podrá constituir subcomisiones o grupos de trabajo. 

-sentaciGn en la ComisiQn Principal 

Artículo>J 

Cada Estado participante en ia Conferencia podrá tener un representante 
en la Comisión Principal establecida por la Conferencia. Para esta Comisión 
cada Estado podrá designar los representantes suplentes y  consejtros que 
considere necesarios. 

Otras comisiones Y grur>os de Cr&&o 

Artículo 48 

1. Además de la Comisión Principal antes mencionada, la Conferencia 
podrá establecer las comisiones y grupos de trabajo que considere necesarios 
para el desempeño de BUS fuxiones. 

2. Con sujeción a lo que decida el pleno de la Conferencia, la Comisión 
Principal podrá constituir subcomisiones y grupos de trabajo. 

1. Lo8 miembro8 de la8 comi.iones y grupos de trabajo de la Conferencia 
a que 8e hace referencia en el párrafo 1 del artículo 48, serán designados por 
el Presidente con rujeción a la aprobación de la Conferencia, a menos que ésta 
decida otra cora. 

2. Loa miembro8 de las l ubcomiaione8 y grdpo8 de trabajo de la8 
comi8ione8 rerán de8ignado8 por el Preridente de la comi8ión de que ae trate, 
con sujeción a la aprobacíón de la comirión , a IIWDOI que brta decida otra co8a. 

ab-es y aryppg de m 

Excepto sí ea el artículo 6 ao dispone otra colar cada comhión, 
rubcoairión y grupo de trabajo elegir4 su propia Mesa. 
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1. El Presidente de la Comisih Principal podrá declarar abierta la 
sesión y  permitir el desarrollo de los debates cuando estén presentes los 
representantes de por lo menos un cuarto de los Estados participantes en la 
Conferencia. Se requerirá la presencia de representantes de la mayoría de los 
Estados participantes para tomar cualquier decisión. 

2. Constituirá q&rum una mayoría de los representantes miembros de la 
Mesa de la Conferencia o de 11 Comisión de Verificación de Poderes o de 
cualquier comisión, subcomisión o grupo de trabajo. 

Miembros de las Mesas. _..._..~~_ dirección de lqdeb_at_es Y __.----__ vota-iones 

Lns artículos que figuran en los capítulos II, VI (excepto el 
artA;-ulo 19) y VII que anteceden se aplicarán, mutatis mutandig. a las __-- 
deliberaciones de las comisiones, subcomisiones y  grupos de trabajo, con las 
excepciones siguientes: 

al Los Presidentes de la Mesa de la Conferencia y  de la Co-nisiÓn de 
Verificación de Poderes, así como los Presidentes de las comision s, 
subcomisiones y  grupos de trabajo, podrán ejercer el derecho de voto, 

b) Lis decisiones de las comisiones, subcomisiones y  grupos de trabajo 
se tomarán por mayoría de los representantes presentes y  votantes, pero el 
nuevo examen de una propuesta o una enmienda requerirá la mayoría establecida 
en el artículo 32. 

IX. IDIOMAS Y ACTAS 

Idiomas de la Conferencia 

&rtículo Sg 

El árabe, el chino, el espaíiol, el francás, el inglér y  el ru80 serán los 
idiomas de la Conferencia. 

54 

1. Los discurro8 pronunciadoa en un idioma de la Conferencia se 
interpretarin a 108 demár idiomar. 
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Los documentos oficiales de la Conferencia se distribuirán en los idicmas 
de la Conferencia. 

Grabaciones conoras de las.s-giones _.________ e-.---.. .--.-- --. 

Se efectuarán y  conservarán grabaciones sonoras de las sesiones de la 
Conferencia y  de cualquiera de las Comisiones Principales de conformidad con 
la practica de las Naciones Unidas. A menos que la Conferencia o la Comisión 
Principal de que se trate decida otra cosa, no se harán tales grabaciones de 
las sesiones de ningún grupo de trabajo. 

X. SESIONES PUBLICAS Y SESIONES PRIVADAS 

Princip.iigenerale:~ 

Ar.tículo 57 

Las sesiones plenarias de la Conferencia y  las sesiones de las comisiones 
serán públicas, a menos que el Órgano interesado decida otra cosa. Todas las 
decisiones que tome el pleno de la Conferencia en una sesión privada se 
anunciarán en una de las próximas sesiones públicas del pleno de la 
Conferencia. 

&rtículo 5@ 

Como norma general, las sesiones de la Mesa de la Conferencia, las 
subcomisiones o los grupos de trabajo se celebrarán en privado. 

Comunicados de las sesiones Drivadag 

Al final de una 8eriÓn privada, el Presidente del órgano de que se trate 
podrá emitir un comunicado de prenra por conducto del Secretario General de la 
Conferencia. 
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XT. OTROS PARTICIPANTES Y OBbERVABOKES 

Los representantes designados por organizaciones que han recibido una 
invitación permanente de la Asamblea General para participar en las reun?ones 
y en los trabajos de todas las conferencias internacionales convocadas con sus 
auspicios tendrán derecho a participar como obsrrvadortis, sin voto, en las 
deliberaciones de la Conferencia, de la Comisión Principal y, cuando proceda, 
de cualquier otra comisión o grupo de trabajo. 

Los representantes designados por mo\jmientos de liberación nacional 
invitados a la Conferencia podrán participar como observadores, sin voto, en 
Ids deliberaciones de la Conferencia, de su Comisi6n Principal y, cuando 
proceda, de cualquier otra comisión o grupo de trabajo sobre cualquier asunto 
de interés particular para esos movimientos. 

mesentantes de los orsatismos espec.ializados* 

Artículo 62 

Los representantes designados por los organismos especializados podrán 
participar, sin voto, en las deliberaciones de la Conferencia, de su 
Comisión Principal y, cuando proceda, de cualquier otra comisión o grupo de 
trabajo sobre cuestiones comprendidas en el ámbito de sus actividades. 

ntantes de otras waizacbnes interau&rnamentalea 

Los reprerentanter designado8 por otraa organizaciones 
interqdmrnamentalea invitadas a la Conferencia podrán participar como 
observadores, sin voto, en las deliberaciones de la Conferencia, de au 
Comisión Principal y, cuando proceda, de cualquier otra comisión o grupo de 
trabajo sobre cuestiones comprendidas en el ámbito de sus actividades. 

l b loe l tm3tM &l Pr-S!%@ ++amento, l8 expr8d.h norganímms 
8spmielfmado*” incluye al Orgcroirmo Intrraacional da tnargía Atómica y al 
ZLCuerde Gawr~l robre Aranceler aduaneros y Comercio. 
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Los representantes designados por órganos interesados de las Naciones 

Unidas podrán participar como observadores, sin voto, en las deliberaciones de 

la Conferencia, de su Comisiin Principal y, cuando proceda, de cualquier otra 
comisión o grupo de trabajo sobre cuestiones comprendidas en el ámbito de sus 

actividades. 

1. Las crganizaciones no gubernamentales invitadas a la Conferencia 

podrán designar representantes que asistan como observadores a las sesiones 

públicas de la Conferencia y de su Comisión Principal. 

2. Por invitación d81 Presidente del órgano interesado de la Conferenci‘ 

y  con la aprobación de dicho Órgano, los observadores podrán hacer exposiciones 

verbales sobre cu8stiones en laS Cuales Longan Competencia especial. 

Las exposiciones escritas que presenten los representantes designados a 
que 88 refieren los artículos 60 a 65 serán distribuidas por la secretaría a 
todas las delegaciones en las cantidades y  en los idiomas en que se 

proporcionen a la secretaría en el lugar de Celebración de la Conferencia, 
Siempre que las eXpOSiCiOn8S presentadas en nombre de una Organización no 
gubernamental sean sobre asuntos eu que esa organización tenga competencia 
especial y  se rehCíOnen con la labor de la Conferencia. 

XII. SUSPENSION Y ENMIENDA DEL REGLAMEXTO 

. . . a 
Procedlmlento de 8~ 

La Conferencia podrá ruspender la aplicación de cualquiera de loa 
artículos del presente reglamento a condición de que la propuesta relativa a 
la suspensión haya sido notificada con 24 horas de antelación, lo cual podrá 
excurarse ri ningún representante se opone. Toda suspensión de erta índole ne 
limitar& a un propórito erpecífíco y declarado y al período necerario para 
logrm ese propósito. 
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El presente reqlamento podrá ser enmendado par decisión de la Conferencia 

adoptada por mayoría de dos tercios de los representantes presentes y 

votantes, previo informe de la Mesa acerca de la enmienda propuesta. 

En su 53a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 

Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 

y el Desarrollo, habiendo adoptado la decisión 3/11 e-11 la inteligencia de que 

sus partes pertinent-es podríah ser examinadas en el cu< rto período de sesiones 
del Comité, a la lrrz de las decisiones sobre el tema adoptadas por la Asamblea 

General en su cuadragésimo sexto período de sesiones, recomendó a la Asamblea 
que en su cuadragésimo sexto período de sesiones examinara las medidas 
necesarias para garantizar una participación adecuada y plena de los países en 
desarrollo en la conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y 
el Desarrollo, así como la cuestión de la participación en la Conferencia y 

sus Órqanos subsidiarios. 

3113. ~~~n~?~s~.atmós~_e_o 

A. Cambios climáticos 

En su 54a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y  el Desarrollo 

a) Tomó nota del informe del Secretario General de la Conferencia 
relativo a la protección de la atmhfera: cambios climáticou 
(A/CONF.l51/PC/57;, que trataba de los proc?vw en curao en relación con los 
cambios climáticos, y  pidió al Secretario General de la Conferencia que 
continuara siguiendo esos procesos a fin de asegurar que en la labor del 
Comité Preparatorio quedaran reflejados los resultados pertinentes: 

b) Pidió al Secretario General de la Conferencia que facilitara los 
documentos preparados para el tercer período de sesiones del Comité 
Preparatorio, relativos a los cambios climáticos y  la protección de la 
atmósfera, al Comité Intergubernamental de Negociación compreMido un resumen 
de laa deliberaciones celebradas en las reuniones pertinentes del grupo de 
trabajo y  en las sesiones plenarias, así como las decisiones del Comité 
Preparatorio; 

cl Pidió arimirmo al Secretario General de la Conferencia que sin 
duplicar ni dejsr 8in efecto la labor &l Comití Intorgukrnmntal 64 
lhgociación, continuar4 riguiendo la labor d4 l 8t4 Conriti y  qw l4 auntuviera 
isform&l4 64br4 148 vínculos l ntr4 los camkior clímótíco~ y otra@ 4wstí4ne8 

@l mmdío ambiente y  el d4sarrollo qw fwran aparecieabo 4o el proce~, 
prmpsr8toria dm la Confermaci8 da lrr U~ion~ Uaí&r robra 01 hbdío &nbimntm 
y  el Desarrollo, en particular la elaboración del Programa 21. 
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El Comité Preparatorio 

a) Tomo nrta de la preocupacion cada vez mayor en torno a la 
continuación ael agotamiento de la capa de @zona estratosíérrca de la Tierra y  
expresó su satisfacczón general con el trabajo en curso en el mdrccI del 
Convenio de Viena para la protección de la capa de ozono y  el Protocolo de 
Montreal relativo a las sustancias que agotan la capa de ozono, modificado en 
Londres en 1990: 

b) Tomó nota del informe del Secretarlo General de la Conlerencia 
relativo a la protección de la atmósfera: agotamiento del ozono 
(A/CONF.l51/PC/58); 

cl Convino, habida cuenta de su evaluación de las actividades en curso 
en virtud del Convenio de Viena y  del Protocolo de Montreal, en lo siguiente 
en relación con el Programa 21 y  respecto del agotamiento del ozono: 

i) Debe exhortarse a todos los EstaaL que todavía no lo hayan hecho a 
ratificar, aceptar o aprobar el Protocolo de Montreal y  sus 
enmiendas de 1990 y  a pagar sus contribuciones a los Fondos 
Fiduciarios de Viena/Montreal y  al Fondo Multilater41 Provisional 
para el Ozono; 

ii) Debe alentarse a todos los Estados y  organizaciones internacionales 
pertinentes a apoyar la Red del Sistema Mundial de Observación del 
Ozono, coordinado por la Organización Meteorológica Mundial, 
facilitando mediante financiación bilateral y  multilateral ia 
creación y  el funcionamiento de más instalaciones de vigilancia, 
especialmente en el cinturón tropical y  en el Hemisferio Sur; 

iii) Debe alentarse a todas las partes en el Protocolo de Montreal y  a 
las organizaciones internacionales pertinentes a participar 
activamente en la evaluación constante de la información científica, 
los efectos para el medio ambiente y  para la salud y  las 
consecuencias tecnológicas y  económicas del agotamiento del ozono 
estratosféricos 

iv) Se invita a las partes en el Protocolo de Montreal a que consideren 
la posibilidad de adoptar nuevas medidas que resulten justificadas y  
viables sobre la base de esas evaluacionest 

VI Debería alentarse a las industrias interesadas y  la comunidad 
empresarial internacional en general a contribuir plenamente a loe 
esfuerzos que se realizan en virtud del Protocolo de Montreal y  sus 
mecanismos de aplicaciónr 

d) lkpre86 su satisfacción por loe recursos financieros nuevos y  
adicionalas qw se han aportado al Fondo Multilateral Provisional para el 
Oeono y  la reprewntación equilibrada en su gertióa, y  tomó nota de loe 
preqreeoe realimdor para eetablocer el fondo, creed0 con objeto da cubrir 
todos 108 wetoe hwmwtale* convenídoe con objeto de dar l loe países en 
hearrollo la posibilidad ti acatar lue disposiciones del Protocolo. 
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El Comité Preparaiorio 

a) Tomó nota del informe del Secretario General de la Conferencia 
relativo a la protección de la atmósfera: con!aminación atmosférica 
transfronteriza (A/CONF.l51/PC/59); 

b) Convino, habiendo tenido en cuenta asimismo los posibles conflictos 
jurídicos en torno a los daños transfronterizos y  la necesidad de acuerdos 
cooperativos para hacer frente a incidentes graves y  i urgencias en materia de 
medio ambiente, en lo siguiente por 1" q.le respecta al Programa 21 en relación 
con la contaminación atmosférica transfronteriza: 

i) Debe exhortarse a todos los Estados a asegurar una cobertura 
ol*ográfica más equilibrada de la red de Vigilancia de la Atmósfera 
G obal, coordinada por la Organización Meteorológica Mundial, 
filcilitando - mediante financiación multilateral y  bilateral - la 
creación y  el funcionamiento de más estaciones de vigilancia en los 
países en desarrollo y  contribuyendo al establecimiento de 
inventarios de emisiones y  demás información básica sobre Ia 
contaminación atmrqférica con especial atención a los efectos para 
la salud y  las repercusiones ambientales, incluidas las zonas 
urbanas; 

ii) Las partes en el Convenio sobre la Contaminación Atmosfgrica 
Transfronteriza a Larga Distancia deben participar en el proceso de 
revisión en curso, con miras a reforzar su aplicación: 

iii) Debe alentarse a las partes en el Convenio sobre la Contaminación 
Atmosférica Transfronteriza a Larga Distancia a compartir con los 
países en desarrollo el proceso en curso de vigilancia, creación de 
modelos, evaluación e intercambio de información sobre las mejores 

tecnologías disponibles para el control de las emisiones de fuentes 
estacionarias y  móviles de contaminación atmosférica, y  a aportar 
financiación bilateral y  multilateral a fin de facilitar la 
participación y  la capacitación de expertos de países en desarrollo, 
por ejemplo. en el contexto de los programas regionales pertinente8 
de la Comisión Económica para Europa; 

iv) Debe alentarse a las organizaciones internacionales pertinentes a 
que, en colaboración con la8 orgwizacfoner regionales y  
mbregionales interesadas, determinen eaferas de actividad que 
podrían beneficiarse de programas análogo8 de cooperación para la 
vigilancia y  reducción de la contaminación atmosférica 
tran8fronteriza, incluidos los efectos sobre el medio ambiente de la 
contaminación atmosférica resultante de catáztrofez naturales y  la 
destrucción deliberada o accidental de recuraos naturales. 
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En su 54a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y  el Desarrollo, habiendo examinado los documentos A/CONF.l5l/PC/60, 
A/C3NF.l51/PC/42/Ad?.I y  A/CONF.lSl/PC/WG.I/L.25/Rev.2, y  recordando su 
decisión 218. y  en particular el párrafo f), 

1. Tomó nota de lo siguiente: 

a) Que el documento A/CONF.l. 5l/PC/WG.I/L.25/Rev.2 contenía las 
siguientes esferas de programa: 

A. Promoción de la transición energética 

B. Aumento de la efiïiencia Fnerqética 

C. Promoción dei uso de fuentes de energía renovables 

D. Promoción del desarroilo de sistemas de transporte especificamente 
seguros y  ecoiógicamente racionales: 

b) Que las propuestas contenidas en las esferas de programa A a D 
podrían ser una base para continuar las negociaciones. Sin embargo, sería 
preciso examinar detalladamente en el próximo período de sesiones varios 
puntos, en particular los encerrados entre corchetes: 

cl Que las esferas de programa dedicadas a industria y  agricultura y  
bosques ro se habían considerado tn detalle, aunque se habían hecho algunas 
referencias a estas esferas en el curso de los debates. Las negociaciones 
sobre estas esferas de programa se iniciarán en el cuarto periodo de sesiones: 

d) Quedaba entendido que el acuerdo definitivo sobre el contenido del 
documento A/CONP.151/PC/WG.I/L.25/Rev.2 dependería de la finalización 
satisfactoria de la negociación del Programa 21 en su totalidad. Ademán, en 

la redacaión definitiva del texto del Programa 21 relativo a todas las e8feras 
que estaban examinándose en el Comité Intergubern8mental de Negociación 8obre 
cambios climáticos debería tenerse en cuenta el resultado de ese proce8o; 

2. Pidió al Secretario General de la Conferencia que en el cuarto 
período de resiones presentara t8mbién propuestas en relación con la8 bare 
para la acción, 108 objetivo8 y  las actividad08 correrpondienter a las l 8feraa 
wncionadar en el párrafo 1 c) luapre; 

3. Pidió asimismo al Secretario General de la Conferencia que 
incorporara en las propuesta8 di8posicioner sobre los medio8 necesario8 para 
8u aplicación, de conformidad con la decisión general del propio Comité 
Preparatorio #obre el Programa 21; 

4. Invitó a los gobiernos 8 qw prosontarur por oserito a 18 secratd8 
di la Confermwia cualqulor otra obsarvacíón 8obro 81 doewwato 
YCORP.l51/PC/WG.I/L.25/Rev.2 antes &el 7 do octubre &o 1991. 
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En su 54a. sesion, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
"reparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
v  el Desarrollo, habiendo examinado los dvcumentos A/CONF.l51/PC/64, 
A/CONF.l61/PCÍ65, A1CONF.1511421Add.3 y  las decisiones 1114 y  2113 sobre 
bosques, 

1. Recordó su decisión 2113, y  recordó también que se habían realizaco 
en este periodo de sesiones debates a fondo sobre un texto similar al 
contenido en el documento sobre las deliberaciones del grupo de contacto 
acerca de los recursos terrestres: deforestación (A/CONF.l51/PC/WG.I/CRP.l4) 
y  que se incluirían en una versión revisada de ese documento las observaciones 
o adiciones presentadas nor los gobiernos al Presidente en el curso del tercer 
período de sesiones, y  q ? esta versión se examinaría en el cuarto periodo de 
sesicnes del Comité Preparatorio: 

2. Tomó nota de que el informe del Secretario General de la Conferencia 
sobre el Programa 21, relativo a los bosques (A/COt:F.l5l/PC.42/Add.3), no 
habla sido examinado en detalle por el Comité Preparatorio; 

3. Invitó a los gobiernos n que presentaran a la secretaría de la 
Conferencia, a más tardar el 1" de octubre de 1991, rnuevas propuestas para el 
Programa 21 en relación con los bosques, las cuales, junto con las opiniones 
expresadas en el tercer período de sesiones del Comité Preparatorio, se 
tendrían er cuenta en un documento que prepararía Ir secretaría para el cuarto 
período de sesiones del Comité Preparatorio: 

4. Decidió que, en cl cuarto período de sesiones del Comité 
Preparatorio: 

al Se llevarían a cabo negociaciones sobre un conjunto de principios 
normativos relativos a la gestión, la conservación y  al desarrollo sostenible 
de los bosques: y  

b) Se adoptaría una decisión sobre el contenido e :l Programa 21 en 
relación con los bosques, teniendo en cuenta el documento de la secretar, 
mencionado en el párrafo 3 suma: 

5. Pidió al Secretario General de la Conferencia que incorporara en las 
propuestas presentadas con arreglo al párrafo 3 w~ disposiciones 
relacionada8 con los medios de ejecución de conformidad con la decisión 
general del Comité Preparatorio sobre el Programa 21. 

, 
3116. Desertificación Y 

En au 54a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las lacionos Unidas sobre el Medio Ambiente 
y el Desarrollo, habiendo eramhado el informe del Secretario General de la 
COSf8r@SCi8 r818tiVO 8 la Ctl88tiólt de 18 de8~ttifíC8Ci&C f 28 Smí8 l n el 

uco del Progrn 21 WCOST.151/PC/62), 

.” 
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1. Tomó nota de que había amplio acuerdo respecto del contenido del 
documento A/CONF.i51/PC/WG.I/L.29 y  del anexo especial a la presente decisión 
en particular en lo relativo a los amplios objetivos y  esferas de programas y  
de que era preciso que se siguieran elaborando las distintas actividades 
propuestas para que más adelante las examinara el Comite Prepaiatorio en Su 
cuarto período de sesiones: 

2. Tomo nota también de que, si bien el problema de la desertificación 
era una de las cuestiones ambientales y  de desarrollo centrales por derecho 
propio, también era parte del problema más genei.al de cómo preservar y  
gestionar los ecosistemas frágiles: 

3. Invitó una vez más al Programa de las Naciones Unidas para el Medio 
Ambiente a que aplicara las disposiciones de los párrafos 6 y  1 de la 
resolución 441172 A y  B de la Asamblea General, de 19 de diciembre de 1989, 
relativa a los progresos realizados en la ejecución del Plan de Acción Para 
combatir 1.x desertifica:iÓn: 

4. Pidió al Secr<*tario General de la Conferencia qut : guiera 
elaborando propuestas de acción relativas al tema de la desertificacion y  la 
sequía teniendo en cuenta los nuevos acontecimientos pertinentes, en 
particular en el marco del Programa de las Naciones Unidas para el Medio 
Ambiente, quedando entendido que los sistemas internacionales debían dar más 

prioridad a la desertificación; 

5. Invitó al Secretario General de la Conferencia a que formulara 
propuestas detalladas respecto de los medios y el momento de ejecutar los 
programas acordados integrando su decisión 3/2 acerca de la aplicación general 
del Programa 21; 

6. Pidió al Secretario General de la Conferencia que, como complemento 
de su informe contenido en el documento A/CONP.l51/PC/62, presentara al Comité 
Preparatorio en su cuarto período de sesiones un resumen de los resultados del 
estudio técnico y financiero solicitado por la Asamblea General al Programa de 
las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, e información sobre las medidas 
tomadas en el marco del observatorio Sáhara/Sahel y recomendaciones sobre los 
medios financieros, técnicos e institucionales de aplicar las decisiones de la 
Conferencitil acerca del contr ! de la desertificación; 

7. Decidió examinar en su cuarto período de sesiones las medidas que 
deberían tomarse respecto de la desertificación en el marco general del 
Programa 21 y, en vista de la erpecial importancia de estos problemas, ae 
examinarían como primer tema del Grupo de Trabajo 1; 

8. Invitó a lor gobiernos a que presentaran por escrito a la recretaría 
de la Conferencia antes del lo de octubre de 1991 todas sus demás 

observaciones sobre el documento A/CONP.lSl/PC/WG.I/L.29. 
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ANEXO 

Se proponen las siguientes esferas de progrdma par3 combatir la 
desertificación y  la sequía: 

a) Fortalecer la base de conocimientos y  desarrollar sistemas de 
información y  supervisión de los ecosistemas frágiles y  los aspectos 
económicos y  sociales de esos sistemas; 

b) Intensificar las actividades de población y  repoblación forestal, 
combatiendo la degradación de las tierras y  apoyando la gestión de los 
recurtios bióticos: 

c) Desarrollar y  fortalecer pr'ogramas de acción para el desarrollo 
integrado y  sistemas de subsistencia distintos en las zonas propensas a la 
desertificacion; 

d) Fomentar y  respaldar ia participación del público y  la educación 
ambiental; 

e) Concebir programas para atender a los refugiados ambientales; 

f) Erradicar la pobreza; 

9) Integrar los programas de lucha contra la desertificación en los 
programas nacionales de desarrollo o en los planes nacionales de medidas 
ambientales 0 en ambos; 

h) Desarrollar y  mejorar un criterio integrado con que enfocar la 
planificación y  la gestión de los recursos de tierras ya desertificadas u 
objeto de desertif icación; 

i) Elaborar sistemas amplios de preparación y  alivio contra la sequía 
para las zonas propensas a la sequía. 

3117. bcurros de u 

En su S4a. serión, celebrada el 4 de 8eptbmbre & 1991, el Comitd 
Preparatorio de la Conferencia de laa Hacioner Unida8 robre el Medio Ambiente 
y el D88arroll0, habiendo examinado el informe del Secretario general de la 
Confer8ncia robre recur808 de tierra8, incluida8 la8 l 8fera8 de progrema 
relativa8 a la protección y la ordenación de lo8 eco8f8tema8 fr¿gíle8, el 
enfogue integrado para la planificación y la gertith de 108 recurso8 de 
tierra8 y el derarrollo agrícola y rural rortenible en el contexto del 
Programa 21 (A/COHT.l51/PC/b3), 
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2. Tomó nota también de que la seccibn velativa a los ecosistemas 
frágiles requería mayor elaboración. y  de que Fe había convenido en formular 
programas separados con respecto a todas las nwntañas del mundo, conforme lo 
establecido en las propuestas presentadús por 1:~s gobiernos, al igual que en 
el documento A/CONF.151/PC/WG.I/L.23; 

3. Tomó nota asimismo de que era preciso redactar con más precisión la 
sección relativa al enfoque integradlo de la planificación y  la gestión de los 
recursos de tierras y  pidió que se incorporaran en ella las opiniones 
expresadas por los gobiernos y  las propuestas pre' *Atadas por las delegaciones; 

4. Tomó nota igualmente de que las cuestiones relacionadas con los 
programas relativos a los recursos de agua para la agricultura, los recursos 

genéticos, el enfrentamiento integrado de las plagas y  la energía rural no se 
habían examinado en detalle, en parte porque estas cuestiones guardaban 
también relación con otros temas del programa del Comité Preparatorio; 

5. Invitó al Secretario General de la Cwferencia de las 
Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  el Desarrollo a que, en lo q,e 
respecta a los n-dios de ejecución de los programas c ynvenidos, integrara esos 
programas de acuerdo con la decisión 312 del Comité Preparatorio sobre la 
aplicación general del Programa 71; 

6. Invitó a los gobiernos a presentar por escrito observaciones 
adicionales sobre el documento A/CONF.151/PC/WG.I/CRP.12/Rev.l a la secretaría 
de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  el 
Desarrollo antes del 1“ de octubre de 1991; 

7. Decidió volver a examinar estas cuestiones y examinar en forma 
definitiva los recursos de tierras en el contexto general del Programa 21 en 
su cuarto periodo de sesiones. 

. . . 3118. Conservación de la diversidad biolóaica: r>osrblm 
de acción para el Proarama 21 

En su 54a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de la8 Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y el Desarrollo, teniendo en cuenta el informe del Secretario General de la 
Conferencia sobre la conservación de la diversidad biológica 
(A/CONP.l51/PC/66) y sobre la8 posibilidades de acción para el Progrema 21 
(A/CONP.lSl/PC/42/Md.4), asá como el informe presentado verbalmente por 01 
Preridente del Comité Intergubernamental de Negociación de una convención 
#obre la diversidad biológica rerpecto de los progreros de las negociaciones, 

1. Pidió al Secretario General de la Confererha que tranrmitiera al 
Comité Intergubernamental de Negociación de una convencihn sobre la diversidad 
biológica el resumen y lar propuestas de acción del Preridente 

(A/COMF.lSl/PC/WG.I/L.28), convenientemente presentadas como enmienda. al 
documento A/COlW.151/PC/42/Add.4t 
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entre lo? aspectos pertinentes dr la diversidad biológica y  otr?s cuestiones 
ambientales y  de desarrollo qtie s(1rgieran del proceso de la Conferencia, en 
particular la elaboración del Programs 21; 

3. Pidió al Sccretdrio General de la Conferencia que tuviera en cuenta 
las opiniones expresadas en el tercer período de sesiones del Comité 
Preparatorio y  las proPuestas ,>resentadas por los gobiernos al elaborar el 
Programa 21 sobre la conservación de la diversidad biológica, para su examen 

en su cusrt.0 período de sesiones, recordando las esferas del progruna 
contenidas en el párrafo 6 del documento A/CONF.l51/PC/WG.I/L.28: 

Programa A Proporcionar informacibn sobre la biodiversidad: 

Programa t( -- Aumentar al máximo y  difunair los beneficios de la 
biodiversidad; 

Proyrama C - Mejorar la conservación de los recursos biológicos: 

Programa 2 - Mejorar la capacidad para gestionar la biodiversidad. 

Las demás comuni#.aciones que los gobiernos deseen hacer deberán facilitarse a 
la secretaría a mós tardar el 7 de octubre de 1991; 

4. Pidió al Secretario General que de la Conferencia incluyara en las 
propuestas mencionadas en el párrafo 3 del presente proyecto de decisión, 
disposiciones relativas a los medios de ejecución, de conformidad con la 
decisión general del Comité Preparatorio sobre el Programa 21: 

5. CC ino en examinar con más detalle en su cuarto período de sesiones 
la relación entre la diversidad biológica y  la biotecnología; 

6. Decidió volver a tratar las cuestiones contenidas en la presente 
decisión para su examen definitivo en su cuarto período de sesiones. 

3119. Gestión ambientalmente idónea de la biotecnología; 
mbilidades de . I acclo n Dara el Proarama 21 

En su 54a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y el Desarrollo, teniendo en cuenta el informe del Secretario General da la 
Conferencia sobre la gestión ambientalmente idónea de la biotecnología 
(A/CO#F.lSl/PC/67) y sobre las posibilidades de acción para el Programa 21 
(A/CONF.l51/PC/42/Add.!5), 

1. Pidió al Secretario General de la Conferencia que transmitiera al 
Comité Intergubernamental de Negociación de una convención sobre la diversidad 
biológica el resumen y lar propuestas de acción del Presidente 
(A/CONP.líl/PC/WG.I/L.30~, convenientemente preeentadar como l xmienba al 
documento A/CONF.lSl/PC/42/Add.SI 

2. Pidió tambih al Secretario Genmal &e la Confermefa que, sin 
prejuagrr oí duplicar ab 1-r &l Comité Iat.ergubermmsntal &e lI@gacíad&n, 
siquista la labor ¿U ese Comiti y lo mantuviera informado 80 Ia@ vincu~a&o~s 
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entre los aspectos pertinentes de la biotecnología y  ctras curstiones 
ambientales y  de desarrollo que surjan del proc’eso de la Conferencia, en 
particular la elaboración del Programa 21; 

3. Pidió además al Secretario General que tuviera en cuenta las 
opiniones expresadas en el tercer período de sesiones del Comité Preparatorio 
y  las propuestas presentadas por los gobiernos al elaborar el Programa 21 
sobre la gestión ambientalmente idónea de la biotecnología, para su examen en 

su cuarto período de sesiones, recordando las esferas del programa contenidas 
en el párrafo 12 del documento A/CONF.151/PC/WG.I/L.30: 

Programa A - Aumentar la productividad vegetal y  animal; 

Progr;vna B - Promover una mejor salud humana; 

Programa C - Mejorar la protección del medio ambiente: 

Programa D - Mejorar la seguridad y  desarrollar mecanismos 
internacionales de cooperación; 

Programa E - Mecanismos de habilitación para una :iplicaciÓn 
ecológicamente idónea de la biotecnología; 

así como la propuesta relativa al programa para la generación y  transferencia 
de biotecnologías y  su utilizacion sostenible en los países en desarrollo 
(A/CONF.151/PC/WG.I/L.26): las demás comunicaciones que los gobiernos desearan 
hacer deberían facilitarse a la secretaría a más tardar el 7 de octubre 
de 1991; 

4. Pidió al Secretario General que incluyera en las propuestas 
mencionadas en el párrafo 3 del presente proyecto de decisión, disposiciones 
relativas a los medios de ejecución, de conformidad con la decisión general 
del Comité Preparatorio sobre el Programa 21: 

5. Convino en examinar con más detalle en su cuarto período de sesiones 
la relación entre la biotecnología y  la diversidad biológica; 

6. Decidió volver a tratar las cuestiones contenidas en la presente 
decirión para 8u esemen definitivo en 8u cuarto período de neaiones. 

3/20. I Sdo de m 
4~1 Grupo de Trrbaio 

En 8u 548. 8erión, celebrada 01 4 de reptiembro de 1991, el Comití 
Preparatorio de la Conferencia de la8 lacioner Unida6 8ObrO el Medio Ambiente 
y el Derarrollo aprobó el 8iguiente programa provi8ional para el cuarto 
período de reríoner del Grupo de Trabajo 1: 

1. Aprob8ción do1 progran y otr88 cwrtiowr de organiwci¿n, 

2. Protecciórr 60 18 8tdrtorar 

8) Cmbíor clrdrlcort 
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b) Agotamiento de la capa de ozono; 

c) Contaminación atmosférica tra7sfrontPriza. 

3. Recursos de tierras: 

a) Deforestación: 

b) Empobrc cimiento de los suelos; 

c) Desertificación y  sequía. 

4. Conservación de la diversidad biológica. 

5. Gestión amhientalmente racional de la biotecnología. 

6. Aprobación del informe del Grupo de Trabajo. 

En su 54a. sesión. celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencias de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y  el Desarrollo 

1. Tomó nota con reconocimiento del informe del Secretario General de 
la Conferencia sobre la protección de los océanos y  de todos los tipos de 
mares, incluidos los mares cerrados y  semicerrados y  de las zonas costeras, y  
protección, aprovechamiento racional y  desarrollo de sus recursos vivos 
(A/CONF.l51/PC/69) y  de las posibilidades de acción para el Programa 21 sobre 
la misma cuestión (A/CONF.l5l/PC/42/Add.6): 

2. Invitó a la reunión intergubernamental de expertos en la degradación 
del medio marino por focos terrestres de contaminación y  actividades en zonas 
costeras, que debía convocar el Programa de las Naciones Unidas para el Medio 
Ambiente en coordinación con la Secretaría de la Conferencia y  con otras 
organizaciones pertinentes del sistema de las Naciones Unidas, a estudiar los 
elementos y  las consideraciones políticas que figuran en el anexo a la 
presente decisión, teniendo plenamente en cuenta la resolución 441228 de la 
Asamblea General8 

3. Invitó al Director Ejecutivo del Programa de las Nacioner Unidaa 
para el Medio Ambiente a informar de los resultados de esa reunión al 
Secretario General de la Conferencia para presentarlos al cuarto período de 
sesiones del propio Comití preparatorio; 

4. Decid16 presentar para IU examen en IU cuarto poríodo do sesiones 
un8 recopilación 6a los rerultdor & lo8 dob8ter (doctunonto de trabajo 6a3 
Pceaídente, & 23 de nqost.0 40 1991 y “propwrtu 6~ 8lgua80 de18goci4m8rr 48 
fmha 27 80 agorto~de 1991”) y otros &cumoatom y progwrtas presentedos por 
el ProsMmto Qtrsste 01 teroer periodo ds sestoorrt 
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5. Invitó a 10s gobiernos a que prtisentaran por escrito a la sertetar-ín 

de la Conferencia ar,t.es del 15 de octubre de 1991 i.ls demás observaciones que 

desearan respecto de la reccpilación: tales propuesttis se incluirían en el 

documento que prepararía la secretaría en su cuarto período de sesiones: 

6. Pidió al Secretario General de la Conferenria que le presentara en 

su cuarto período de sesiones un texto revisado de las posibilidades de acción 

para el Programa 23, indicando el origen de las propuestas cuando reflejaran 

los resultados de reur.iones de expertos y teniendo en cuenta: 

a) La resolución 44/22P de ìa As<amblea General; 

b) Las opiniones expresada. y las decisiones adoptadas en el tercer 

período de sesiones, incluyendo el formato del Programa 21 y los medios de 

aplicación recogidos en el documento A/CONF.151/PC/L.49; 

c) Los resultados de la reuniin de expertos sobre la degradaci¿n del 

medio marino por focos terrestres de contaminación y actividades en zonas 
costeras, que debín convocar el l’roqlama de las Naciones Ilnides para el Medio 
Ambiente. 

ANEXO 

1. Los resultados de la Reunión Intergubernamental de Halifax de 

Expertos en Fuentes Terrestres de Contaminación Marinn, que figuran en el 
documento A/CONF.l51/PC/71. Los principales elementos que deben considerarse 
son: 

al Los focos terrestres de contaminación marina deberían examinarse en 
el contexto de una preocupación general por la salubridad de nuestros mares y 

océanos: 

b) Debería adoptarse un planteamiento amplio, completo, escalonado y 
coordinado, basado en medidas de alcance mundial, regional y local: 

cl Pora elaborar wtratagiar da gastih de loa océano8 haco falta 
continuamente información científica, pero el que esa información sea 
deficiente no deberá limitar nuestras actividades; 

d) Loa Ertados deberán adoptar, solos o colectivamente, y de acuerdo 
con sus posibilidades, medidas precsutorias para evitar, reducir y  neutralizar 
la contaminación por foco8 terrertrest 

0) Conviene reducir y  neutralizar la contaminación en el foco donde ae 
origina y  no en 01 punto en qw se difunde por el medio ambieate$ 
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f) La reducción y  la neutralización de ccntaminantes en foco localizado 
requieren grandes modiricaciones de sistemas de alcantarillado y  de 
tratamiento de desechos, así como medidas prácticas en materia de agricultura, 
silvicultura, minería, construcci5n y  transporte; 

9) IJna estrategia coherente, tanto si es nacional como reg:nnal 0 
mundial, debe basarse en unos principios de aceptación general, inc<uir una 
serie de objetivos que hay que alcanzar y  prescribir los elementos 
indispensables de la qestion del medio ambiente a escala nacional; 

h) Incluir la transferencia de tecnoloyi, a países en desarrollo, la 
inteqración de medidas econ*;micas y  financieras y  de factores de creación de 
capacidades en la estrategia y  el programa de accijn propuestos son 
condiciones necesarias para atacar el problema. 

2. Las opiniones expresadas por los gobiernos en el período de sesiones 
del Comité Preparatorio sobre el área de programa B, Protección del medio 
mar ino, subarea 2, PrevenciGn, reducción y  neutralización de la degradación 
del medio marino por actividades terrestrtr. 

3. Las Directrices de Montreal, corno base adecuada para el programa de 
acción. 

4. El proyecto de elementos de principios sl)bre prevención, reducción y  
neutralización de la degradación del medio marino causada por actividades 
terrestres, basado en las Directrices de Montreal. 

5. Los marcos regionales y  nacionales, según proceda, dentro de una 
estrategia coherente, como mecanismos para Ia aplicción efectiva da1 programa 

de acción. 

6. Medios de cooperación internacional para evitar, reducir y  
neutralizar la degradación del medio marino por actividades terrestres. 

1. Manera de facilitar el intercambio de información sobre focos 

terrestres de degradación marina, especialmente entre país66 vecinos. 

8. Integración de los componentes del desarrollo en la estrategia y en 

el programa de acción. 

9. La8 diferencian entre países desarrollados y paires en desarrollo 

por lo que 80 refiere a capacidades, recur8o8 humano8, tecnología y rituación 
financiera. 

10. Lo8 adecuado8 in8trwnentor económico8 y de regulación para modificar 
la8 actividader indurtrialee, agrícolas y otras de desarrollo que produzcan, 
como emisiones, subproductos o reriduor, contaminante8 en potencia u otra8 
actividad88 que degraden el medio marino, 
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1. Se conqratul6 del informe del SPfit't.c3r 1~) Ceneral Ae la Conferenc ia 

sobre la pr-otección de la cnl idnd y c - swliu>st xo cle IU:. xrct\x 30:; de agua 
dLlce (A/CONF.l51/PC/73) y C;P ias poslbilidadts de acciór, para el Projrama 21 

sobre los recursos de aqus dulce (A/CONF.ìIl/P:.‘./42/Arld.l:: 

2. Pidiú al Secret.ario Generdl ae la Colltexerr<ia que le Fresentara exi 

su cuarto período de sesiones, pIra un ulterior eYamer$, el documento 

,~/CONF.151/PC/WG.II/L.17 en la fa)rmd revisaaa durante las corsultas oficiosas 

en el tercer período de sesiones: 

3. Pidió al Secretario General de la Conferrnrx.~ que le presrnt~axa paxd 

su examen en rl cuarto ríodo de sesiones el texto levzsado de 16s 

posibilidades de acción t a el Floqrama 21 .so)~xt ;-ef’\;rs’;s 4r aqu,, dulce, 

habida :uent,n, entre otras cosas, de Ia resolucijn 441229 de la Asad ‘ea 

General, de las decisiones pertinentes adoptadas en el tercer período de 

sesiones, incluido el formato del Progrnma 21 y los medios de aplicación 

recogidos en el documento A/CONF. 151 /PC/I,.49: 

4. Pidió al Secretario General que remit.a el document.0 

A/CONF.151/PC/WG.XI/L.l7, en su forma revisada aurante el tercer período de 

sesiones, a la Conferencia Internacional sobre Recursos Hídricos y el Medio 
Ambiente que se celebrará en Duhlin con la asistrncia de expertos designados 

por los gobiernos: 

5. Instó a la Conferencia Internacional sobre Recursos Hídricos y el 

Medio Ambiente a que, recordando la decisiín 2120 del propio Comité 

Preparatorio: 

al Examinara ese material prestando especial atención a los mecanismos 
de ejecución, a los objetivos de programa y a la estimación de costos: 

b) Determinara laa opciones para unos mecanismos adecuados a fin de 
poner en ejecución y coordinar los programar; 

cl Determinara lar opcioner para una mejor coordinación y cooperacián 
en lo relativo a la ordenación de los recurso8 hídricos a nivel local, 
nacional, regional y mundial: 

d) Presentara el informe sobro 108 resultado8 de la reunión al 
Secretario General de la Conferencia antes do1 cuarto período de sesioner do1 
Comité Preparatorio; 

6. Inwitb al Cmíté Directivo Iaterorganfsmom do la Cu&i+reaet~ 8 ~trr, 
armonirasa 108 trinar de los grupos ae trabajo Co es8 Conferencia coa lar ira88 
de programa8 del Progrma 21; 
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7. Insto a las organizaciones miembros del Grupo Intersecretarías sobre 
ReCurSGS Hídricos del Comité Administrativo de Loordinación, y  a los 
gobiernos, a que. en vis:.a de la grave s-tuación financiera, contribuyan 
qenerosamente a la preparación y  a 13 organización de la Conferencia; 

8. Pidió al Secretario General de la Conferencia que prese Itara los 
resultados del cuarto período de sesiones, junto con una nota que señalara las 
referencias cruzadas entre esos resultados y  las posibilidades de acción 
revisadas para el Programa 21. 

1. Acoqió con beneplacito los infor-mes del Secretario General de la 
Conferencra sobre la Gestión Econórnicanente Idónea de los Desechos, 
especialmente de los Desechos Peliqrosos. y  de los Productos Químicos Tóxicos, 
y  Prevencion del Tráfico Internacional Ilícito de Productos y  Desechos Tóxicos 
y  Peligrosos (A/CONF.l51/PC/74, A/CONF.l5l/PC/75, A/CONF.l51/PC/76, 
A/CONF.l51/PC/88) y  las Posibilidades de acción para el Programa 21 
(A/CONF.lSl/PC/42/Add.B a 10): 

2. Pidió al Secretario General de la Conferencia que sometiera a su 
consideración en su cuarto período de sesiones, documentos 
A/CONP.l51/PC/WG.II/L.19 y  Add.1 a 3, en su forma rsvisada, durante las 
consultas oficiosas en el tercer período de sesiones: 

3. Pidió al Secretario General de la Conferencia que presentara al 
Comité Preparatorio, para su examen en el cuarto período de sesiones, el texto 
revisado de las posibilidades de acción para el Programa 21, en particular 
para la prevención, la reducción al mínimo y  la gestión de los desechos 
peligrosos, indicando el origen de las propuestas, cuando reflejen los 
resultados de reuniones de expertos y  teniendo en cuenta: 

al Los debates y  las decisiones pertinentes adoptadas en el presente 
periodo de 8esionem, incluyendo el formato del Programa 21 y  los medios de 
aplicación recogidos en el documento A/CONP.151/PC/L.49; 

b) Los resultados de la reunión especial, convocada por el Programa de 
las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, de expertos designados por los 
gobiernos, que debe examinar el prcyecto de elementos de una posible 
estrategia internacional y  de un programa de acción, que incluya directicer 
ticnicar para una gestión ecológicamente idónea de los residuos peligroros, 
cuya celebración está prevista antes de fines da 1991; 
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c) Los resuitados de la reunión espncial de expertos designatiïs por 1~s 

gobiernos, que convocará ei Programa de las Raciones Unidas para el Medio 

Ambiente, junto con e‘ Programa ILlternacional de Seguridad de las Strstancias 
Químicas para examinar las propuestas de un mecanismo intergubernamental de 
evaluación de riesgo y gestión de productcs químicos, y que ha de celebrarse 

en I.ondres a mediados de diciembre de 1991. 

En su 54a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 

Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 

y el Desarrollo aprobó el siguiente programa r.rovisional para el cuarto 
período de sesiones del G-upo de Trabajo II: 

1. 

2. 

3. 

4. 

Aprobación del programa y otras cuestiones de organización. 

Protección de les océanos y de todos los tipos de mares, incluidos 
los mares cerrados ? semicerrados y de las zonas costeras, y 

protección, aprovechamiento racional y desarrollo de sus recursos 

vivos. 

Protección de Ia calidad y el suministro de los recursos de agua 

dulce : aplicación de criterios integrados para el aprovechamiento, 

ordenación y uso de los recursos de agua dulce. 

Gestión ecológicamente idónea de los desechos, especialmente de los 

desechos peligrosos, y de los productos químicos, tóxicos, y 
prevención del tráfico internacional ilícito de productos y desechos 

tóxicos y peligrosos: 

al Gestión ecológicamente idónea de los desechoa peligrosos; 

b) Gestión ecológicamente idónea de las desechos sólidos y 
cuestiones relacionadas con las aguas servidas; 

cl Gestión ecológicamente idónea de los desechos radiactivost 

d) Gestión ecológicamente idónea de los productoa químicos tóxicos; 

el Prevención del tráfico internacional ilícito de productos y  
desechos tóxicos y  peligrosos. 

5, Aprobación del informe del Grupo de Trabajo II. 
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En su 54a. sesion, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y  el DC-sarrol!o 

a ) To-no nota ael informe de la secretaria sobre el examen ;le los 
acuerdos e instrumentos existentes y  criterios para su evaluación 
(A/CONF. !51/PC/77): 

b) Acoqi6 con satisfacción el resultado previsto de su trabajo sobre 
este tema del progr‘ama, que se refleja en el anexo 1 ini'ra; 

C) Pidió al Secretario General de la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre el Medio Ambiente y  el Desarrollo que compilara la información necesaria 
de antecedentes de conformidad con los criterios propuestos para evaluar la 
efi.cacLd de los acuerdos e instrumentos existentes (anexo II) sobre la base de 
una lista revisddd de esos acuerdos e instrumentos (anexo III) en colaboración 
con las secretarías internacionales o los correspondientes depositarios, según 
el caso. 

ANEXO 1 

De conformidad con su mandato, el Grupo de Trabajo III preparará una 
lista anotada de los acuerdos y los instrumentos jurídicos internacionales 
existentes en la esfera del medio ambiente, describirá su propósito y alcance, 
evaluará su eficacia, y  examinará las posibles esferas de ulterior desarrollo 
del derecho internacional del medio ambiente, a la lux de la necesidad de 
concordar el medio ambiente y el desarrollo, y teniendo especialmente en 
cuenta las necesidades y preocupaciones especiales de los paises en desarrollo. 

Las esferas que podrían examinarse en el contexto del Programa 21 son las 
siguientes: 

al Prioridades en la futura elaboración de normas juridicas a nivel 
adecuado, teniendo en cuenta las preocupaciones relativas al medio ambiente y  
al desarrollo; 

b) -didas para promover y  apoyar la participación efectiva de los 
países en desarrollo en la negociacián y  aplicación de los acuerdo8 o 
instrumentos internacionales, en particular la asistencia técnica y financiera 
y otros mecanismos disponible8 para este fin1 

c) Medidas para la aplicación y  cumpliaierato efectivoa, la evaluación 
regular, y  el examen y  ajuete oportuno8 de los acuerdos o instrumentos por las 
partes intereabdas; 
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el Medidas para la resolución y  prevención de conflict.os, zn pdrt ~culdx 
los posibles conflictos entre los acuerdos 0 instrumentos comerciales y los 

acuerdos o instrumentos en materia de medio ambiente y  desarrollo, ~ëgu~ando 
tambien que tales acuerdos e instrumentos se refuer,-en entre sí. 

ANEXO II 

(Es posible que alguno de los criterios enumerados no sea ?plica:)JR a todos 
los acuerdos e instrumentos que han de evaluarse.) 

1. 

2. 

3. 

4. 

¿Cuiles son los objetivos básicos enunciados en los ac,jerdos F 
instrumentos internacionales evaluadoì y  en qu6 foxma sc ~í.fieren 
esos o,?jetivos a la integración efectiva del meìio ambiente y  el 
tesarrollo? 

En el caso de los acuerdos e instrumentos reqiûnales. ¿C udl es su 

relación actual y  posible con la protección al medio ambiente 
mundial y  el desarrollo sostenible? 

LTienen en cuenta estos acuerdos e instrumentos las especiales 
circunstancias de los países en desarrollo? 

¿En qué medida se han cumplido los objetivos fundamentales 
(relativos al medio ambiente/desarrollo) establecidos en los 
acuerdos e instrumentos internacionales?, y  tcómo se miden los 
logros conseguidos? 

B. Particioacióq 

5 . . ¿Es limitada o abierta? 

6. LSon poaibler laa reservas7 y  tharta qué punto se han utilizado? 

7. LCuál es la distribución geográfich actual de las partes en los 
acuerdos 0 inrtttutt8ntOS actuales sobre el medio ambiente, 
6specislnmnte por lo que so refiero a los países en desarrollo? 

8. LCuál es la mayor participación hasta ahora de los países en 
desarrollo en la negociación y  redacción de estos acuerdos o 
intrumentos y  en las actividades y  lar reuniones en relación con el 
programa orgurimdas on virtud da estos uuerdos l instrumentos? 

9. Uuá incontivo8 l xístan (por l j~lo, ventaja8 financlaru, 
aamorahlo8, toenol¿#ca8) pu8 Coamntu la prtiaip8cíón 4e fes 
pd808 H der8trotlo y ga951imr fa ~1iwGn por rsto* pis& 
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10 LQué medidas se han adoptado para promover y  apoyar la participación 
efectiva de los países en desarrollo en la negociación y  la 
aplicación de los acuerdos o instrumentos internacionales, con 
inclusión de la asistencia técnica y  financiera y  otros mecanismos 
disponibles para estos efectos? 

ll. LQué factores influyeron en la participación, especialmente en los 
países en desarrollo, en el acuerdo o instrumento? por ejemplo: 

al Los recursos financieros necesarios y  disponibles para la 
participación en el acuerdo o instrumento; 

b) La asistencia técnica necesaria y  disponible para la 
participación en el acuerdo o instrumento; 

cl La asistencia científica necesaria y  disponible para la 
participacion en el acuerdo 0 instrumento: 

d) La información sobre el (funcionamiento del) acuerdo o 
instrumento a los gobiernos, parlamentos, prensa, orqanizaciones no 
gubernamentales, industrias y  el público n general; 

e) La función de los parlamentos, la prensa, las 
organizaciones no gubernamentales, las industrias y  la opinión 
pública en general; 

f) La existencia de reservas. 

C. ¡jnlicacib 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

15. 

tEn qué medida la aplicación de los acuerdos o instrumentos se ha 
visto limitada o acelerada por disposiciones relativas a su entrada 
en vigor? 

Xuáles son las obligaciones que estos acuerdos e instrumentos 
imponen a las partes? y Lcómo se supervisa y mide el cumplimiento de 
estas obligaciones por las partes? 

Kómo informan las partes sobre los resultados obtenidos en la 
aplicación de los acuerdos e instrumentos?, y  Lhasta qué punto han 
cumplido con sus obligaciones de información7 

¿Cuáles son los requisitos específicos (caso de existir) del 
ruminirtro de dato8 y  de la revelacián de datos?, y  Lharta qu6 punto 
las partes los han cumplido? 

LQuÓ posibilidad existe de fomentar el cumplimiento y  de seguir el 
no cumplfnionto7r y  len guÓ medida se han utilisado? 

1Do gd ucaní8nor ae df8pone p*ra resolver las controvarai88 on 
matada da a~ficacih, y huk guá prurto han 8ido Ptiiiubo87 

8) Los roamos finmcíaror necesarios y  dirponfbler para la 
eplicwibn del acuerdo 0 ínstrurnrntit 
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b) La asistencia técl ca necesaria y  disponible para la 
aplicación del acuerdo o instrumento: 

cl La asistencia cientifica necesaria y  disponible para 
aplicación del acuerdo o instrumento: 

d) La informacibn sobre el (funcionamiento del) acuerdo o 
instrumento a los gobiernos, parlamentos, prensa, organizaciones no 
gubernamentales, industrias y  el público en general: 

e) La función de los parlamentos, prensa, organizaciones no 
gubernamentales, industrias y  la opinión publica en general; 

f) Los Órganos internacionales de supervisión o ejecución: 

9) Y? obligación de informar sobre el cumplimiento y/o 
facilitar y revelar informacion: 

h) Los procedimientos de no confor,nidad y  los procedimientos 
para la solución de controversias (incluidos los procedimientos de 
determinación de hechos). 

1’. ,Lafnrmacih 

19. LEn qué forma y en qué idiomas se publican y difunden los textos de 
los acuerdos e instrumentos existentes? 

20. LCÓmo ae hace llegar la información relativa al funcionamiento y 
aplicación de los acuerdos e instrumentos internacionales a los 
gobiernos, las industrias interesadas y el público en general7 

21. ¿De qué nuevos materiales se dispone para facilitar orientación 
sobre la aplicación de acuerdos e instrumentos internacionales a 

nivel nacional? 

22. LEn qué medida se utiliza la anterior información en los programas 
de capacitación y educación internacionales y nacionales? 

. E. s, revision Y modificacióq 

23. 1Cuále8 801). la8 dhpo8icione8 in8titucionaler relativa8 a la 
addnirtración internacional de 108 acuerdo8 e inrtrumentor 
l xí8tente87 

24. LA cuánto 8e eleva el corto anual (1990) de la adminí8tración 
internacional (recretaris, reunione8, programacl) de 108 acuerdo8 e 
in8truwnto87, y Lcbmo 8e financian? 

25. ¿Cdler 800 la8 prfncipaler ventaja8 y 108 principaler cortar de la 
p8rtíCipMióS -íO-l l S 108 CCWtbo8 C iZl8trURmatO# @XirtCntC#? y 

4qn6 pwibilut8d88 88i8t8n 438 w&WiP 108 cwtw de p+tttcipacíóa 48 

lo8 paf888 «D e8r#rua3l 
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25. LQue mecanismos existen par., asegnral que se tengan en cuenta ìos 
conocim~eutos c‘ientíficos y  las Sugerencias en l<fs decizicncs Ae 

detexmr:lrlci¿n de polltica en el marco de estos acuerdos e 
instrumentos? 

27. LDe qué forma asegl:cnn e -.t.a>; disposiciones y  mecanismos la 
participación efectiva dr a) las autoridades n,~cionales, 
especialmente de Jcs paises en J-sarrollo; y  L) ios participantes no 
quhernamentüles, ~nc iuidas las industrias ilrteresadas y  135 mf.iidas 
cient.íficas? 

28. .LQue mecanismcr. esisten para revisar y  modiflcal periodic';mrnte los 
acuerdos e instrumentos internacionales para que satisfagan nrjevas 
necesidades? y  Len rue medida ,se harl utilizado? 

31. ¿Que Jsgwas slfbxisten que hayan de colmar las disposicicnes lenales? 

32. Lhn qué medida contribuyen los mecanismos qw no son los acuerdos o 
instrumentos formales al desarrollo del darecho internacional en la 

esfera del medio ambiente? 

ANEXO III 

hvisión dela lista de acuerdos e instrumentog 
contenidaen--61 documento A/CONF.l51/PC/77 

1. En la sección A, téngase en cuenta la Declaración de la Conferencia de 
las Naciones Unidas sobre el Medio Humano, la Carta Mundial de la Naturaleza 
de 1982 y  Añádase el Tratado Constitutivo de la Comunidad Económica Europea 

(CEE) de 1957 (revisado por el Acta Unica Europea de 1986) con referencia a 
loa acuerdos, decisiones, directrices y  reglamento8 de la CEE relacionados con 
el medio ambiente. 

2. Inclúyase una evaluación de las relaciones existentes entre los acuerdos 
o instrumentos actuales en la esfera del medio ambiente y  los acuerdos 
comerciales internacionales pertinentes y  otros acuerdos o instrumentos 
relacionados con el desarrollo, habida cuanta de la Declaración sobre la 
cooperación económica internacional de la Asamblea General, la Estrategia 
Internacional del Derarroilo para el Cuarto Decenio de la8 IIaoiones Unidam 
para 01 Dea8rroll0, y  lor progreros recrlirador oa la pr~8tacibn & un Código 
Ue ConQucta para la8 Emprerao Transnacionaler. 
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3. En la sección B, inclúyanse ejemplos represera ativos de acuerdoc, o 
instrumentos bilaterales pertinentes relativos a los recursos nacionales 
compartidos y  la protección y  mejora del medio ambiente. 

4. En la sección C, incluyanse los acuerdos e instrumentos relacionados con 
el medio ambiente relativos al espacio ultraterrestre. 

5. En la sección E, suprímanse los Nos. 65 y  67 y  añádase la Convención 
sobre la prohibición de la pesca con redes de enmalle y  deriva en el Pacífico 
meridional, de 1909, y  protocolos conexos. 

6. En la sección F, corríjase el título en francés del No. 84. 

7. Ordénense de nuevo los Nos. 32, 35. 42, 83, 06. 07. 00 y  91 en una nueva 
sección sobre "responsabilidad por daños". 

3126. Principios sobre los derechos yy_Q?&ga&ZeX_qener&e~ 

En su 54a. sesión, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre, el Medio Ambiente 
y  el Desarrollo 

al Tomó nota del documento A/CONF.l51/PC/78 y  de los documentos 
presentados por las delegaciones (A/CONF.151/IC/WG.III/CRP.8, 
A/CONF.l51/PC/83, A/CONF.151/PC/WG.III/L.5, A/CONF.l51/PC/WG.III/L.6, 
A/CONF.151/PC/kG.III/L.l6 y  A/CONF.151.PC/WC.III/L.l7); 

b3 Decidió examinar y adoptar las medidas adecuadas respecto al 
documento A/CONP.151/PC/WG.III/L.6 en su cuarto período de sesiones: 

cl Decidió también utilizar, cc,mo base para el debate en el cuarto 
período de sesiones del Comité Preparatorio, las iniciativas y propuestas 
incluidas en los documentos antes mencionados, en combinación con las 
propuestas de las delegaciones incluidas en el documento 
A/CONF.151/PC/WG.III/L.E y Add.1, sin perjuicio de otras aportaciones o 
propuestas que pudiesen presentar las delegaciones nacionales o los grupos 
regionales, después del tercer período de sesiones del Comité Preparatorio; 

d) Pidió al Secretario General de la Conferencia que actualizara el 
documento A/CONF.15l/PC/WG.III/L.8 de suerte que incluyora todas las 
propue8tar de 186 delegaciones y reflejara con exactitud el estado de 108 
debates al respecto al concluir su tercer período de serioner como preparación 
para ulteriores debate8 en el cuarto período de sesioner de eso Comit/ 
Preparatorio. (Posteriormente se distribuyó el documento actualizado con la 
rignatura A/CONP.15l/PC/WG.III/L.8/Rev.l.) 
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sobrj las aguas transfrontarizas (A/CONi’. 151/PC/79) y  habida cuenta de la 
necrsidad de tomar en consideración los IIUBVOS progresos realizados en esta 
matarla en la Comisión de Derecho Internacional de las Naciones Unidas y  en la 
Conisión Económica para Europa, así como los resultados de In Conferencia 
Internacional sobre los Recursos Hídricos y  el Medio Amhienre, decidió 
examinar esta cuestión cou ocasión del debate sobre el tema 2 del programa del 
Grupo de Trabajo III en su cuarto período de sesiones. 

En su 54a. sesibn, celebrada el 4 de septiembre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia, recordando la resolución 44;220 de la 
Asamblea General relativa a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el 
Medio Ambiente y  el Desarrollo, en particular el apartado w) del párrafo 15, 
en cuya virtud la Conferencia deberla evaluar la capacidad del sisten,a de :as 
Naciones Unidas para prestar asrstencia en la prevención y  el arreglo de 
controversias en la esfera del medio ambiente y  recomendar medidas en esa 
esfera, respetando al mismo tiempo los acuerdos bilaterales e internacionales 
vigentes que prevén el arreglo de tales controversias, teniendo presente la 
relación recíproca entre las políticas del medio ambiente, las estrategias del 
desarrollo y  la cooperación pacífica para alcanzar un desarrollo mundial 
sostenible, recordando el Principio 21 de la Declaración de la Conferencia de 
las Naciones Unidas sobre el Medio Humano, celebrada en Estocolomo en junio 
de 1972, y  tomando nota de las propuestas conten:das en los documentos 
A/CONF.151/PC/L.29 de 22 de marzo de 1991 y  A/CONF.151/PC/WG.III/L.l, 

1. Decidió dedicar una o dos de las sesiones en que el Grupo de 
Trabajo III examine el tema 2 del programa en el cuarto período de sesiones 
del Comité Preparatorio al apartado w) del párrafo 15 de la resolución 44/228 
de la Asamblea General: 

2. Pidió a la secretaría que, al evaluar los acuerdos internacionales, 
en la preparación del cuarto período de sesiones del Comité Preparatorio, 
preste especial atención al mandato conferido por la Asamblea General en 
virtud del apartado w) del párrafo 15 de su resolución 441220. 

3129. Jnstituciones 

En su 54a. resión, celebrada el 4 de 8eptiambre de 1991, el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y  el Desarrollo 

a) Tomó nota de los informes sobre la marcha de los trabajos acerca 

las inatitucioneo presentados por el Secretario General de la Conferencia 
(A/COWP.lSl/PC/36, A/CONF.lSl/PC/80 y  Corr.1) y  de las observaciones al 
rorpector 

b) Pidi 81 Secret8rio Genet81 de 18 ConSer*nch qua prop8r8r8 UD8 

de 

eampil&cibn &atrulia&& & 188 propu8rt88 8obro inrtituaiosw bmh8a but&hte 
oi twaer pmríoda da l esion8s da1 Cimíti Prep8r8torior ce~ipr8ndi&8s 18s 
~~~~~~Tr~)oIyIlyrtPf+rorwtaasol~ 
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,oservaciones pertinentes contenidas en los informes nacionales y emanadas de 

las conferencias prepardt sri as regionales, centrándose en las opciones para la 

acción. 

En su 54a. sesión, celebrada el 4 de septiembre Pe 1991, el Comité 

Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre ei Medio Ambiente 

y el Desarrollo aprobó el siguiente programa provisional para el cuarto 

período de sesiones del Grupo de Trabajo 11X: 

1. Aprobación del programa y otras cuestiones de organizaci8n. 

2. Examen de los A~L~J OOS e instrumentos existentes y su seguimiento. 

3. Principios sobre derechos y obligaciones generales. 

4. @tras cuestiones jurídicas, institucjonales y conexas, así como 

aspectos jurídicos e instit.ucionales de cuestiones ii.tersectoriales, 

incluidas las remitidas al Grupo de Trabajo III por- el Grupo de 

Trabajo 1, el Grupo de Trabajo II y el pleno del Comrtc? Preparatorio 

5. Aprobación del informe del Grupo de Trabajo. 

En su 54a. sesión, el 4 de septiembre de 1991, el Comité Preparatorio de 

la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, 

habiendo examinado la cuestión de las disposiciones pera su cuarto período de 
sesiones, decidió: 

a) Que su cuarto período de sesiones fuera designado como período de 
sesiones de negociación. En consecuencia, no se celebrarían debates generales 
sobre cuestiones ni informes. Las deliberaciones se centrarían en propuestas 
y  textos de negociación; 

b) Que la mayor parte de la labor del período de sesiones se realizara 

mediante consultas oficiosas con servicios de interpretación; 

cl Que el Pleno se reuniera durante todo el período de sesiones. 
Frmpoaaría a partir de la primera semana a estudiar las cuestiones 
interaectorialea, empezando con loa recuraos financieros y  la transferencia 
de tecnología, y  que se dejara tiempo para la negociación de esas cuestiones 
con miras a llegar a un acuerdo final antes de que terminara el período de 
l eaionaa~ 

aI QW 108 grupoa da Trabajo 1 y  II -aaran l us rounfowa l partir 
d,l8#~-t 
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e) Que los Grupos de Tl-Aajo 1 y ll empezase su labor a partir de la 

primera semana para examinar la Tarta de la Tierra/DeclaraciÓn de 

Rio de Janeiro sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo y la cuestión de las 

instituciones: 

f) Que la secretaría distrihuyese la documentación en todcs los idiomas 

oficiales seis semanas antes de la apertura del período de sesiones: 

9) Que las delegaciones tratasen de presentar documentos de posición 

antes de que se iniciase el período de sesiones: 

h) Que durante el período de sesiones, la Única documentación que se 

tramitase fueran las propuestas oficiales de las delegaciones presentadas en 

la forma habitual y las revisiones de textos para las negociaciones. 

Se fijaría una fecha límite a principios del período de sesiones para la 
presentación de todos los proyectos de propuesta relativos a todos los temas: 

i) Que se procurase respetar estrictamente el programa de trabajo del 
cuarto período de sesiones una vez aprobado: 

j) Pedir a la Asamblea General que apruebe las fechas del 2 de marzo 

al 3 de abril de 1992 para su cuarto período dF> sesiones en Nueva York: 

k) Pedir a la Asamblea General que le permita celebrar :rasta beis 

sesiones por día. Por norma general, celebrará dos sesiones por la mañana y 

dos por la tarde, de lunes a viernes, y dos sesiones el sábado por la mañana. 

3132. Prpgrèma Droyisionbl ~ara__eJ cuarto Deríodo de sesiones 

En su 54a. sesión, el 4 de septiembre de 1991, el Comité Preparatorio 

aprobó el siguiente programa provisional para el. cuarto período de sesiones: 

1. Aprobación del programa y otras cuestiones de organización. 

2. Preparativos de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 1 Medio 
Ambiente y el DesarroJlo sobre la base de la resolución 441228 de la 

Asamblea General y habida cuenta de otras resoluciones pertinentes 

de la Asamblea: 

al Actividades de la recretaría de la Conferenciar 

b) Medida8 recientes de 108 Órganos intergubernarnentale6 y Otro8 
órgano8 partínenter para el procero preparatorio; 

cl Cuestiones intersectorialea: 

d) Informe8 & los Grupos de Trabajo. 

3. AQtOb8Ci¿m del infotaw del Comit/ Ptepmatorio de la Conferenci8. 
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INFORME DEL GRUPO DE TRABAJO 1 

Relator 9BfuRckneB: Sr. Shinichi ISASHIKX (Japón) 

1. CIJESTIONES DE ORGANIZACION 

A. Qrsaniz~ti. òn ~.JariPd.Q _Pe._s&?i eees 

1. El Grupo de Trabajo 1 celebró 16 sesiones (de la 29s. a la 44a.) entre 
el 12 de agosto y  el 3 de septiembre de 1991. 

2. La Mesa del Grupo de Trabajo. elegida en las sesiones primera y  segunda, 
quedó constituida como sigue: 

Presidenfg: Bo Kjellen (Suecia) 

ViceoresidentB: Shinichi Isashiki (Japón) 

Charles A. Liburd (Guyana) 

Mohamed Matunoud Ould El Ghaouth (Mauritania) 

Relator: Gantcho Gantchev (Bulgaria) 

3. En la 39s. sesión, celebrada el 20 de agosto, se puso en conocimiento del 
Grupo de Trabajo que, debido a la ausencia del Relator, Sr. Gantcbo GMtcbev 
(Bulgaria), en el tercer período de sesiones, el Vicepresidente del Grupo de 
Trabajo Sr. Shinichi Isashiki (Japón) actuaría también de Relator para el 
período de seniones. 

. 
C. m del programa v  ot ras . m de O- 

4. En au 29s. aorión, celebrada el 12 de agosto, el Grupo da Trabajo aprobó 
mu programar que figuraba en la eección II del documento A/CO#?.l51/PC/39. 
El programa ara el siguiente: 

1. Aptobach del programa y  otras cuertionea de organisacíón. 

2. Protección de la atmórferar 

a) Cambio8 climáticoe; 

b) Agotamiento do la capa do 0~0~0~ 

c) Cont8min8ci¿n atmosf/ric8 th88frontuiu. 
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3. Recursos de tierras: 

a) Deforestación; 

b) Empobrecimiento de los suelos: 

c) Desertificación y  sequía. 

4. Conservación de la diversidad biológica. 

5. Gestión ambientalmente racional de Ia biotecnología. 

6. Programa provisional del cuarto período de sesiones del Grupo de 
Trabajo. 

7 * Aprobación del informe del Grupu de Trabajo. 

n. I>or--me.sirió.c 

5. El Grupo de Trabajo tuvo a la visr.a los siguientes documentos: 

a) 

b) 

cl 

d) 

0) 

f) 

9) 

h) 

f) 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre la protección 
de la afxnósfera: posibilidades para el Programa 21 
(A/CONP.lSl/PC/42/Add.l~: 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre protección y  
gestión de los recursos de tierras: opciones para el Programa 21 
(A/CONF.l5l/PC/42/Add.2): 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre conservación 
y desarrollo de los bosques: posibilidades de acción para el 
Programa 21 (A/CONP.151/PC/42/Add.3); 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre conservación 
de la diversidad biológica: posibilidades de acción para el 
Programa 21 (A/CONP.l5l/PC/42/Add.4): 

Informa del Secretario General de la Conferencia sobre 
biotecnología: posibilidaden de acción para el Programa 21 
(A/COlW.l51/PC/42/Add.5)~ 

Informe do1 Secretario General de la Conferencia #obre protección de 
la atirfetar cambio8 climático8 (A/CONF.l51/PC/57)# 

Infornu del Secretario General de la Conferencia sobre protección de 
la atmórfera: agotamiento del ozono (A/CON?.l5l/PC/5S); 

Informa &l Secretario General de la Conferencia eobrO protección do 
la l tmhforat contemiaación atmo8f/rica traarfronterisa 
íhfCom?.2~2fPw5959)? 

lafor~~~ *l Olcrutuío Gener*Z de Ir coufuríac&u Wu gwtuaui¿3 4~ 
la atdafera~ caa*tíonas seettoríafes (AfCon.2§2fXfd0)t 
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j) 

k) 

11 

m) 

0) 

P) 

9) 

r) 

0) 

t) 

u) 

v) 

w3 

Informe del Secretario Generòl (ie la c'í-rlfcrencia sobre protección y  
ordenación de los recursos de tic?rds: sq:lcultura, medio ambiente 
y  desarrollo (A/CONF.~SII'K/~ ,): 

Informe del Secretario General dc la Conferc.,rcia sobre protección y  
ordenación de los recursos de tierras: lucha contra la 
desertificación y la sequía (AíCONF.l5i/PC/62): 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre pr-otección y  
ordenación de los recursos de tierras: elementos de un enfoque 
integrado (A/CONF.l51/PC/63); 

Informe del Secretario General Ur la Conferencia sobre conservación 
y  desarrollo de los bosques (A/CONF. lSlíPC/óQ); 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre conservación 
y  aprovechamiento de los bosques: principios orientadores par?. un 
consenso sobre los bosques (A/CONF.l5I/PC/65): 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre conservación 
de la diversidad biológica: antecedentes y  cuestiones 
(A/CONF.l51/PC/66); 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre gestión 
ecológicamente racionai de la biotecnología: antecedentes y  
cuestiones (A/CONF.l51/PC/6?1; 

Nota de la secretaría sobre la propuesta organización de los 
trabajo: (A/CONF.lSl/PC/WG.I/L.l9); 

Propuesta de principios aplicables a los bosques presentada por los 
Estados Unidos de América (A/CONF.~~~/PC/WG.I/L.~O)J 

Proyecto de decisión propuesto por el Presiilente sobre la protacción 
de la atmósfera (A/CONF.lSl/PC/WG.I/L.21 y Rev.1, Rev.l/Corr.l y 
Rev.2): 

Propueats presentada por Ghana a/ sobre una declaración autorisada, 
jurídicamente no vinculante, de principios para un consenso mundial 
respecto de la ordenación, conservación y deaakrollo de todor 108 
tipos de bosques (A/CONF.151/PC/L.22); 

Propuesta praaentada por Bolivia, Colombia, Cbilo, tcuador. Perú y 
Vanemmla sobre un programa de ordenamiento y conmervación de las 
cuencas hidrográficas en áreas de montaña (A/COlW.l5l/PC/UG.I/t.tJ)r 

Propuesta presentada por el Canadá sobre principios do reforoncia 
hach un consenso univer8al para la conaarvwión y el dmarrollo 
roatenible de todo tipo de bosques en todo 01 mundo 
(A/COWI,lSl/PC/~.I/L.~4~~ 
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X) Propuesta presentada por Bolivia, Colombia, Costa Rica, Ecuador, 
El Salvador, Nicaragua, Panamá. Perú y  Venezuela sobre un programa 
para la generación y  transferencia de biotecnologías y  sz uso 
sustentable en los países en desarrollo (A/CONF.lSl/PC/WG.I/L.26); 

Y) Proyecto de informe del Grapa de Trabajo 1 (A/CONF.lSl/PC/WG.I/L.27); 

2) Resumen y  propuestas de acción del Presidente en materia de 
conservación de la diversidad biológica posibilidades para el 
Programa 21 (A/CONF.iSl/PC/WG.I/L.28*) b/: 

aa) Resumen y  propuestas de acción del Presidente en materia de 
recursos de las tierras: desertificacjón y  sequia 
:A/CONF.lSl/PC/WG.I/L.29) p/; 

bb) Resumer y  propuestas de acción del Presidente en materia dz gestión 
ambientalmente idónea de la biotecnología: posibilidades para el 
Programa 21 (A/CONF.l51/PCIWG.I/L.30*) b/: 

CC) Documento de posición presentado por FAnlanZ'a sobre las cuestiones 
forestales del P;rgrama 21 (A/CONF.l51/PC/WG.I/L.31); 

dd? Declaración de prircipios presentada por los Países Bajos c/ 
sobre las cuestiones forestales el; el Programa 21 
(A/CONF.lSl/PC/WG.I/L.32): 

ee) Decisión propuesta por el Presidente sobre la protección de la 
atmísfera: decisiones sobre el Programa 21 (A/CONF.lSl/PC/WG.I/L.33 
y Rev.1); 

ff) Proyecto de decisión presentado por el Presidente sobre los rexrsos 
de tierras (A/CONF.lSl/PC/WG.I/L.34 y  Corr.1 y  Rev.1): 

Tf) Proyecto de decisión presentado por el Presidente sobre los bosque* 
(A/CONP.l5i/PC/WG.I/'.35 y Rev.1): 

MI) Proyecto de dccisibn presentado por el Presidente sobre la 
deaertificación y la sequía (A/CONP.151/PC/WG.I/L.36 y  Rev.1); 

ii) Proyecto de decisión propueuto por el Presidente robre la 
conservación de la diverridad biológica: posibilidades de acción 
para el Programa 21 (A/CCiNP.lSl/PC/WG.I/L.37 y Rev.1); 

jj) Proyecto de decieión propueeto por 01 Preridento robre la gestión 
ambientalmente idónea de la biotecnología; posibilidades de acción 
para el Programa 21 (A/CONP.151/PC/WG.I/L.38 y Rev.l)t 

kk) Mota de la Secretaría sobre una gestión ecológicamente racional de 
la biotecnología (A/CO1I?.lSl/PC/~.I/CRP.lO)~ 
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mm9 Resumen dei Presidente y  actividades propuestas sobre protección 1 
gestión de los recursos de tierras: opciones parn el Programa 71 
(A/CONF.151/PC/WG.I/CRP.lf y  Rev.1) h/; 

nn Resumen y  propuestas de acción del Presidente sobre conservación y  
desarrollo de los bosques (A/CORF.l5l/PC/WG.I/CRP.l3): 

709 Borrador relativo a los debates del Grupo de Con&-to presentado 
por el Vicepresidente, Sr. Charles A. Libuld (Guyana) 
(A/CONF.151/PC/WG.I/C9P.34 y  Rev.1) p/. 

6. En el anexo V del informe del Comité Preparatorio figura una lista 
completa de los documentos. 

TI. PROTECCTON DE LA ATMOSFERA 

A. !A@ins_c~ itiLkx2s 

7. El Grupo de Trabajo examino la cuestjón do los cambios climáticos 
(tema 2 a) del programa) en sus sesiones 29a. a 33a., celebradas 
del 12 al 14 de agosto. 

8. En la 29a. sesión, celebrada el 12 de agosto, el representante de 
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  el 
Desarrollo hizo una declaracián introductoria. El Presidente del Comité 
Intergubernanwntal de Negociación de una Convención General sobre los Cambios 
Climáticos hizo una declaración. Hicieron declaraciones los representantes de 
Argelia, los Estados Unidos de América, Xuwait., los Países Bajoa (en nombre de 
los Estados Miembros de las Naciones Unidas que son miembros de la Comunidad 
Europea), Xenya, Malasia, Malta, Túner, el Pakistán, la República 
Centroafricana, el Senegal, Sri Lanka, Myanmar, Ghana (en nombre de los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas que son miembros del Grupo de los 779, 
Egipto y  Fiji. También hiao una declaración el representante de GLOBE (Global 
Legialators for a Balanced Environment), organización nu gubernamental 
acreditada ante el Comité Preparatorio. 

9. En la 30s. Eesión, celebrada el 12 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de Filipinas, China, Austria, Noruega, el Brasil y Marruecos. 
También hiao una declaración el Presidente del Grupo de Trabajo III del Grupo 
Intergubernamental de Expertos robre Cambio8 Climáticos. 

10. Rn la 31a. sesión, celobrada 01 13 de agorto, hicieron declaraclon@ los 
rerprorentaater da Argelia, tixíco, 108 Rrtador Unido8 de tirica, Noruega, la 
República de Corea, ?ilip aas, Suecia, el Reino Unido de Gran Bretaaa e 
Irlanda del Norte, China, la Argentina, Nigeria, Suisa, Sri Lanka, la 
República Unida & Tansaaia, Malaria, Venezuela, Dinamarca, Chile, Myanmar, 
Ruwait, el Canad¿ y Colombia. 
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declaraciones los representantes de la Orqanización de las Naciones Unidas 
para la Educación la Ciencia y  la Cultura y  la Organización Mundial de la 
Salud. Tambied hizo una declaración el representante del Centro de las 
Naciones Unidas sobre las Empresas Tr?nsnacionales. Hicieron declaraciones 
asimismo los representantes de Energy Coalition y  CAPE (Consortiwn for Action 
to Protect the Earth), organizaciones no gubernamentales acreditadas ante el 
Comité Preparatorio. 

12. En la 33a. sesil 3, celebrada el 14 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y 
la Alimentación, el Organismo Internacional de Energia Atómica y la 
OrganizaciL'n de Aviación Civil Internacional. 

13. El Grupo de Trabajo examinó la cuestión de la capa de ozono (tema 2 b) 
del programa) en su 30a. sesión, celebrada el 12 de agosto, y  escuchó una 
declaración introductoria del representante de la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre el Medio Ambiente y  el Desarrollo. También hicieron 
declaraciones los representantes de México, Kenya, la República de Corea, 
Nueva Zelandia, la República Centroafricana, Australia, el Chad, China, el 
Senegal, el Pakistan, Egipto y  Malasia. 

C. CQntaminación atmpsferica transfronterizq 

14. El Grupo de Trabajo examinó la cuestión de la contaminación atmosférica 
transfronteriza (tema 2 c) del programa) en su 30a. sesión, celebrada el 12 de 
agosto, y  escuchó una declaración introductoria del representante de la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo. 
Tambiin hicieron declaraciones los representantes de Chile, el Pakistán, el 
Níger, Burkina Paso, Myanmar, Mauritania y el Brasil. 

Protección de la atmósfera 

15. En su 44a. sesión, el 3 de septiembre, el Grupo de Trabajo tuvo 
ante sí un proyecto de decisión titulado “Protección de la atmÓsfera’g 
(A/CONP.151/PC/WG.I/L.2l/Rev.2~, presentado por el Presidente. 

18. Tras unas declaraciones de los representantes del Iieino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte, el Pakistán, Argelia, Uganda, Italia y  la 
Argentina, se revisó verbalmente el proyecto de decisión como sigue: 

al tn !a sección B, párrafo a), se suprimieron las palabras “de todas 
1-s delsgaciones” antes de “en torno a la continuación del agotamiento”, y  se 
sustituyeron las palabras ‘*expresa su satisfacción general con el trabajo en 
curso” por “se expresó satisfacción con el trabajo en curso@‘t 

b) Dospuós ~301 plrrafo l ) se ahdi UII awvo pirrafo redactado como 
siguo: 
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cl En la sección C se añadió. antes del párrafo a), un nuevo párrafo 
redactado como sigue: 

"a) Torne no- del informe del Secretario Genersl de la Conferencia 
sobre la protección de la atmósfera: contaminación atmosférica 
transfronterixa (A/CONF.l51/PC/59)". 

17. En la misma sesión, el Grupo de Trabajo recomendó el proyecto de 
decisión, tal como había sido revisado verbalmente, al Comité Preparatorio 
para que lo examinase más a fondo (véase el anexo r, decisión 3/13). 

Ppsibilidades de acción oara el Programa 21 

18. En su 44a. sesión, el 3 de septiembre, el Grupo de Trabajo tuvo ante si 
un proyecto le decisión (A/CONF.151/PC/WG.I/L.33/Rev.l), titulado "Protección 
de la atmósfera: decisiones sobre el Programa 21". presentado por el 
Presidente. 

19. Tras unas declaraciones de los representantes de la India, el Gabón, 
Francia, la Arabia Saudita, Kuwait, el Chad, Djibouti, Italia. Australia, 
Guyana, Malasia, la Argentina, Malawi, Ghana, el Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte, Uganda y  Colombia, se revisó verbalmente el proyecto de 
decisión como sigue: 

a) El título del proyecto se modificó para que dijese "Protección de la 
atmósfera: posibilidades de acción para el Programa 21": 

b) En el apartado a) del párrafo 1 de la parte dispositiva, se 
substituyó la esfera de programa D, que decía "PROMOCION DEL DESARROLLO DE 
SISTEMAS DE TRANSPORTE SOSTENIBLES Y ECOLOGICAMRNTE RACIONALES", por 
"PPOMOCION DEL DESARRROLLO DE SISTEMAS DE TRANSPORTE ESPECIFICAMENTE SEGUROS Y 
ECC¿OGICAMENTE RACIONALES"; 

c) Se sustituyó la esfera de programa r. que decía "PROMOCION DE 
POLITICAS AGRICOLAS Y FORESTALES QUE NO TENGAN EFECTOS ADVERSOS SOBRE LA 
ATMOSFERA", por "PROMOCION DE UNA AGRICULTURA [Y DESARROLLO DE UNA 
SILVICULTURA] QUE NO TENGA [TENGAN] EFECTOS ADVERSOS SOBRE LA ATMOSFERA"; 

d) En el apartado b) del phrrafo 1 de la parte dispositiva, se 
suprimieron las palabras "el examen de" que figuraban antes de "las 
propuertar" y  se ruatituyeron la8 palabra8 "ha proporcionado una ba8e" por 
"podrían 8er una ba8e"j 

0) En el pdrrafo 2 da la parte di8pO8itiVer 80 rurtituyeron la8 
palabras "el párrafo 1 c)" por "los apartado8 c) y d) del párrafo 1"; 

f) El párrafo 3 de la parte di8po8itiVa, que decía: 

"3. s al Eeoretario General de la Conferencia que 8e 
i&~tif&UOll p8r8 Ca l 8f@ta d. PtOgt- 108 MdtO8 WW88riO8 I)rr8 8U 

8pliC8Cíthb de fmafozmia8a ccn la &C%8tin gowral aobr* l l Progrulrt 2t* 
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fue sustituido por el texto siguiente: 

"3 . Pi.& al Secretario General de la Conferencia que incorporo en 
sus propuestas disposiciones sobre lo:: medios necesarios para su 
aplicación, de conformidad con la decisión general del Comité 
Preparatorio sobre el Programa 21." 

9) Al final de la parte dispositiva se añadió un nuevo párrafo 
redactado como sigue: 

“4 . Invita a los gobiernos a que presenten por escrito a la 
Secretaria de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio 

Ambiente y  el Desarrollo cualquier otra observación sobre el documento 
antes del lo de octubre de 1991." 

20. En la misma sesión, el Grupo de Trabaje aprobó el proyecto de decisión, 
tal como había sido revisado verbalmente, y  lo recomendó al Comité 
Preparatorio para su aprobación (véase el anexo 1, decisión 3114). 

Propuestas-del Preside- 

21. El Grupo de Trabajo también tuvo ante sí unas propuestas presentadas por 
el Presidente sobre la protección de la atmósfera: posibilidades de accion 
para el Programa 21 (A/CONF.lSl/PC/WG.I/L.25 y  Rev.1 y  Corr.1 y  Rev.2). El 
documento será publicado de nuevo como documento oficial del cuarto período de 
sesiones, teniendo en cuenta las observaciones hechas durante las consultas 
oficiosas. 

III. RECURSOS DE TIERRAS 

. . 
A. peforestacioq 

22. El Grupo de Trabajo examinó la cuestión de la deforestación (tema 3 a) 

del programa) en aua sesiones 33a. a 35a., celebrada los días 14 y 15 de 
agosto. 

23. En la 33a. sesión, el 14 de agosto, el representante de la Conferencia de 
las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  el Desarrollo hiso una 
declaración introductoria. Hicieron declaraciones los representantes de 
Tailandia, los Países Bajos (en nombre de los Estados Miembros de las 
Baciones Unidas qw son miembros de la Comunidad Europea), la Unión de 
Repúblicas Socialistaa Soviéticas, Indonesia, el Canadá, los Bstados Unidos de 

Amárica, el Japbn, el Camerún, Malasia, Suecia, la India, Rumania, Nigeria, 
Piji, la República Unida de Tansanía y el Brasil. 

24. En la 34a. sesión, el 15 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de Alemania, Myanmar. Roruega, la República Centroafricana, el 
Chad, Prancfa, el Senegal, Rwva Zelandia, ?ilipínas, Burkin8 ?aso, Tóxico, 
China, el Pakirtán, Austr8lia, Sri Lanka, GBana (en nombre de los tatados 
Hbmbror da lu Irrcoiwos UnMas qw sosd&wos &l Uropoda lar 'tt), l l 
PUÚ, ?iaundíBr õw, 01 Jcamdor, Kaay*, co&mbíar vmswk, ia4triar 

mUwlbia, Turqtaí8, Citik,~*l kho Unfdo da Uran Bret868 l Irlaada de1 lbrt& el 
A@matú3, ilrìlfv4&& B@uh y  uuyme. 
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25. En la 35a. sesión, el 15 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de Nicaragua (también en nombre de El Salvador, Guatemala, 
Honduras y  Panamá), el Canadí, Colombia, Indonesia, la Argentina, la República 
Unida de Tanzania, Malasia, Australia, !iigeria, Gambia, los Estados Unidos de 
América, el Japón, la República de Corea, Suecia, Sri Lanka, Marruecos, Fiji, 
la India, Nueva Zelandia, Ghana (en nombre de los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas que son miembros del Grupo de los 77). Dinamarca, el Brasil, 
Francia, Guinea-Bissau, el Pakistán, Tailandia y  Rumania. Hicieron 
declaraciones los representantes de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y  la Cultura y  de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Agricultura y  la Alimentación. También hicieron 
declaraciones los representantes de Internacional Amigos de la Tierra, Four 
Directions Council, Consortium for Action to Protect the Earth, la Asociación 
dt: las Comunidades de Pueblos Guaraníes, la Coordinadora de las Organizaciones 
Indígenas de la Cuenca Amazónica, y  el Instituto de Prehistoria, Antropología 
y  Ecología, y  de organizaciones no gubernamentales acreditadas ante el Comité 
Preparatorio. 

Bosques 

26. En su 44a. sesión, el 3 de septiembre, el Grupc de Trabajo aprobó un 
proyecto de decisión (A/CONF.151/PC/WG.I/L.35/Rev.l) titulado "Bosques", 
presentado por el Presidente, y  lo recomendó al Comité Preparatorio para su 
aprobación (véase la decisión 3/15, en el anexo 1). 

Debates de-~ de ContacCQ 

27. El Grupo de Trabajo también tuvo ante sí un borrador relativo a los 
debates del Grupo de Contacto sobre la deforestación, presentado por el 
Vicepresidente del Grupo de Trabajo, Sr. Charles A. Liburd (Guyana), 
(A/CONF.151/PC/WG.I/CRP.14 y  Rev.1). El documento será publicado de nuevo 
como documento oficial del cuarto período de sesiones teniendo en cuenta las 
observaciones hechas durante las consultas oficiosas. 

8. Bmnobrecimiento de los Suelos 

28. El Grupo de Trabajo examinó la cuestión del empobrecimiento de los suolos 
(tema 3 b) del programa) en sua sesiones 36a. y 37a., celebradas el 16 de 
agosto. 

29. En la 36a. sesión, el 16 de agosto, el representante de la Conferencia de 
lar Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo biso una 
declaración introductoria. Hicieron declaraciones los representantes de 
Suiza, Nepal, Indonesia, los Países Bajos (en nombre de los tstados Miembros 
de las Haciones Unidas gue son miembros de 1s Comunidad Europea), Italia, el 
Híger, Bhuth ttiopía, Guinea, Malasia, Túnez, el Canadá, los tstados Unidos 
de tirica, Vamesuela, Argelia, el Pakistán, China, el Chad, Grbta, Rimbsbwe, 
el Parú, Rumania, Mueva Zelandia, Rurkin8 t880 y Rotue9a. Hicieron tambián 
doal8tacionor los represaataa~r & 18 Orgurisaaióa 4s hs U8oiones Unidas 
para la Agr*U\rta y k Alímmktw* y da k usíver8íd8d da las 
U&dOEM4W&#. 

_. 
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30. En la 378 sesión, el 16 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de Marruecos, Arabia Saudita, Colombia, Australia, Nigeria, 
Lesotho, la India, el Brasil, Jamaica, Samoa, Haití, Bolivia, el Yemen, la 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, Uganda. Guyana, Barbados, Austria, 
México, Mauritania, Kenya, Ia República Unida de Tanzania, el Canadá, el 
Japón, Filipinas, los Estados Unidos de América, Nueva Zelandia. Burkina Faso, 
Ghana (en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que son 
miembros del Grupo de los 77), el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte y  el Senegal. Hizo una declaración el representante de la Organización 
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y  la Cultura. También 
hizo una declaración el representante del Centro de las Naciones Unidas para 
los Asentamientos Humanos (Hábitat). Hizo una declaración asimismo el 
representante de la Federación Internacional de Productores Agrícolas, 

organización no gubernamental acreditada ante el Comité Preparatorio. 

C. Desertificación yseauía 

31. El Grupo de Trabajo examinó la cuestión de la desertificación y  la sequía 
(tema 3 c) del programa) en sus sesiones 42a. y  43a.. celebradas el 22 de 
?.qOSto * 

31 L. En la 42a. sesión, el representante de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  el Desarrollo hizo una declaración 
introductoria. Hicieron declaraciones los representantes del Senegal 
(en nomore de los Estados Africanos), Mauritania, Dinamarca (en nombre de los 
países nórdicos), Egipto, los Países Bajos (en nombre de los Estados Miembros 
de las Naciones Unidas que son miembros de la Comunidad Europea), el Senegal, 
Burundi, los Eatados Unidos de Amhrica, la República Unida de Tanzanía, 
Lesotho (en nombre de la Conferencia de Coordinación del Desarrollo del Africa 
Meridional) y  Fotawana. El representante de la Oficina de las Naciones Unidas 
para la Región Sudanosaheliana hiao una declaración. También hizo una 
declaración el representante del Programa de las Naciones Unidas para el 
Meclic, Ambiente. 

33. En la 43a. sesión, hicieron declaraciones loe representantes de Benin, 
Etiopía, el Sudán, Fenya, Túnel, el Níger, Liberia, el Pakistán, Malí, 
Australia, el Chad, Alemania, Gambia, Marruecos, Guinea, la India, Francia, el 
Camerún, Nigeria y Burkina Paso. También hieo una declaración el 
representante de la Organísación de las Naciones Unidas para la Agricultura y 
la Alimentación. 

34. En 8u 44a. l eei&a, 01 3 de l eptíambro, 01 Grupo de Trabajo aprobó un 
proyecto de docisión (A/CO#?.151/PC/UG.I/L.36/Rev~l) titulado "Deeertificacíón 
y eeqtía", preeontado por el Presidente, y lo recomendó al Comité Preparatorio 
para SU aprobación (véaeo la decisión 3116. an el anexo 1). 
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36. En su 44a. sesión, el 3 de septiembr-e. el Grupo de Trabajo aprobó un 
proyecto de decisión (A/CONF.151/PC/WG.I/L.34/Rev.l) titulado "Recursos de 
tierras", presentado por el Presidente, y  lo recomendó al Comité Preparatorio 
para su aprobación (véase el anexo 1, decisión 3117). 

31. El Grupo de Trabajo tuvo también ante sí un documento del Presidente que 
contenía un resuíícn y  actividades propuestas en materia de protección y  
gestión de los recursos de tierras (A/CONF.151/PC/WG.I/CRP.l2 y  Rev.1). El 
documento será publicado de nueva como documento oficial del cuarto período de 
sesiones, teniendo en cuenta las observaciones hechas durante las consultas 
oficiosas. 

IV. CONSERVACION DE LA DIVERSIDAD BIOLUGICA 

38. El Grupo de Trabajo examinó la cuestión de la conseïvaci6n de la 
diversidad biológica (tema 4 del programa) en sus sesiones 38a. a 40a. 
celebradas los días 20 y  21 de agosto. 

39. En la 38a. sesión, el 20 de agosto, el representante de la Conferencia de 
las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  el Desarrollo hizo una 
declaración introductoria. También hizo una declaración el Presidente del 
proceso negociador sobre diversidad biológica. 

40. En la 39a. sesión, el 20 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de Indonesia, los Paíaea Bajos (en nombre de los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas que son miembros de la Comunidad Europea), el 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, el Níger. Nepal, Botswana, 
Bolivia, el Braail, Filipinas, Suecia, la Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas, la RepÚblica Unida de Tanzania, México, Australia, Colombia, 
Nepal, Malasia, Malí, el Japón, los Estados Unirlos de América, Finlandia, 
Burkina Faso, Etiopía, Chile, Venezuela, Myanmar, Nueva Zelandia y la India. 
También hizo una declaración el representante del Programa de las 
Naciones Unidas para el Medio Ambiente. 

41. En la 40s. uesión, celebrada el 21 de aqorto, hicieron declaraciones los 
representantes de Kenya, Corta Rica, Fiji, Sri Lanka, China, el Pakirtán, el 
Canadá, Haití, Guinea, Uganda, Guyana, la República Centroafricana, el Chad, 
Ghana, Austria, las Islas Salos&, Cuba, Morueqa, el Perú, Surillame, 01 Yemen, 
el Gab¿n y Tailandia. Hicieron declaraciones los representantes de la 
Organización de las Nacionel Unidas para la Agricultura y  la Alimentación y  de 
1~ Organización de las Naciones Unidas para la RducaciÓn, la Ciencia y la 
Cultura. Ricieron tambión declaracioner loo representantes de Keystone 
Center, el Instituto Mundial do Recursos, Global Coral Reof Alliaace, al 
Comití Racional de loa Paíaea Bajoa para la UICR, Third Uorld Ietwork, Four 
Directionr Couacil, Global luturer Iktwork, Internatiomal Do8rd for Pl8nt 
6anoticluoorc88 yOloba Z8twrsutáo881, or~frrcioam aogab8rnumtule~ 
aer8tlátmMs ant8 81 Caeít-4 Pr+Lr#ilittráo. 
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42. hn su 44a. sesión, el 3 de septiembre, el Grupo d.e Trabajo tuvo ante si 

un prc yecto de decisión (A/CONF. lSl/PC/WG.I/L.37/Rev.l) titulado “Conservación 
¿je la <diversidad biológica: posibilidades de acción para el Programa 21”. 

Presurrt ndo por el Presidente. 

43. Trs:, unas declaraciones de los representantes de la lndia, Kenya, 

Au:qaria y ri Pakistán, se revisó el párrafo 5 de la parte dispositiva del 
proyecto dc decisión supriniendo las palabras “la cuestión de” antes de “la 

I-elación ent.r-” 1 sustituyendo las palabras “Conviene en examinar de nuevo” 

1’0 r “Cor~v inc en examinar con más det.alle”. 

44. t‘n la misma sesión, el Grc.po de Trabajo apro) el proyecto de decisión, 
t ir: c<>m(. había sido revis,1do verbalmente, y 30 recomendó al Comité 

IJrep,~~~lt~)rio para su aprolacihn (véase la decisión 3118, en el anexo 1). 

45. El Grt~pc, de Trabajo tuvo también ante si un documento del Presidente que 
r-f>111 (*nla <ln resumen y propuestas de accion en materia de conservación de la 
<llv~=r:~i ì,rd hir.l&qira: posibilidades para el Programa 21 (A/CONF.151/PC/WG.I/ 
I,.ZH*). El documento será publicado de nuevo como documento oficial del 

cunr~r~ ~wriodo de sesiones, teniendo en cuenta las observaciones hechas 

durante i as consultas of iciosaa. 

v. YESTION AMBIENTALMENTE RACIONAL DE LA BIOTrîNOLOGIA 

46. El Grupo de Trabajo examinó la cuestión de la gestión ambientalmente 

racional de la biotecnología (tema 5 del programa) en sus sesiones 40a. 
a 42a., celebradas les días 21 y 22 de agosto. 

41. En la 40a. sesión, celebrada el 21 de agosto, el representante de la 

Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo 
hizo una declaración introductoria. 

40. En la 41a. sesión, celebrada el 22 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de los Estados Unidos de América, Egipto, el Perú, México, los 
Países Bajos (en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que son 

miembros de la Comunidad Europea), la India, el Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte, Nicaragua (también en nombre de Corta Rica y  El Salvador), 
Nueva Zelandia, Australia, Alemania, la República Unida de Tanzania, Colombia, 
Suecia, el Brasil, China, Etiopía, Veneauela, Zimbabwe, el Chad, Gambia, 
Malasia, el Canadá, la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, el 
Pakistán, Noruega, el Camerún, Tailandia y  Cuba. Hicieron declaraciones los 
representantes de la Organisación de las Racione8 Unidas para el Dorarrollo 
Industrial, el Banco Mundial y la Orgaaizacián do lar %aciows Unidas para la 
Agricultura y la Alimntacibn. También hicieron declaracioaor los 
reprueatwter de la Coordinadora dm lar Orq~isacíonea Inbi9a~r da 18 Cwnca 
Asutsóoics fCOIC&), la Asechcf6n & lu Commidadaa di Pueblo8 Gturadaa y  la 
Or9anirací6n Intefn8cional da lar Uniones & Eonnumidorar, of9antsahner~ no 
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49. En la 42a. sesión, celebrada el 22 de agosto, hicieron derla~‘<~-ir~rlc~s l(>:. 

representantes de Four Directions Council y Third World Network, 

organizaciones no gubernamentales acredi tadas ante el Comi tt Prepdr di L’t 10. 

50. En su 44a. sesión, celebrada el 3 de septiembre, el Grupo de T-,rhn]cv tuvo 
. * 

ante s1 un proyecto de decislon (A/CONF.I~~/PC/WG.J/L.~~/R~V,~) titulado 
“Gestión ambientalmente idónea de la biotecnologia: posibilidades dr arci6n 

para el Programa 21”. presentado por el Presidente. 

51. Tras unas declaraciones del representante de Kenya, se reviso r>l ~~r~~yc~<‘t~~ 
de decisión como sigue: 

a) En la versión inglesa del párrafo 2 de la parte disp(>sit iv.!. se 

sustituyó la palabra “emerged” por el término “emerge”; 

b) En el párrafo 3 de la parte dispositiva, se sust it uyerclli Ins 

palabras “Proteger el” por “Mejorar la protección de;“: 

c) En el párrafo 5 de la parte dispositiva, se supr imier un l dì 1’dI .+tlra:. 

“ia cuestión de” antes de “la relación entre”, y se sust ituyr.lon 1ds , ,+i,+f?r n:, 
“Conviene en examinar de nuevo” por “Convino e. exallinar coli más dc-l.11 lt*” . 

52. En la misma sesión, el Grupo de Trabajo aprobó el proyecto de dcbcibitin. 

tal como había sido revisado verbalmente, y lo rec.,.nendÓ al Comité 

Preparatorio para su aprobación (véase la decisión 3119, en el anexo 1). 

ir u s del Presidente 

53. El Grupo de Trabajo tuvo también ante sí un documento del Presidente que 

contenía un resumen y propuestas para la acción en materia de gestión 
ambientalmente idónea de la biotecnología: posibilidades para el Programa 21 
(A/CONP.lSl/PC/WG.I/L.3O*j. El documento será publicado de nuevo como 

documento oficial del cuarto período de aesiones, teniendo en cuenta las 
observaciones hechas durante las consultas oficiosas. 

VI. PROGRAMA PROVISIONAL DEL CUARTO PERIODO 
DE SESIONES DEL GRUPO DE TRABAJO 

54. En su 44s. sesión, celebrada el 3 de septiembre, el Grupo de Trabajo 
aprobó un proyecto de programa provisional de su cuarto período de sesiones 
y  lo recomen al Comitó Preparatorio para su aprobación (viese la 
decisión 3120, en el anexo 1). 

VII. APIOBACIOU DEL IW?Ow DtL GRUPO DE TRABAJO 

55. En su 44a. reriba, colabrada el 3 4a l eptiaabre, 01 Grupo & Trabajo 
aprobó 8u pmywt0 40 irtfmme, que figwalw *n 01 docweto 
AIcuSp.lblfPCt~‘I/t.23, y~prw3&5 m# fM~$onas f  Cf3mkó PrqFaEuterio‘ 
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h/ En nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que son 
también miembros del Grupo de los 77. 

P/ Se publicará de nuevo como documer.to oficial del cuarto período de 
sesiones. 

c r, En nombre ds los Estados Miembros de las Naciones Unidas que son 
miembros de la Comunidad Europea. 
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INFORME DEL GRUPO DF: TRABAJO II 

Sr. Relator: Hussein HANIFF (Malasia) 

1. CUESTIONES DE ORGANIZACION 

1. El Grupo de Trabajo II celebró 14 sesiones (29a. a 42a.j. del 12 al 21 de 
agosto y  el 3 y  el 4 de septiembre de 1991. 

2. El programa del Grupo de Trabajo, que éste aprobó 3 su 9a. sesión, 
celebrada el 12 de agosto, y  se publicó en el documento A/CONF.l51/PC/39 y  
Corr.1, fue el siguiente: 

1. Aprobación del programa y  otres cuestiones de organizacion. 

2. Protección de los océanos y  de todos los tipos de mares, incluidos 
los mares cerrados y  semicerrados y  de las zonas costeras, y  
protección, aprovechamiento raciorwl y  desarrollo de sus recursos 
vivos. 

3. Protección a la calidad y  el suministro de los recursos de agua 
dulce: aplicación de criterios integrados para el aprovechamiento. 
ordenación y  uso de los recursos de agua dulce. 

4. Gestión ecológicamente idónea de los desechos, especialmente de los 
desechos peligrosos, y  de los productos químicos tóxicos, y  
prevención del tráfico internacional ilícito de productos y  desechos 
tóxicos y  peligrosos: 

a) Gestión ecológicamente idónea de los desechos peligrosos; 

b) Gestión ecológicamente idónea de los desechos sólidos y  
cuestiones relacionadas con las aguas servidas: 

cl Gestión ecológicamente idónea de los desechos radiactivos: 

d) Gestión ecológicamente idónea de los productos químicos tóxicos; 

el Prevención del tráfico internacional ilícito de productos y  
desechos tóxicos y  peligrosos. 

5. Programa provisional para el cuarto período de sesiones del Grupo de 
Trabajo II. 

6. Aprobación del informe del Grupo de Trabajo II. 

3. El Grupo de Trabajo tuvo ante sí los siguientes documentos: 

a) Informe del Secretario General de la Conferencia sobre la protección 
de los océanos y de todos los tipos de mares. incluidos los mares 

cerrados y semicerrados, y de las zonas costeras, y protección, 
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b) 

C) 

d) 

1) 

9 ) 

h) 

i) 

j) 

k) 

aprovechamiento racional y  desarrollo de sus recursos vivos: 
i>osibilidades de accron para el Programa 21 (A/CONF.15I/PC/42/Add.h 
y  COI I -1) : 

Informe del Secretario General de la Lonferencia sobre la protección 
de la calidad y  el suministro de los recursos de agua dulce: 
aplicación de enfoques integrados para el desarrollo, la qestion y  
la lrtilización de los recursos hídricos: posibilidades de acción 
para el Programa 21 (A/CONF.l5l/PC/42/Add.7); 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre IÜ gestión 
ecológicamente idbnea de les productos químicos tjxicos: opciones 
para el Programa ï3 (A/CONF'.151/PC/42/Add.8); 

Informe del Secretario Genera3 de la Conferencia sobre la gestión 
ecológicamente racional de 13s desechos peligrosos: posibilidades 
de acción para el Programa 21 (A/CONF'.151/PC/42/Add.9): 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre la gestión 
ecoloqicamente idónea de los desechos sólidos y  cuestiones 
relacionadas con las aguas servidas: posibilidades de acción para 
el Programa 21 (A/CONF.l5l/PC/42/Add.l0): 

Informe del Secretario General de Ia Conferencia sobre la protección 
de los océanos y  de todos los tipos de mares, incluidos los mares 

cerrados y  semicerrados, y  de las zonas costeras, y  protección, 
aprovechamiento racional y  desarroilo de sus recursos vivos 
(A/CONF.l5T/PC/69); 

Informe del Secretario Genera' de la Conferencia sobre el Sistema 
Mundial de Observacion de los Océanos (SMOO) (A/CONF.l51/PC/70); 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre las fuentes 
terrestres de contaminación marítima (A/CONF.l51/PC/71); 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre la evaluación 
ecológica de la crisis del Golfo Pérsico (A/CONF.l51/PC/72 y  Corr.1); 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre la protección 
de la calidad y  el suministro de los recursos de agua dulce: 
aplicación de enfoques integrados para el desarrollo, la gestión y  
la utilización de los recursos hídricos (A/CONF.l51/PC/73); 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre la gestión 
ecológicamente idónea de los productos químicos tóxicos 
(A/CONF.lSl/PC/74): 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre la gestión 
ecológicamente racional de los desechos peligrosos: antecedentes 
(A/CONF.l51/PC/75); 

Informe del Secretario General de la Conferencia sobre la gestión 
0cc~óqicüiiüiitü idtüa.3 de ios desechos sólido8 y  cuestiones 
relacionadas con las aguas servidas: antecedentes 
(A/CONF.l51/PC/76): 
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11 ) 1 nforme del >>ec I -t.ar io General de la C,lnferencia sobre la qest ión 

,. ,Ióqicrunente icinea de lo: desechos, especialmente de JDS desechos 
peligrosos, y de los productos quimicos tóxicos, y prevencien del 

tráfico :nternacional ilícito de productos y desechos tóxiccs y 

peligrosos: prevencicn del tráfico internacional ilicito de 

productos y desechos tóxicos y peligrosos (A/CONF.l51/PC/88): 

01 Carta de fecha 13 de agosto de 1991 dirigida al Secretario General 

de la Conferencia de las Naciones Unidas s6hbre el Medio Ambiente y 
ei Desarrollo per el Representante Permanente de Partuqal ante la 

Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra, en relación con la 

protección de los océanos :- de todos los tipos de mares, incluidos 

los mares cerrados y semicerra3os y de las zonas costeras, y ia 
protección, el aprovechamiento racional y el desarrollo de sus 

recursos nuevos (A/CONF.l51/PC/91). 

4. En el anexo V del informe del Comité Freparatorio figura la lista 
completa de documentos. 

II. PROTECCION DE LOS OCEANOS Y DE TODOS LOS TIPOS DE MARES, 
INCLUIDOS LOS MARES CERRADOS Y SEMICERRADOS Y DE LAS 
ZONAS COSTERAS, Y PROTECCION, APROVECHAMIENTO RACIONAL Y 
DESARROLLO DE SUS RECURSOS VIVOS 

5. El Grupo de Trabajo examinó la cuestión de la protección de los océnnos y 

de todos los tipos de mares, incluidos los mares cerrados y semicerrados y de 

las zonas costeras, y protección, aprovechamiento racional y desarrollo de sus 

recursos vivos (tema 2 del programa) en sus sesiones 29ñ. a 31a., y  41a. y  
42a.. celebradas los días 12 y  13 de agosto, y  3 y  4 de septiembre. 

6. En su 29a. sesión, celebrada el 12 de agosto, el l’epresentante de la 

Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  el Desarrolio 
hizo una declaración de presentación. También hicieron declaraciwres los 
representantes de Kuwait, Malasia, los Países Bajos (en nombre de la Comunidad 
Europea y  sus Estados miembros), el Canadá, Chile. Nueva Zelandia, México, los 

Estados Unidos de América, Kiribati, Kenya y  Australia. También hizo una 
declaración el representante de la organización no gubernamental Greenpeace 
International. 

1. En la 30a. sesión, celebrada el 13 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de Argelia, Colombia, Suecia, Malasia, el Japón, Noruega, 
Filipinas, los Estados Unidos de América, Túnez, China, Finlandia, Barbados, 
Singapur, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Dinamarca, 
Islandia, el Pakistán, Nigeria, el Braail, Australia y  Egipto. 

II. En la 31a. sesión, celebrada el 13 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de Alemania, Jamaica, Noruega, el Senegal, las Islas Salomón, 
Benin, Gambia, Nueva Zelandia, Venezuela, la Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas, el Canadá, Suecia, Malasia, la República Unida de Tanzanía, 
Austria, la Argentina y  México. También hicieron declaraciones los 
representantes be la Comisión Oceanográfica Intergubernamental de la 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y  la 
Cultura, la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y  la 
Alimentación y  la OrganizaciSn Meteorológica Mundial. También formuló una 
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decla;;!<‘l‘~rl el reprcsent ante del t’rogrnma de Medio Ambiente para 13 heqlor! 

dei Pd<,Ef 1C<> Mf?rldi@r.al. Hicierrn declaraciones los representailtes dra .iri:. 
siquierltcs orqarlizaciorlas no guh~rnamentales: el Comité Consu:tivo solare ìd 
Protet ci6n del Mar, el Consejo de los Cuatro Vientos, el International 
Calle(~tive on Support of Fishworkers. el Instituto Oceánico lntetnacional y  el 
Proqram;, regional del Pacificc. Sur para el medio ambiente. 

Medidas adop;ad<is por el Grupo dP Trabpjo 

0. En su 41a. sesión, ; tlebx-ada el 3 de scptiembrr, el Grupo dr Trabajo tuvo 
tiutt. sí un proyecto de deci;iÓn titulado "Prctección de los océanos y  de todos 
10~ tipos dr mares, incluidos los mares cerrados y  ìemicerredos, y  de IÍ+S 
zonas costeras, y  protecci6n, aprovechamiento racional y  desarrolle de 5'1s 
recursos vivos: recomendaciones prácticas para las reuniones cle expertos 
sobre la degradaciin del mpdio marino por foctrs terrestres de contaminación y  
actividades en zonas co:.t<,ras" (A/CONF.l5l/PC!WG.IZ/L.22), y  una adición a ese 
documento (A/CONF.l51/PC/WG/L.22/Add.l) presentada por el P;es;dentc sobre la 
base de lac consultas oficiosas. 

10. E:n la mismA sesión, el Presidectc corrigió la nota al pie de la página 1 
del documento A/CO~~F.lSI/PC/WG.II/L.22, para que dijera "Texto propuesto para 
el p&rrafo 2 del proyecto de decisión que figura en rl documento 

/CONF.l'>I/I'C/WG.IT/L.22/Add.l". 

11. En la misma sesión, el representante de 1i s Países Bajos (en nombre de la 

Comunidad Europea y  de sus Estados mIembros) propuso una enmienda al 
párrafo 1, por la que SC reemplazaría la expresión "acoge con satisfacción" 
por la expresión "toma nota". 

12. En la misma sesión, el representante de Túnez enmendó nuevamente el 
párrafo, agregándole las palabras "co. agradecimiento" a continuación de las 
palabras “toma nota". 

13. En la misma sesi6n formularon declaraciones los representantes del Japón, 
el Canadá, Indonesia, Malasia, Mauritania, Colombia, Barbados, México, 
Alemania, la India, Suecia, Runania, Francia, el Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte y  los Estados Unidos de América. 

14. En la 42a. sesibn, celebrada el 4 de septiembre, el Grupa de Trabajo tuvo 

ante sí un proyecto de decisión revisado (A/CONF.lSl/PC/WG.II/L.22/Add.l/ 
Rev.l), presentado por el Presidente sobre la base de las consultas oficiosas. 

15. En la misma sesión, el Presidente interino (Países Bajos) leyó la 
siguiente declaración: 

"A mi entender, del párrafo 3 se desprende que los documentos a que 
se hace referencia entre paréntesis son A/CONF.lSl/PC/WG.II/L.l8 y  
A/CONF.151/PC/WG.II/L.24. Por lo tanto, me cercioraré de que esos 
documentos se encuentren a disposición de las delegaciones al iniciarse 
el cuarto período de sesiones del Comité Preparatorio, a fin de que 
continúen las negociaciones. La presente declaración debe quedar 
consignada en su totalidad en el informe del Comité que quedará aprobado 
más adelante en el curso del día." 



1 t> . En la misma sesión, cl Presidente leyi las siquientes revisiones al 

proyecto de declsion: 

a) El párrafo 2, <;ue decía "Véase el docume,>to A/COHF.151/PC'WC;.II/L.22", 
fue reemplazado por ei siguiente: 

“1nvit.a a la reunión de expertos interguhernamertales sable la 
degradación del medio marino por focos terrestres de contaminación y 

actividades en zonas costeras, que será convocada por el PNUMA en 
coordinación con la secretaría de la Conferencia de las Nenciones ‘Inldas 
sobre el Medi, ;.mbiente y e? Desarrollo y  otras organizaciones 

pertinentes de las Nariones Unidas, a que examine los elementos y las 

consideraciones de polit ica que se incluyen en el azjexo de ïa presente 
decisión, teniendo plenamente en cuenta la resolución 441228 de la 

Asamblea General .“: 

b) Se agregaria un nuevo párrafo 2 bh, que diría lo siguiente: 

“Invita al Director Ejecutivo del PNUMA a que informe de los resultados 
de la presente reunión al Secretario General de la Conferencia, a fin de 

que sean presentados ai Comité Preparatorio en su cuarto perioc?: ,le 
sesiones.“; 

c) Ei párrafo 5, que decia lo siguiente: “Pi& al Secretario General 
de la Conferencia que 1~. presente en su cuarto .,,:iiodo de sesiones un texto 
revisado de las posibilidades de acción para el Programa 21, exponiendo con 

más detalle la seccir;n sobre medios de aplicación correspondiente a cada 

esfera del programa y teniendo en cuenta:“, debía reemplazarse por lo 
siguiente: "04% al Secretario General de la Conferercia que presente al 
Comité Preparatorio en su cuarto período de sesiones, para su examen, un texto 
revisado de las posibilidades de acción para el Programa 21, con indicación de 
los orígenes de las propuestas cuando reflejen los resultados de las reuniones 
de expertos, teniendo en cuenta:": 

d) El inciso a) del párrafo 5, que decía lo siguiente: “Las opiniones 
expresadas y  las decisiones adoptadas en el tercer período de sesiones:", 
debía reemplazarse por lo siguiente: "La resolución 441228 de la Asamblea 
General,"; 

e) Se agregaría un nuevo 'nciso h) al párrafo 5, que diría lo 

siguiente: "Los debates y  las decisiones pertinentes adoptadas en este 
período de sesiones, incluidas las relativas al formato del Programa 21 y  los 
medios de ejecución, que figuran en el documento A/CONF.151/PC/L.49": 

f) El inciso b) del párrafo 5 pasaría a ser inciso c) del párrafo 5: 

9) Se suprimiría el título del proyecto de decisión 
A/CONF.151/PC/WG.II/L.22; 

h) El texto del proyecto de decisión A/CONF.151/PC/WG.II/L.22 pasaría a 
ser un anexo del proyecto de decisión A/CONF.151/PC/WG.II/L.22/Add.l/Rev.l, 
con las modificaciones siguientes: 
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i) 

ii) 

iii) 

v) 

vi) 

vi:) 

Sc insertar-la ei nuevo título siguiente: "Anexo del proyeclo de 

decision A/CONF.lS1~PC/WG.~l/L.~î/Aäd.l/Rev.I”, y el subtítulo 

siguiente: “Elementos y consideraciones de política que habrán de 

ser examinado por la reunión intergubernamental de exper t-os sobre 

la degradación del medio marino por focos terrestres de 

contaminación y actividades en zonas costeras”; 

Se suprimió el primer párrafo, que decía lo siguiente: “En lo que 

respecta a Ia reunión intergubernamental de expertos sobre la 

degradación del medio marino por focos terrestres de contaminaciirn y 
actividades en *ana‘ costeras, que ha de convocar el I’VlJMA en 

c:>ordinación con la secretaría de la Conferencia, el Comité 

Preparatorio invita al Director Ejecutivo del Programa de -as 
Niciones Unidas para el Medio Ambiente a ArTorrnar de los resultados 

de esa reunión al Secretarío General de la Conferencia con 

antelacicn suficiente a su cuarto período de sesiones sustantivo, y 

a examinar 90s siguientes datos y recomendaciones prácticas:“; 

En los párrafos a bis), b bis), d) y f) se suprimid la palabra 

“Estudiar”, y en e‘i párrafo b) se suprimió la palabra “Tomar”: 

El párrafo c), que decía “El marco regional se considerará un 
mecanismo adecuado para la a-1 t icacion efectiva del programa ae 

succión”, fue reemplazado por lo siguiente: “Los marcos regional y 

nacional, según el raso, se considerarán, dentro tie una estrategia 
co2,erente e mecanismos adecuados para la aplicación efectiva de; 

programa de acción”: 

En el párrafo c bis), ias palabras “Se deberá estudiar la dimension 
mundiel de :a” fueron reemplazadas por las palabras “Se deberán 
estudiar medios de”; 

En el pkrafo e), la palabra "integrar" fue reemplazada por las 
palabras ’ La integración de”; 

En el pkrafo 3), la palabra "Estudiar" se suprimió: en el mismo 
párrafo, !r palabrü "limitar" fue reemplazada por la palabra 
"modificar". 

17. En la misma sesión, el representante del Japón enmendó nuevamente el 
párrafo c bis), mediante 3a supresión de las palabras "Se deberá estudiar". 

18. A continuacjáa, el Grq', de Trabajo procedió a aprobar el proyecto de 
decisión, en su forma revisada y  enmendada oralmente, y  recomendó su 
aprobación al Comité Preparatorio (véase la decisión 3121. en el anexo 1). 
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III.. PXOTECCIQK ilE LA CALIDM Y EL SUMINXSTRG DE LOS 
RECURSOS DE AGUA DULCE: APLlCA,IOti IìF CRITERIOS 

1 NTEGHAl)OS PARA EL APROVECHAMI ENTO, ORDENACI 0; Y 
USO DE LOS RECURSOS DE AGUA DULCE 

19. El Grupo de Trabajo estudió la cuestión de la proteccion de la caliaad y 

el suministro de los recursos de agua dulce: aplicacion de criter ros 

ntegr.ados para e? aprovech‘amiento, croenacion y uso de los recursos de agua 

dulce (tema 3 del programa) en sus sesiones 32a., 33a., 41a. y 44a.. 

celebradas el 14 de agcst.0 y los días 3 y 4 de septiembre. 

20. En su 32a. sesión, celebrada el 14 de agosto, el representante de la 

secretaría de Z a Conferencia hizo una declaración de preser.tariÓn. Tambien 

hicieron declaraciones los representantes de Rumania, los Paises Bajos 

(en nombre de la Comunidad Europea y sus Estados miembros), Chile, Malasia, 

Túnez, Filipinas, los Estados Unidc s de América, el Sudán, Myanmar, Kenya, el 

Perú, Alemania, el Canadá, Vlet Nam. Samoa, México, el Pakistán, Guinea, la 

1 ndia, Francia, Burkina Faso, Dinamarca (también en nombre de Finlandia, 
!slaudia, Noruega y Suecia) y Mauricio. También hizo una declaración el 

representante de la organización no qubernamental Comisión Indigena 

Internõclonal. 

21. Fn la 33a. sesión, ceietrada el 14 de agosto, hicieron declaraciones los 

repre:entantes de Etiopía, Venezuela, Nueva Zelandia, el Japón, -olombia, 

Suecia, 1 rlanda, la República Centroafr’cana, Benin, Singapur, China, Gambia, 

Austria, Barbados, el Brasil, la Unión I e Repúblicas Socialist.as Soviéticas, 

Egipto, Argelia, el Uruguay, el Senegal, Uganda, la Jamahiriya Arabe Libia, el 
Ecuador, la Argentina y Kiribati. También hicieron declaraciones los 

representantes de la Organización Meteorológica Mundial y de la Organización 
de las Naciones Unidas para la Agricultura y  la Alimentación. 

Medidas adoptadas Por el Grupo d%T&bdj.Q 

22. En su 41a. sesion, celebrada el 3 de septiembre, el Grupo de Trabajo tuvo 
ante sí un proyecto de decisión titulado "Protección de la calidad y  el 
suministro de los recursos de agua dulce: aplicación de criterios integrados 
para el aprovechamiento, ordenación y  uso de los recursos de agua dulce" 
(A/CONF.151/PC,WG.II/L.23), presentado por el Presidente sobre la base de las 
consultas oficiosas. 

23. En la misma reunión, formularon declaraciones los representantes de los 
Países Bajos (en nombre de la Comunidad Europea y  sus Estados miembros), 
Colombia, los Estados Unidos de América, Marruecos, el Canadá, la India e 
Indonesia. 

24. En su 42a. sesión, ceiebrada el 4 de septiembre, el Presidente interino 
(Países Bajos) introdujo las siguientes modificaciones al proyecto de decisión 
A/CONF.151/PC/WG.II/L.23: 

a) El párrafo 2, que decía lo siguiente: "Pide al Secretario General 
de la Conferencia que refunda y  combine áreas de programas afines y  
racionalice su presentación para su examen en el cuarto período de sesiones;" 
fue reemplazado por un nuevo párrafo que decía lo siguiente: "Pide al 
Secretario General de la Conferencia que presente a ésta, para su ulterior 
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examen en el cuarto periodo de sesior.es, el anexo de la presente decisión que 
figura en el documento A/CONF.lSl/PC/KG.II/L.I7, en su forma revisada durarr!e 

las consultas oficiosas realizadas en el presente período de sesiones": 

b) El pArrafo 3, que decía lo siguiente: "Pide al Secretario General 
de la Conferencia que remita a su cuarto período de sesiones el texto revisadc 
de las posibilidades dt acción para eI Programa 21 sobre recursos de agua 
dulce, teniendo en cuenta, entre otras cosas, todos los párrafos pertinentes 
de Ia resolución 441228 de la Asamblea General, las decisiones pertinenLes 
adoptadas eir los períodos de sesiones primero y  segundo y  las decisiones 
adoptadas en el actual período de sesiones;", fue reemplazado por un nuevo 
párrafo que decía lo siguiente: "Pide asimismo al Secretario General de la 
Conferencía que presente a ésta, para su examen en el cuarto período de 
sesiones, el texto revisado de las posibilidades de acción para el 
Programa 21, teniendo en cuenta, entre otras cosas, la resolución 441228 de la 
Asamblea General de las Naciones Unidas. y  Ios debates y  las decisiones 
pertinentes adoptadas en ese período de sesiones, incluida la decisión sobre 
el formato del Programa 21 y  los medios de ejecución que figuran en el 
documento A/CONF.lSl/PC/L.49": 

C) El párrafo 4, que decía lo siguiente: "Pide al Secretario General 
que prepare una adición a las posibilidades de accidn para el "rograma 21 
sobre recursos de agua dulce, teniendo en cuenta las propuestar y  los 
comentarios de las delegaciones y  detallando, entre otras cosas, lo 
siguiente:", fue reemplazado por un nuevo párrafo que decía lo siguiente: 
"Pide al Secretario General de la Conferencia que presente el Liiexo de la 

presente decisión. que figura en el documento A/CONF.l51/PC/WG.II/L.l7, en su 
forma revisada durante el presente período de sesiones, a la Conferencia 

Internacional sobre Recursos Hídricos y  el Medio Ambiente, que se celebrará en 
Dublín y  al que asistirán expertos designados por los gobiernos"; 

d) Se suprimieron los incisos a). 5) y  c) del párrafo 4; 

e) El párrafo 5, que decía lo siguiente: "Pide al Secretario General 
que remita el proyecto de posibilidades de acción para el Programa 21 (según 

figura en el. anexo sobre protección de la calidad y  el suministro de los 
recursos de agua dulce: aplicación de enfoques integrados para el desarrollo, 

la gestión y la utilización de los recursos hídricos), junto con la adición 

susodicha, a la Conferencia Internacional sobre Recursos Hídricos y el Medio 
Ambiente que se va a celebrar en Dublín con la asistencia de expertos 

asignados por los gobiernos, invitando a esa Conferencia de Dublin a que:“, 

fue reemplazado por un nuevo párrafo que decía lo siguiente: “Invita a la 

Conferencia Internacional de Recursos Hídricos y el Medio Ambiente, recordando 
la decisión 2120 del Comité Preparatorio, a que:“; 

f) En el inciso a) del párrafo 5, la palabra "Examine" fue reemplazada 
por la palabra “Considere”; 

9) El inciso b) del párrafo 5, que decía lo siguiente: 

“[Recomiende/-designe posibilidades de] mecanismos adecuados, con inclusión 

de instrumentos económicos para poner en ejecución y coordinar los programas 

que presentará a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente 
y el Desarrollo”; fue reemplazado por lo siguiente: “Determine posibles 
mecanismos adecuados para la ejecución y coordinación de los programas”: 
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ij El párrafo 8, que decía lo siguiente: "Pide al Secretar IC> Gr*rier dl 
que presente las [recomcndaciones/opciones] de la Ci)nferencia de Dubiiri :t :.u 
cuarto período de sesiones, junto con las posibilidad<s de accion para el 
Programa 21 sobre recursos de agua dulce, conforme f  iqurard rn el anexo y  en lc1 
adici¿.. susodicha", fue reemplazado por lo siguiente: "Pide al Secretar i.1 
General de la Conferencia que presente los resultados ti<- la îonferenci, ‘Ir 
Dublín al cuarto periodo de sesiones, con und no' a desc. ipt i1.a cn que se 
señalen las referencias cruzadas entre dichos resultados y  la posibilici.*dt~a 
de accicín revisad..s para el Programa 21". 

25. A continuación. el Grupo de Trabajo procedió a aprobar el p:oye<to dt" 
decIsiÓn, en su forma revisada oralmente, y  recomendj su aprobac;un al Comitc 
Preparatorio (véase el anexo 1, de la r,ecisiin 3122). 

IV. GESTION ECOLOGICAMENTE IUONEA Irk LOS DESEïHOS, 
ESPECIALMENTE DE LOS DESECHGS F ..lGROSOS, Y DE 
LOS PRODUCTOS QUIMICOS TOXICOS, Y FHEVENCION 
DEL TRAFICO INTERNACIONAL ILlC:TO DE PROD:ICTO: 
Y DESECHOS TOXICOS Y PELIGROC3S 

A. Gestión ecplóoicamente~idonea de lo> desechos yc&iyro&gs 

26. El Grupo de Trabajo examinó la cuestión de la gpst.iirl ecolcíqirarwntt- 

idónea de los desechos peligrosos (tema 4 a) del programa) en sus 
sesiones 34a.. 36a. y  37a., celebradas los días 15 y  19 de agosto, y  41a. y  
42a., celebradas los días 3 y  4 de septiembre. 

27. En su 34a. sesión, celebrada el 15 de agosto, hizo una declaracis;n de 
presentación el representante de la secretaría de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  el Desarrollo. 

28. En su 36a. sesión, celebrada el 19 de agosto, hizo una declaración de 
presentación el representante del Programa de las Naciones Unidas para el 
Medio Ambiente. También hicieron declaraciones los representantes de Suecia, 
Malasia, los Países Bajos (en nombre de la Comunidad Europea y  sus Estados 
miembros), Finlandia, Benin, Filipinas, Kenya, el Pakistán, los Estados Unidos 
de América, China, la India, el Canadá, Viet Nam, Noruega, Islandia, el Sudán, 
Guinea-Bissau, Polonia, México, Colombia, Nigeria, Uganda y  Burkina Faso. 
También hizo una declaración el representante de la Comisión Permanente para 
el Pacífico Sur. Hicieron declaraciones los representantes de las siguientes 
organizaciones no gubernamentales: la Environmental Protection Society y  el 
Natural Heritage Institute. 

29. En la 37a. sesión, celebrada el 19 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de Suecia, Chile, Mauritania, Marruecos, Jamaica, Indonesia, el 
Brasil, Túnez, el Japón y  la Argentina. También hizo una declaración el 
-----e--*-e*- a-7 Lc?~rtzusucouc~ Yvz.4 Cs=trc CC 1 a.. "-":rrrr rrr:rl%," r..hra ls.r Frnmrarac -0" ..OC*YY-e Y..A"YY ""Y-u . ..+b r- ---- 
Trans .acionales. 
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B. Gestión ecológicam_ente %6nea de l_o.s~ dese-hgs..solidns 
y  cuestiones _ relacionadas con las aguas ser-v-i-da-s 

30. El. Grupo de Trabajo estudió la cuestión de la gestión ecológicamente 
idónea de los desechos sólidos y  cuestiones relacionadas con las aguas 
servidas (tema 4 b) del p:ograma) del programa en sus sesiones 38a. y  39a., 
celebradas los días 28 y  21 de agosto, y  41a. y  42a., celebradas los días 3 
y  4 de septiembre. 

33. En la 38a. sesión, celebrada el 20 de agosto. hizo una declaración de 
presentación el representante de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
el Medio Ambiente y  el Desarrollo. Hicieron declaraciones los representantes 
de los Estados Unidos de América. Malasia, Marruecos, Colombia, Suecia, 
Finlandia, Kenya, el Canadá, Indonesia, el Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte, la República Unida de Tanzania, el Japón y  Alemania. 

32. En su 39a. sesión, celebrada el 21 1( agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de China, la Union de Repúbl cas Socialistas Soviéticas y el 
Chad. También hicieron declaraciones los representantes de la Organización 
Mundial de la Sal:d, la Organización Marítima Internacional y  la Organización 
de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial. 

C. Gestión_ ecolóqicamente.idÓnea de los desechos radiactivos 

33. El Grupo de Trabajo estudió la cuestión de la gestión ecológicamente 
idónea de los desechos radiactivos (tema 4 c) del programa) en sus sesiones 
35a. y 38a., celebradas los días 15 y 20 de agosto, y 41a. y 42a.. celebradas 
los días 3 y  4 de septiembre. 

34. En la 35a. sesión, celebrada el 15 de agosto, el representante del 
Organismo Internacional de Energía Atómica presentó un informe verbal. 
Hicieron declaraciones los representantes de la Arabia Saudita, los Países 
Bajos (en nombre de la Comunidad Europea y sus Estados miemLros), Noruega, 
Barbados, Nueva Zelandia, Samoa (también en nombre de las Islas Salomón, 
Kiribati, Tokelau y Nueva Zelandia), Malasia, el Pakistán, Uganda, 
Guinea-Bissau, Australia, Rumania, Suecia, el Sudán, Gambia y el Níger. 
También hizo una declaración el representante de la Organización Marítima 
i.rternacional. Hizo una declaración el representante de la siguiente 
organización no gubernamental: Greenpeace International. 

35. En la 30a. sesión, celebrada el 20 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de Islandia, Finlandia, el Japón, la Argentina, Noruega, los 
Estados Unidos de América, Gambia, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 
del Norte, Malasia y Francia. Hicieron declaraciones los representantes de 
las siguientes organizaciones no gubernamentales: World Uranium Hearing, la 
Oficina Internacional para la Paz, la Comisión Indígena Internacional y la 
Conferencia Mundial de la Religión para la Paz. 

. . I . D. Eestion ecoloa lcarOlente idónea de los DroductQE 
auimicos tóxicoE 

36. El Grupo de Trabajo estudió la cuestión de la gestión ecológicamente 
idónea áe los productos químicos tóxicos (tema 4 d) del programa) en sus 
sesiones 39a. a 42a., celebradas los días 21 de agOst0, y 3 y 4 de septiembre. 
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37. En la 39a. resion, celebrada el 21 de agosto, el representante de la 
Conferencia de las Naciones llnidas sobre el Medio Ambiente y  el Desarrollo 
hizo una declaracion de presentación. Hicieron declaraciones los 
representantes de Colombia, Venezuela, Finlandia, Suecia, Rumania, los 

Países Bajos (en nombre de la Comunidad Europea y  sus Estados miembros). 
Australia, Alemania, el Canada, China, la lepública Centroafricana, el 
Pakistán. el Japón, Tndrnesia, el Reino C;nido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte, la Arabia jaulita , los Estados Unidos de América e Islandia. También 
hizo una declaración el Director del Programa Internacional de Sequridad 
frente a las Sustancias Quínicas. 

38. En la 40a. sesión, celebrada el 21 de agosto. hicieron declaraciones los 
representantes de Malasia, el Brasil, Austria, la Arabia Saudita, Venezuela y  
la República Arabe Siria. También hizo una declaración el representante de la 
Organización de las Naciones Unidas para la Agric?rltura y  la Alimentación. 
Hizo asimismo una declaración el representante de la OrganizsciÓn de 
Cooperación y  Desarrollo Económicos. Kizo una declaración el representante de 
la siguiente organización no gubernamental: Envircnmental Protection Society. 

39. El Grupo de Trabajo estudió la cuestión de la prevención del tráfico 
internacional ilícito de productos y  desechos tóxicos y  peligrnsos (tema 4 e) 
del programa) en sus sesiones 37a., 38a., 41a. y  42a., celebradas los 
días 19 y  20 de agosto y  3 y  4 de septiembre. 

40. En la 37a. sesión, celebrada el 19 de agosto, el representante del 
Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente hizo una declaración de 
presentación. El representante de Malasia hizo una declaración. 

41. En la 38a. sesión, celebrada el 20 de agosto, hicieron declaraciones los 
representantes de Benin, Suecia, Mauritania, Malasia y Lesotho. También hizo 
una declaración el representante de la siguiente organización no 
gubernamental: Greenpeace International. 

P. Medidas adoDtadas oorelruoo de TrabaiQ 

42. En su 41a. sesión, celebrada el 3 de septiembre, el Grupo de Trabajo tuvo 
ante sí un proyecto de decisión titulado ggGestíÓn ecológicamente idónea de los 
desechos, especialmente de los desechos peligrosos, y  de los productos 
químicos tóxicos, y prevención del tráfico internacional ílicito de productos 
y desechos tóxicos y peligrosos" (A/CONP.151/PC/WG.II/L.21), presentado por el 
Presidente sobre la base de las consultas oficiosas. 

43. En la misma reunión, formularon declaraciones 1011 representantes de 
China, Egipto, la India, Benín, los Paí8er Bajo8 (en nombre de la Comunidad 
Europea y  sus Estados miembros), Chile, Uganda, 01 Canadá, Colombia, Mueva 
Zelandia, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, 108 trtador 
Unidor de hnéríca, Túnez y Mauritania. 
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44. En su 42a. sesión, celebrada el 4 de septiembre, el Presidente interino 
(Países Bajes) introdujo las siguientes revisiones al proyecto de decisión: 

al El párrafo 2, que decía lo siguiente: "[PF' al Secretario General 
de la Conferencia que someta a su consiaeración. en su cuarto período de 
sesiones, el anexo a la decisión contenida en ios documentos 
A/CONF.15l/PC/WG.II/L.19 y  Add.1 a 3, en su forma revisada, durante el tercer 
período de sesiones:]" fue reemplazado por lo siguiente: "pi- al Secretario 
General de la Conferencia que presente, en el cuarto período de sesiones, el 
anexo a la decisión que figura en los documentos A/CONF.l5l/PC/WG.II/L.19 y  
Add.1 a 3, en su forma revisada, durante las consultas oficiosas celebradas en 
el tercer Ieríodo de sesiones": 

b) El párrafo 3, que decía lo siguiente: '*[PI-& al Secretario Genc..al 
de la Conferencia que presente al Comité Preparatorio en su cuarto período de 
sesiones el texto revisado de las posibilidades para el Programa 21, teniendo 
en cuenta: J", fue reemplazado por el siguiente: "pihe~ al Secretario General 
de la Ccncerencia, que presente al Comite Preparatorio, para su examen en su 
cuarto período de sesiones, el texto revisado de las posibilidades de acción 
para el Progr,ama 21, con indicación del origen de las propuestas, cuando 
reflejen los resultados de las reuniones de expertos, teniendo en cuenta:"; 

cl Ei inciso a) del párrafo 3, que decía lo siguiente: "[Las opiniones 
expresadas y  las decisiones adoptadas en el tercer período de sesiones:]" fue 
reemplazauo por el siguiente: "El debate y  las decisiones pertinentes 
adoptadas en este período de sesiones, incluidas las relativas al formato del 
Programa 21 y  a los medios de ejecución que figuran en el documento 
A/CONF.151/PC/L.49"; 

d) En el inciso b) del párrafo 3, se insertaron las palabras "con 
inclusión de directrices técnicas" en la tercera línea, a continuación de las 
palabras "programa de acción". Se suprimieron los corchetes; 

el En el inciso c) del párrafo 3, que decía lo siguiente: ” [Los 
resultados de la reunión especial del Programa Internacional de Seguridad de 
las Sustancias Químicas, integrada por expertos designadas por los gobiernos 
para examinar las propuestas del mecanismo intergubernamental de evaluación de 
riesgos y  gestión de productos químicos que ha de celebrarse en Londres a 
mediados de diciembre de 1991.1” fue reemplazado por el siguiente: “LOS 
resultados de la reunión especial de expertos designados por los gobiernos, 
que habrá de convocar el PNUMA en conjunción con el Programa Internacional de 
Seguridad de las Sustancias Químicas, en la que se considerarán propuestas 
sobre un mecanismo intergubernamental de evaluación de riesgos y  gertión de 
productos químicos, y  que se celebrará en Londres a mediados de diciembre 
de 1991.“. 

45. En la misma reunión, el representante de Italia propuso una nueva 
enmienda a la segunda línea del párrafo 2, por la cual las palabras “el anexo 
a ia decisión contenida en”, FG reemplazaron por las palabras “el anexo de la 
presente decisión contenida : 7”. 

4s. A continuación. el Grupo de Trabajo proeedP6 á aprobar ei proyecto de 
decisión en su forma revisada y  enmendada oralmente, y  recomendó su aprobación 
al Comité Preparatorio (véase el anexo 1 de la decisión 3/23). 
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V. PROGRAMA PROVISIONAL DEL CUARTO F'ERIODrJ Dt' SESJoNbS 
DEL GRUPO DE TRABAJO 21 

41. En la 41a. sesión, celebrada el 3 de septiembre, ei Sc>rretaric. .leyÓ el 
proyecto de programa provisional para el cuarto pcriodc cie sesiones del Grupo 
de Trabajo. 

48. En la misma reunión, el Grupo de Trabajo aprob¿ r: proqram;. provisional 
para el cuarto período de sesiones del Comité Preparatorio leído par el 
Secretario (véase la de, isión 3124, en el anexo 1). 

VI. APROBACION DEL INFORME DEL GRUPO DE ïH;,qA;U II 

49. En su 41a. sesión, ceíebrada eI 3 de septiembre, r*l Relator pr2puso la 
siguiente revisión al proyecto de informe: 

Que cada vez que se mencionara a los Países Bajos, se dijera "(en 
nombre de la Comunidad Europea y  sus Estados miembros)" en Jugar de "(en 
nombre de los Estados Miembros de líts Naciones Unidas que son miembros de 
la Comunidad Europea)". 

50. En la misma reunión, formularon decl* (aciones los repxesantnntes de Nueva 
Zelandia y  Fiji. 

51. A continuación. el Grupo de Trabajo procedió a aprobar su proyecto de 
informe que figuraba en el documento A/CONF.151/PC/WG.TliL.20, en su forma 
oralmente revisada y  corregida, y  recomendó su aprobación por el Comité 
Preparatorio. 
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1NFORl.W DEL GRUPO DE TNABAJG :II 

pelator: Sr. John SLOAN (Canadá) 

1. CUESTIONES DE OBGANIZACION 

A. Qrqanizacic5n del perjodo- 0-e .$-.sj.oue.s 

1. El Grupo de Trabajo iII celebró ll sesiones (la. a lt,a ) rtc-1 19 al 30 de 
agosto de 1991. 

2. La Mesa del Grupo de Trabajo, elegida en su prime peo iodo de sesiones, 
siguió estando integrada por: 

Bedrich Moldan (Checosj?ïnquia! 

yiceores i&@.ss: Oswaldo de Rivero (Perú) 

Reycaldo Arcilla (Filipinas) 

Relator: John Sloan (Canadá) 

Albert Muchanga (Zambia) 

C. &obaciÓp del oromama Y ot~a~-c~~.ationes_ 
de oraanización 

3. En la sexta sesión. celebrada el 19 de agosto, el Secretario General de 
la Conferencia hizo una declaración introductoria sobre la labor del Grupo de 
Trabajo. 

4. En su sexta sesión, celebrada el 19 de agosto, el Grupo de Trabajo aprobó 
su programa, según figuraba en la sección IV del documento A/CONF.l51/PC/39 y 
Corr.1. El programa era el siguiente: 

1. Aprobación del programa y  otras cuestiones de organización. 

2. Continuación y  conclusión de los debates sobre todas las cuestiones 
relativas al mandato aprobado del Grupo de Trabajo III, de 
conformidad con la resolución 441228 de la Asamblea General. 

3. Examen de los acuerdos e instrumentos existentes y  criterios para su 
evaluación. 

4. Principios sobre los derechos y  obligaciones generales. 

5. Otras cuestiones jurídicaa y  aauntoa conexos, así como aspectos 
jurídico8 e institucionales de las cuestiones interrectoriales, 
comprandidar lar romitídes al Grupo de Trabajo III por el Grupo de 
Trabajo 1, el Grupo de Trabajo II y  el pleno del Comité Preparatorio. 
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b) 

c) 

e) 

f) 

9) 

h) 

i) 

Informe opI Secretario Gel,cra1 de la Conterer~c~a solare la marcha cfe 
los trabajos acerca de las instituciones (A/CONF. 151/PC/36): 

Nota de la secretar-ía sobre el t+xcímt~ de los acuet dos t- inst l-ument.os 

existentes y cr iter ios p-ira su eval uacio>r (A/CONk’. l!~! /PC/77 ) ; 

Nota de la secret.aria sobre la lista anotada de principios relativos 

a derechos y obl!.gac.tones gener-alps (AICONF. l!+? /P<':7H) ; 

Informe de la secretaria sobre la marcha de los t rdba’,os oe 

elaboracion de icstrument os jurídicos sobre 1 as aguas 
transfrcnterizas (A/CON~‘.I~:/PC/‘!~)~ 

Informe del Secretario Gereral ùt: la Conferr. ria sobre .la malcha de 

los trabajos acerca de las instl tuciones (A/CCNF. 1 Sl/PC/BO y f’orr. 1 !  ; 

Carta de fecha 27 de junio de 1991 dirigida al Secretario General de 
la Conferencia de las Naciones Unidas sohre el Medio Ambilnte y el 

Desarrollo por el Representante Permanente del Perú ante ia Oficina 
de las Naciones Unidas en Ginebra (A/CONF.151/PC/Sl); 

Carta de fecha 17 de julio de 1991 dirigida al Secretario General de 
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el 
Desarrollo por el Representante Permanente del Perú ante la Oficina 
de las Naciones Unidas en Ginebra (A/CONF.l51/PC/S3); 

Carta de fecha 19 de marzo de 1991 dirigida al Secretario General de 
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el 
Desarrollo por el jefe de la delegación de Austria ante el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambiente y el Desarrollo en su segundo período de sesiones 
(A/CONF.151./PC/L.29); 

Carta de fecha 26 de marzo de 1991 dirigida al Secretario General de 
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el 
Desarrollo por el jefe de la delegación de Austria ante el Comité 
Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambiente y el Desarrollo en su segundo período de resiones 
(A/CONP.151./PC/WG.XII/L.l); 

Propuerta de los Estados Unidos para mejorar la participación 
institucional de las Naciones Unidas ea lo: esuzkor rtlettvos el 
medio ambienter intensificación de la coordinación central y de la 
función del PNUMA (A/CONP.l5l/PC/WG.III/L.4)~ 
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k) 

1) 

m) 

n) 

0) 

P) 

qi 

x-1 

S) 

t) 

U) 

VI 

W) 

CarLa de fec,bó l! de agoste de 1991 dlriqida al Secretario General 
de ln Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  
el Desarrollo por el jefe de la tit!l6~qac1ón del Canada ante el Comité 

Preparator*o de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambiente y  el Iksarrol:o en :ìu tprccr período de sesiorzs 
(A/CoNF.rs?/PL/Wc.!Ir/L.s>; 

Proyecto de propuer.ta presentado por- Ghana en nombre de los Estados 
Miembros de las Naciones IJnidas que son miembros del Grupo de los 77 
(A/CONF.l51/l'C/WG I:I/I,.6); 

Proyecto de Informe del Grupc de Trabajo 111 
(AitONT'.lSl/PC:Wr:.III/L, 7 y  Add.1 y  L..(3.'Rev.l): 

Proyecto de sintesis del Presidente (A'CONF.151'P(:/WG.III/L.8 y  
Corr.1 y  Add.1 y  L.?/Rctv.l); 

Resumen del Presidente, pre<, utad- con ocarirjn del debate del 

punt.@ 3 (A/(:ONF.15i/PC/WG.lIlIL.9 y  Cc,rr.l); 

ResumerA del Presidente, presentado con ocasión del debate del tema 5 
(A/CONF.I~I/~C/WG.TII/L 10): 

Proyecto de decisión presentado ;>or Suecia 
(A/CCJNF.l5l/PC/WC.III/L.ll); 

Proyecto de decisión presentado por Austria, Checoslovaquia, 
Hungría, Italia, Kenya, Polonia, Suiza y  Yugoslavia 
(A/CONF.151/PC/WG.III/L.12): 

Resumen del Presidente, presentado con ocasión del debate del tema 4 

(A/CONF.l51/PC/WG.III/L.l3); 

Programa provisional para el tercer período de sesiones del Grupo de 
Traxjo III (A/CONF.151/PC/WG.IXI/L.l4); 

Proyecto dc decisión presentado por el Presidente 
(A/CONF.151/PC/WG.IIr/L.l5); 

Carta de fecha 23 de agosto de 1991 dirigida al Secretario General 
de la Conferencia de las Naciones IJnidas sobre el Medio Ambiente y 
el Desarrollo por el Representante Permanente de la Santa Sede ante 
el Comité Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo en su tercer período de 
sesiones (A/CONF.lSl/PC/WG.III/L.l6); 

Carta de fecha 29 de agosto de 1991 dirigida al Secretario General 
de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y 
el Desarrollo por el Jefe de la Delegación de Colombia ante el 
Comité Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
el Medio Ambiente y el Derarrollo en au tercer período de arriones 
(A:CDNa.:51/PC;WG.:;í/L.17jí 

Proyecto de decirión propuesto por el Presidente robre la base de 
consultas oficiosas (A/CONP.151/PC/WG.III/L.l8); 
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6. Una lista completa Fe los docuPientos !iyi!r,< t"n CAI <:rlexc< 1 .=3 irifc‘rme de1 
Comité Preparatorio. 

II. CONTINUACION Y CON(‘l,U'Ii~N DC I>OS PI:Hl.';‘i-: SOHHI. TOI'AS 
LAS CUESTIONES RE!,ATIVAS Aì, MANDA?3 Ak'hot~Ar)O PEí 
GRUPO DE 'TRA!%A<10 111, ;)E CU':FOKbIl IJAl, CON LA 

RESOLIJCION 44: 228 DE LA ASA!$ULF:A G!.h'l:r<kl. 

1. El Grupo de Trabajo e>amin6 ep. bu sext,3 ser--ibn crlPI>rada el din 19 de 

agosto, la cuestión de !a cor,ti'luaci¿lrl y  r<,n< li,:,i<zr~ dt> 11,s debate:, sobre todas 
las cuestiones relativas al mandato a!~rrJtja~1o dcbl !., LI~XT <Ie T~.\hajo III, de 
conformidad con la resolución 44/22H (trmr 2 (1~~1 ~'!oq!dmdI. 

8. En la sexta sesión, celebrdrìa ~1 li, dc ¿I<?:-to r' ! rt*pr~s+-l~tante de la 
Secretar ía de la Conferencia de IRP Nn!~lc’r:t~s l’r,ldns sot~r~ el rlrdio Anlb1rnt.e y 
el Desarrollo formuló una declaración intloduct<‘z iñ. LOS t’\ 1 \ seìit ant c’s de 

Malí y  el Canadá hicieron declaraciones. Il J’ie;id(~~lt.f~ ic~:rnul~~ uriit 

declaración final. 

III. EXAMEN L1.E LOS ACUERDOS F INSTKIJMENTOS EX STFNTES 
Y CRITERIOS PARA SU EVALUACION 

9. El Grupo de Trabajo exami& la cuestión del examen de los acuerdos e 
instrumentos existentes y  criterios para su evaluacicn (tema 3 del programa) 
en sus sesiones 6a.. Ta., 14a. y  15a. celebradas los dias 19, 27 y  29 de 
agosto. 

10. En la sexta sesión, celebrada el 19 de agosto, el representante de la 
secretaría de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  
el Desarrollo formuló una declaración introductoria. Hicieron declaraciones 
los representantes de Suecia, la República Unida de Tanzania, el Perú, Malí, 
Nueva Zelandia, los Estados Unidos de América, el Brasil, México, Túnez, 
Austria, Malasia, Burkina Paso, Kenya, Viet Nam y los Países Bajos (en nombre 
de la Comunidad Europea y sus Estados miembros). También hicieron 
declaraciones los representantes de la Unión Internacional para la 
Conservación de la Naturaleza y sus Recursos y la Comunidad Internacional 
Bahaí, organicaciones no gubernamentales acreditadas ante el Comité 
Preparatorio de conformidad con su decisión 212. 

ll. En la séptima sesión, celebrada el 19 de agosto, formularon declaraciones 
los reprerentantes de Italia, Kiribati, Egipto, Rumania, Australia, Singapur, 
Filipinas, China, Chile, Indonesia, Nigeria, Polonia, Alemania, la India, 
Kuwait, la Unión do Repúblicas Socialistas Soviéticas, Zimbabwe, el Canadá, 
el Sudán, el Per& los tetado: Unidos de ?mética y México, El repregrntonte 
del Comité Internacional de la Cruz Roja formuló una declaración. También 
hicieron declaracioner los representantes de Greenpeace International, 
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Consejo da los Cuatro Vientos y  el Ccnsortium for Action to Protect the Cartb 
(CAPE '92). organizaciones no gubernamentales acreditadas ante el Comite 
Preparatorio de conformidad con su decisión 212. Asimismo hizo una 
declaración el representante del Centro de las Naciones Unidas sobre las 
Empresas Transnacionales. 

12. El resumen de los debates hechos por el Presidente fue seguidamente 
publicado en el documento A/CONF.151/PC/WG.III/L.9 y  Corr.1. 

13. En la 15a. sc>sicir, celebrada el 29 de agosto, el Presidente presentó un 
proyecto de decisi IY recogido en el documento A/CONF.151/PC/WG.IlI/L.l5, 
tJt,ilado "Fxamen d! los acuerdos e instrumentos existentes y  criterios pürd su 
evaluación" que había presentado sobre la base de consultas oficiosas y  que 
había revisado verbalmente como sigue: 

a) En el párrafo b) se sustituyeron las palabras "Conviene en" por las 
palabras “Acoge co- satisfacción": 

b) En el párrafo c) se sustituyeron las palabras "criterios convenidos" 
por las palabras "cxite‘ios propuestos" y  se añadió al final del párrafo la 
frase "en colaboración con las secretarfas internacionales o los 
correspondientes depositarios según fuera el caso". 

14. En la misma sesión, el Grupo de Trabajo aprobó el proyecto de decisión 
revisado verbalmente y  recomendó al Comité Preparatorio que lo adoptara (véase 
la decisión 3125 en el anexo I). 

IV. PRLNCIPIOS SOBRE LOS DERECHOS Y OBLIGACIONES GENERALES 

15. El Grupo de Trabajo examinó la cuestión de los principios sobre los 
derechos y obligaciones generales (tema 4 del programa) en sus sesiones 
6a. a loa., 14a. y láa. celebradas los días 20, 21, 27 y 30 de agosto. 

16. En la octava sesión, celebrada el 20 de agosto, el representante de la 
secretaría de la Conferencia de la* Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y 
el Desarrollo formuló una declaración introductoria. Hicíeton declaraciones 
los representantes del Canadá, el Perú, Egipto, los Estados Unidos de América, 
la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, China, Colombia, Rumania, 
la República Unida de Tanzania, Singapur, Malta, Nigeria, Malí, Fiji, México, 
Nueva Zelandia, Burkina Paso, Austria y Malasia. También biso una declaración 
el representante de la Organización Meteorológica Mundial. 

17. En la novena sesión, celebrada el 20 de agosto, formularon declaraciones 
los representantes de los Países Bajos (en nombre de la Comunidad Europea y  
sua Estados miembros), Gambia, Suecia, la Santa Sede, Alemania, el Níger, 
Chile, el Pakistán, la India, el Brasil, Kenya, Kiribati, Argelia, Australia, 
Filipinas e Indonesia. También hizo una declaración el representante de la 
Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y  la Alimentación. 
Formularon declaraciones los representantes de la Confederación Internacional 
de Organiracionea Sindicalea Libres, la Liga Internacional de Mujeres pro Paz - --- y Libertad, Póverty and Atfluenee Uorking Group, Sahabat Alam Malayria, 
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Consejo de los Cuatro Vientos, Green Forum Phi--ypines, Consejo Mundial de 
Iglesias y  Universidad Lspiritual Mundial Brahma Kumaris, organizaciones no 

gubernamentales acreditadas ante el Comité Preparatorio de conformidad con sus 
decisiones 212 y  311. 

18. Eu su décAma sesión, celebrada el 21 de agosto, hicieron declaraciones 
los representantes de Cote d'lvoire. la República de Corea, Noruega, el Japón, 
Zimbabwe, el Camerún, Bolivia, Venezuela, Trinidad y  Tnbago, el Sudán, Nepal, 
Tonga, Túnez, Ghana (en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas 
que son miembros del Grupo de los ll), Malawi, Jamaica, Mauricio, Finlandia, 
el Brasil. Italia y  Santa Lucía. El Relator Especial sobre los dexechos 
humanos y  el medio ambiente hizo una declaración. También hizo una 
declaración el representante del Programa del Medio Ambiente para la Región 
del Pacífico Meridional. Asimismo, íormularon declaraciones los 
representantes de Natural Heritage Institute, Consortium for Action to Protect 
the Earth (CAPE '92), United States Citizens' Network on UNCED, Comisión 
indígena Internacional, Centre International de Droit Comparé de 
1'Environnement y  Public Campaign on Environment and Development, 
organizaciones no gubernamentales ?-reditadas ante el Comité Preparatorio de 
conformidad con sus decisiones 212 y  '1. 

19. El resumen de los debates hechos por el Presidente fue seguidamente 
publicado en el documento A/CONF.151/PC/WG.III/L.l3. 

20. En la 14a. sesión, el 21 de agosto, el representante de Ghana, en nombre 
de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que son miembros del Grupo de 
los 77, presentó un proyecto de decisión (A/CONF.151/PC/WG.IIr/L.6) titulado 
"Carta/De.zlaraciÓn de Rio de Janeiro sobre el Medio Ambiente y  el Desarrollo" 
y  sustituyó en el apartado 1) del párrafo 2 la palabra "natural" por la 
palabra "nacional". 

21. En la mismc decisión el representante de Australia hizo una declaración. 

22. En la lõa. sesión, celebrada el 30 de agosto, el Presidente presentó un 
proyecto de decisión (A/CONF.l5l/PC/WG.III/L.lE) titulada "Principios sobre 
los derechos y  obligaciones generales", que había presentado sobre la base de 
consultas oficiosas. 

23. Hicieron declaraciones los representantes de los Países Bajos (en nombre 
de 18 Comunidad Europea y  sus Estados mjembros), Ghaoa (en nombre de los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas que son miembros del Grupo de loa 771, 
Chile, Estados Unidos de América, Singapur, República Unida de Tansanía, 
Rumania, TÚnea, Mauricio, Nepal, Mauritania, Malta y  Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas. El Secretario y  el representante de la Secretaria de 
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio ambiente y  el Desarrollo 
respondieron a las cuestiones suscitadas 

24. En la misma sesión, 
decisión como sigue; 

el Presidente revisó verbalmente el proyecto de 

al En el párrafo a), se insertaron las palabras “del documento 
A/COtW.l5l/PC/f%” y  ante: de lar pelabras “de los documentos presentadoa”r 
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b) F! pArrafo b), qup decía: 

"I>_eciae ocuparse del documento A/CONF.lSI/PC/WG.III/L.6 en su cuarto 
período de sesiozles;" 

se sustituyó Po* el slyuiente texto: 

"&k&k~~ exam>nar y  adoptar las medidas adecuadas respecto al 
documentr. A/CONF.151/PC/WG.III/L.E en su cuarto período de sesiones": 

C) En el párrafo c) se sustituyeron las palabras "incluidas en esos 
documentos" por las palabras ".ncluidas en los documentos antes mencionados" y  
se añadió ai final del p¿rrato ia frase "despues del tercer período de 
sesiones del Comité :,reparatorio". 

25. En la misma sesihn, el Grupo de Trabajo aprobó ei proyecto de decisión en 
la fL.ma revisada verbLlrnente. y  recomendó su adopción al Comité Preparatorio 
(véas- 10 derisi,in 3./26 en el <*nexo 1). 

V. OTRAS CUESTIONES .rUf-IDICAS, INSTITUCIOhALES Y CO? CXAS, 
ASI COM’ ASPECTOS . "IKIDICOS E LNSTITUCIONALES DE LAS 
C!lEJTTîINES INTEHSECTORIAEES, COMPRENDIDAS LAS REMITIDAS 
AL GRUPO DE TRABA,O 111 POR EL. GRUPO DE TRABAJO 1, EL 
GRUPO DE TRABAJO II Y EL PLENO DEL COMITE PREPARATORIO 

26. El Grupo de Trabajo examinó el tema de otras cuestiones jurídicas, 
institucionales y  conexas, bsí como aspectos jurídicos e institucionales de 
las cuestiones iutersectoriales. comprer,lidas las remitidas al Grupo de 
Trabajo III por el Grupo de Trabajo 1, el Grupo de Trabajo II y  el Pleno del 
Comité Preparatorio (tema 5 del programa) en sus sesiones lla. a 15a.. los 
días 22, 23, 27 y  29 de agosto de 1991. 

27. En la lla. sesión, celebrada el 22 de agosto, el representante de la 
secretaria de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y 
el Desarrollo presentó el informe del Secretario General de la Conferencia 
sobre la marcha de los trabajos acerca de las instituciones 
(A/CONF.lSl/PC/BO). Hicieron declaraciones los representantes del Perú, 
Singapur, Austria, los Países Bajos (en nombre de la Comunidad Europea y sus 
Estados miembros), Chile, el Brasil, Suecia, el Canadá, Suiza, Malí, la 
República Unida de Tanzania, Malasia, México, China, Fiji y Cuba, 

28. En la 12a. sesión, celebrada el 22 de agosto, hicieron declaraciones loa 
representantes de Kuwait, Colombia, Rumania, los Estados Unidos de América, 
Finlandia, Argelia, Noruega, Indonesia, Kenya, Australia, India, Filipinas, 
Nueva Zelandia, Checoslovaquia, Bangladesh, Alemania, Zimbabwe y la República 
Centroafricana. El representante de la Comisión Económica para América Latina 
y el Caribe hizo una declaración en nombre de la8 comisione8 regiOnaleS. 
También hicieron declaraciones el Comité Nacional de los Países Bajos para la 
UICN, la Citizen's Alliance for Saving the Atmosphere and the Earth y  la Unión 
Internacional para la Conservación de la Naturaleza y  sus Recursos, que $tn 
organizaciones no gubernamentales acreditadas ante el Comité Preparatorio de 
conformidad con sus decisiones 2/2 y  311. 
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29. En la 13a. sesión, celebrada c; 23 de agosto, hicierzn declaraciones los 
representantes del Pakistán, Zambia, Cuyana, Barbados, Mauricio, Gambia, 
Malawi, el Japón, Santa Lucía, los Estados ünidos de America, Guinea, Egipto y  
Uganda. Tambien hicieron declaraciones los representanLes del Consortium for 
Action to Protect the Earth (CAPE '92). Greenpeace Intornational, la 
Asociación Universal de Federalistas Mundiales, el Centre of Deuelopment of 
International Law y  el Consejo r?e los Clratro vientos, que son organizaciones 
no gubernamentales acreditadas ante el Comité Preparatorio citi conformidad con 
sus decisiones 212 y  311. 

30. Posteriormente se publicó con la signatura A/CONF.i51/PC/WG.lIl/L.lO el 
resumen del debate preparado por el Presidente. 

31. En la 14a. sesión, celeb,ada el L'! de agosto, el representante de Sliecia 
presentó un proyecto de decisión titulado "lnstrumentos jurídicos sobre las 
aguas transfronteriras" (A/CONF.151/PC/WG.III/L.11). 

32. En esa sesic,n hicieron declaraciones los representantes de la India y  los 
Países Bajos, éste en nombre de la Comunidad Europea y  sus Estados miembros. 
El Presidente hito una declaración. 

3s. En la 15a. sesión. celebrada el 29 de agosto, se informó al Grupo de 
Trabajo de que, comao resultado de las consultas oficiosas celebladas sobre el 
documento A/CONF.151/PC/WG.III/L.l1, se había convenido en sustituir en el 
párrafo de la parte dispositiva las palabras "en relación con el tema del 
programa del Grupo de Trabajo III relativo a otras cuestiones jurídicas, 
institucionales y  conexas" por "con ocasión del debate sobre el tema 2 del 
programa del cuarto período de sesionos del Grupo de Trabajo III". 

34. En esa sesión, el Grupo de Irabajo aprobó el proyecto de decisión, tal 
como había sido mcdificado verbalmente, y  recomendó al rleno del Comité 
Preparatorio que lo aprobase (véase la decisión 3127 en el anexo 1). 

35. En la 14a. sesión, celebrada el 27 de agosto, el representante de 
Austria presentó, en nombre de Austria, Checoslovaquia, Hungría, ItaXia, 
Kenya, Polonia, Suiza y  Yugoslavia, un proyecto de decisión titulado 
"Controversias relativas al medio ambiente: prevenciór y  arreglo" 
(A/CONP.151/PC/WG.III/L.l2). 

36. En esa sesión hicieron declaraciones los representantes de los Estados 
Unidos de América, la India, el Brasil, la Argentina, los Países Bajos 
(en nombre de la Comunidad Europea y nua Estados miembros), México, Chile, el 
Senegal y el Perú. 

37. En la 15a. sesión. celebrada el 29 de agosto, el Vicepresidente, 
Sr. Muchanga (Zambia), informó al Grupo de Trabajo de que durante las 
consultas oficiosas celebradas se había convenido en introducir en el proyecto 
de decisión los cambios riguientesr 

Los párrafos 1 y 2 de la parte dispositiva que decianr 

"1. &&& incluir en el programa provisional de au cuarto paríodo 
de 8eaione8, como tema aparte , el titulado ‘Prevención y arreglo de 
controverrim relativa8 al medio ambiente’; 
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2. 2iQf; ‘3 ?a S:,creraria que, ùl evziux los acuerdos 
internacionales, en la preparación del cuarto período de sesiones del 
Comité Preparatorio, preste especial atencion a los actuales mecanismos 
internacionales para :a prevenci¿rJ y  el arreglo de las cotztroverslas 
relativas al medio ambiente. acallce criticamerite 9sos mecanismos 

existentes y  senale sus driicisUcias." 

fueron sustituidos por el texto siauiente: 

"1. &c>~gc dedicar una o dos de las sesiones en que el Grupo de 
Trabajo IT1 examine el tema 2 del programa en e7 cuarto período de 
sesiones del Comité Preparatorio al apartado w) del párrafo 15 de la 
resolución 441228 de la Asamblea General; y  

2 . p.j- 2 a la Secretaría qie, al evaluar los acuerdos 
internacionales, en la preparación del cuarto periodo de sssiones del 
Comité Preparatorio, preste especial atencihn al mandato conferido por la 
Asamblea General en virtud del apartado w) del párrafo 15 de su 
resolución 44/228." 

38. En esa sssiin, el Grupo de Trabajo aprobó el proyecto de decisión, tal 
como había sido modificado verbalment?, y  recomendó al Pleno del Comité 
Preparatorio que lo aprobase (véase la decisión 3/2G en el anexo 1). 

39. Antes de la aprobación del proyecto de decisión, hicieron declaraciones 
los representantes del Nepal y  la República Unida de Tanzania, así como el 
Presidente. 

40. En la 15a. sesihn, celebrada el 29 de agosto, el Presidente presentó 
un proyecto de decisión, contenido también en el fiorumento 
A/COWF.151/PC/WG.III/L.l5, con el titulo "Otras cuestiones jurídicas e 
institucionales y  asuntos conexos, así como aspectos jurídicos e 
institucionales de las cuestiones intersectoriales, comprendidas las 
remitidas al Grupo de Trabajo III por el Grupo de Trabajo 1, el Grupo de 
Trabajo II y  el Pleno del Comité Preparatorio", que había sometido basá.ndose 
en las consultas oficiosas celebradas, y lo mod;ficÓ verbalmente ‘.. la manera 

siguiente: 

al Se sustituyó el título del proyecto de decisión por el de 
"Instituciones": 

b) En el apartado a) se añadieron, al final del texto, las palabras 
*'y las observaciones al respecto; y"; 

c) En el apartado b) se insertaron las palabras "y otros" después de 
*'propuestas sobre instituciones hechas por las delegaciones", y se 
sustituyeron las palabras "así como las contenida5 en 105 informe8 nacionales, 
centrándose en las opciones para la acción” por "así ~011~1 lar observaciones 
pertinente5 contenida5 en 105 informes nacionales y emanada5 de las 
conferencias preparatorias regionales, centrándore en las opciones para la 
acción”. 

41. En esa resión, el Grupo de Trabajo aprobó el proyecto de decisión, tal 
como había sido modificado verbalmente, y recomendó al Comitá Preparatorio que 
lo aprobase (véase la decisión 3129 en el anexo 1). 
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i 1 . !'h'OGF';MA PROVISIONAL DEL TERCEF PERIODO DE 
SF'SJC'PtES DEL GRUPO DE TRABAJO III 

42. En su lfia. sosién, celrl>rada el 29 de agosto, el Grupo de Trabajo aprob6 
el proyecto de programa prcl.fisionnì de su tercer período de sesiones 
(A/CoN~.l~l/PC/W(,.Jir/L.:4), en su fcrma enmendada verbalmente, y  recomendó al 
Comité Preparatorio que io aprobase (véase la decisión 3130 en el anexo 1). 

43. Antes de la aprol>~%ci&n del programa L>rcvisional, hicieron declaraciones 
lus representantes de los Países Bajos (eu nombre de la Comunidad Europea y  
sus Estados miembrosj, la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, 
la Argentina, Filipinas, Australia y  la India. Tambien hizo una declaración 
el representant.e de la secretaría de la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre* el Medio AmbAe>btc y  el Desarrollo. 

VT 1. APROBACION DEL INFORME DEL GRUPO DE TRABAJO XII 

44. En su 155. sesjón. co!ebraoa el IC de agosto, el tirupo de Trabajo 
aprobó su proyecto de Informe, que figuraba en los documentos 
A/CONF/151/;>C/Wr,.IJ1/I.:~ y  Ada.:, tal como había sido modificado durante 
el debate. 

-129- 



DOCUMENTOS PRESENTADOS AL CLIMITE IREPARATORIO EN SU 
TERCER PERIODO DE SESi3NES 

A/CONF.l51/PC/40 

A/CONF.l51/PC/41 

A/CONF.151/PC/41/Add.l 

.YCONF.lSl/PC/41/Add.Z 

A/CONF.lSl/PC/41/Add.3 

A/CONF.l51/PC/42 

A/CONF.lSl/PC/42/Add.1 

A/CONF.lSl/PC/42/Add.2 

2 a) del Pleno 

2 dj del Pleno 

2 a) del Pleno 

2 a) del Pleno 

2 a) del Pleno 

2 del GT.1 

3 del GT.1 

T_it;ulo 0 descriwión 

Programa provisional anotado del 
tercer período de sesiones del 
Comité Preparatorio 

Nota de la secretaría por la que 
se transmite la parte >. de la 
resolución 1 (XI) aprobada por el 
Comité Interguherntimental sobre 
Ciencia y  Tecnología para el 
Desarrollo en su ll0 período de 
sesiones 

Irlforme del Secretario General de 
1~ Conferencia sobre las 
actividades de secretaría de la 
Conferencia 

Cuestiones de organización: 
fondos fiduciarios y  fondos de 
contribuciones voluntarias: 
informe del Secretario General de 
la Conferencia 

Informe sobre el estado de la 
preparación de los informes 
nacionales: informe del Secretario 
General de la Conferencia 

Declaración introductoria 
formulada por el Gectetario 
General de la Conferencia en el 
tercer período de sesiones del 
Comité Preparatorio 

Informe del Secretario General de 
la Conferencia sobre la estructura 
y  organización del programa 21 

Proteccih de la atmhferar 
posibilidades de acción para el 
Programa 21 

Protección y  ordenachía de los 
recurso8 de tierrsrr 
posibilidades de acción para el 
Proqrama 21 
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.i5iigE&xrs 

A/CONF.151/PC/42/Add.3 

A/CONF.lSl/PC/42/Add.4 

A/CONF.151/PC/42/Add.6 
y  Corr.1 y  2 

A/CONF.35l/PC/42/Add.l 

A/CONF.151/PC/42/Add.8 

A/CONP.lSl/PC142/Add.9 

A/COlW.lSl/PC/43 

4 del GT.1 

5 del Gr.? 

2 del GT.11 

3 del GT.11 

4 c) del GT.11 

2 y  4 a) del 
GT.11 

4 b) del GT.11 

2 c) del Pleno 

Conservación y  aprovechamiento 
de los bosques: posibilidades 
de acción para el Programa 21 

Conservación de la diversidad 
biológica: posibilidades de 
acción para el Programa 21 

Biotecnología: posibilidades de 
acción para el Programa 21 

Protección de los océanos y  de 
todos los tipos de mares, 

incluidos los mares cerrados y  
semicerrados y  de 1 is zonas 
costeras, y  protección, 
aprovechamiento racional y  
desarrollo de sus recursos 
vivos: posibilidades de acción 
para el Programa 21 

Protección de la calidad y  el 
suministro de los recursos de 
agua dulce: aplicación de 
enfoques integrados para el 
desarrollo, la gestión y  la 
utilización de los recursos 
hídricos: posibilidades de 
acción para el Programa 21 

Gestión ecológicamente racional 
de loa productos químicos 
tóxicos: posibilidades de 
acción para el Programa 21 

Gestión ecológicamente racional 
de los desechos peligrosoa: 
posibilidades de acción para el 
Programa 21 

Gestión ecológicamente racional 
de loa desechos sólidos y 
cuestiones relacionadas con lar 
aguar servidas: posibilidadea 
de acción para el Programa 21 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia l obre 
asentamientos humano8 
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Tew del 
Sicxatrrra ?rQgTzma 

A/CONF.l51/PC/44 J Add.1 2 b) del Pleno 

A/CONF.l51/PC/45 

A/CONF.l51/PC/46 

A/CONE'.151/PC/4'l 

A/CONF.l51/PC/40 

A/CONF.l51/PC/49 

A/COHP.lSl/PC/50 

A/CONF.lSl/PC/Sl 

2 c) del Pleno 

2 c) del Pleno 

2 c) del Pleno 

2 b) del Pleno 

2 c) del Pleno 

2 c) del Pleno 

2 c) del Pleno 

In:,-rme del Secretario General 
de la Confercnria que contiene 
un resumen de 1 as 
recomendaciones de las reuniones 
preparatorias regionales 

Informe del Secretario General 
de In Conferelicia sobre la 
relación entre la pobreza y  la 
degradación del medio ambiente 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre la 
relación entre las presione. 
demográficas, las pautas de 
consumo insostenibles, la falta 
de crecimiento y  la deqrddación 
del medio ambiente 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre la 
economía internacional y  el 
medio ambiente 

Nota del Secretario General de 
la Conferencia por la que se 
transmite el informe del 
Secretario General de la 
Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre Comercio y 
Desarrollo, preparado de 
conformidad con la resolución 
451210 de la Asamblea General 
relativa al medio ambiente y el 
comercio internacional 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre la 
marcha de les trabajos acerca de 
la contabilidad integrada 
económicoambiental 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre 
instrumento8 económicos 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre la 
mercha 68 106 trabajór ãóerca de 
108 recursos financieros 
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A/CONF.l51/PC/52 

A/CONF.l51/PC/53 

A/CONF.l51/PC/54 

A/CONF.l51/PC/55 

A/CONF.l51/PC/56 

A/CONP.l51/PC/S7 

A/CONF.l51/PC/58 

A/CONP.l51/PC/59 

A/CONP.l51/PC/61 

2 C) del Pleno 

2 c) del Pleno 

2 c) del Pleno 

2 c) del Pleno 

2 d) del Pleno 

2 a) del CT.1 

2 b) del GT.1 

2 c) del GT.1 

2 del GT.1 

3 d61 GT.1 

Informe del Secretario Genera? 
de Ic. Conferencia sobre la 
marcha da los trabajos acerca de 
la ciencia Para el desarrollo 
sostenible 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre la 
trnnsferenci de tecnología 

Informe sobre aspectos de 
sanidad ambiental del desarrollo 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre la 
educación, la formación y  la 
conciencia para el desarrollo 
sostenible 

Proyecto de programa 
provisional, organización de los 
trabajos y  reglamento 
provisional de la Conferencia 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre cambios 
climáticos 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia titulado 
"Protección de la atmósfera: 
agotamiento de la capa de ozono" 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia titulado: 
"Protección de la atmósfera: 
contaminación atmosférica 
ttansftontetira" 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia titulado 
*‘Protección de la atmósferas 
cu6ntionen sectoriales” 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia titulado 
“Protecci¿a y  ordenación de lom 
recurao# de tierras8 
agricultura, medio ambi6tte y  
desarrollo” 
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Simatu=. 

A/CONF.l51/PC/62 

A/CONF.l51/PC/63 

A/CONF.l5l/PC/64 

A/CONF.l51/PC/65 

A/CONF.l51/PC/66 

A/CONF.l51/PC/67 

A/CONF.l51/PC/69 

A/COW?.151/Pc/70 

3 c) del GT.1 

3 del GT.1 

3 a) del GT.1 

3 a) del GT.1 

4 del 1:T.I 

5 del GT.1 

2 b) del Pleno 

2 del GT.11 

2 del GT.11 

Tí.t_uJ<, p. descriocióg 

Informe dL-1 Secretario General 
de la Conferencia :obre 
desertificación 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia titulado 
"Protección y  ordenación de los 
recursos de tierras: elementos 
de un enfoque integrado" 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre los 
bosques: antecedentes 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre los 
bosques: principios 

Informe dell Secretario General 
de la Conferencia titulado 
"Conservación de la diversidad 
biolóqica: 
cuestiones 

antecedentes y  

Informe del Secretario General 
de la Conferencia titulado 
"Gestión ecológicamente racional 
de la biotecnología: 
antecedentes y cuestiones 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre 
"Océanos : mecanismos para la 
creación de capacidad, 
instituciones internacionales 8 
instrumentos jurídicos" 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre 
desarrollo de las tonas costeras 
y lom mares cerrados, 
contaminación marina, recursos 
marinos vivos y repercusiones de 
los cambios climáticos sobre los 
océanos 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia robro un 
oístema muljdiai de observación 
do los océanos 
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Sipnatura 

A/CONF.l51/PC/71 2 del GT.II 

A/CONF.l51/PC/72 y  
y  Corr.1 

2 del GT.11 

A/CONF.l5l/"C/l3 3 del CT.11 

A/CONF.I5I/PC/74 

A/CONF.l51/PC/75 

A/CONF.l5l/PC/76 

A/CONF.l51/PC/ll 

AKONP. 151/PC/78 

A/CONF.l51/PC/79 

A/CONP.l51/PC/80 
y Corr.1 

4 c) del GT.11 

4 a) del GT.II 

4 b) del GT.11 

3 del CT.111 

4 del CT.111 

5 del GT.111 

5 del GT.111 

Informe del Secretar,0 General 
de la Conferencia sobre las 
fuentes terrestres de 
contaminación del medio marino 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia que contiene 
una evaluación ambiental de la 
crisis del Golfo 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre los 
preperetivos para la Conferencia 
Internacional sobr.: Recursos 
Hídricos y  el Medio Ambiente 

Informe de'. Secretario General 
de la Conferencia sobre la 
gestión ambientalmente idónea de 
los productos quimicos tóxicos 

Informe del Secretario General 
de la Conferencia sobre la 
gestión ecológicamente idónea de 
loa desechos peligrosos 

Informe del Secretario General 
de la Cnferencia sobre loa 
desechos sólidoa 

Examen de los acuerdo8 e 
instrumento8 existentes y 
criterio8 para su evaluación: 
Nota de la secretaría de la 
Conferencia 

Lieta de principios relativos a 
derecho6 y  obligaciones 
generales: nota de la 
recretaría de la Conferencia 

Elaboración de ínrtrumento8 
jurídicos #obre las aguaa 
transfrooterirart informe de la 
secretaría robre la marcha de 
108 trabajo8 

Informe del Secret8rio 6eaer81 
de la Conferencia #obre la 
marcha de loa trabajos acerca de 
lB8 inrtituciowr 
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A/CONF.I51/PC/Rl 5 del CIT.111 

A/CONF.l51/PC/82 

A/CONF.l51/PC/l33 

AiCONF. 151/PC/84 

A/CONP.l51/PC/05 

A/CONP.l51/PC/06 

A/CONP.lSl/PC/67 

Carta de fecha 27 de junio de 1991 
dirigida al Secretario General de 

la Conferencia .* las Naciones 
Unidas sobre el Medio Ambiente y  
el Desarrollo por el RepresentarLte 
Permanente del Perú ante la Ofi<ina 
de las Naciones Unid,!? en Ginebra 

2 b) del Pleno Nota de la secretaría por la que 
se transmiten diversas decisiones 
del Consejo de Administración del 
PNUMA en su 16' período de sesiones 

4 del GT.III Carta de fecha 17 de julio de 1991 
dirigida al Secretario General de 
la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre el Medio Ambiente y  
el Desarrollo por el Representante 
Permanente del Perú ante la 
Oficina de las Naciones Unidas en 
Ginebra 

2 b) del Pleno Nota de la secretaría por la que 
se transmite la aportación de la 
región de Asia y  el Pacífico a la 
Conferencia 

2 del Pien0 Carta de fecha 6 de agosto de 1991 
dirigida al Secretario General de 
la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre el Medio Ambiente y 
el Desarrollo por el Representante 
Permanente de China ante la 
Oficina de las Naciones Unidas en 
Ginebra 

2 c) del Pleno El fando verde: propuesta 
presentada por la delegación de la 
República Popular de China 

2 b) del Pleno Carta de fecha el 6 de agosto de 
1991 del Presidente de la Cuarta 
Reunión del Programa 
Intergubernamental robre el Medio 
Ambiente para la Región del 
Pacífico Sur y Reprerentante 
Permanente de Fiji ante las 
liacioner Unidas en Suova York, 
dirigida al Secretario Geaoral de 
la Conferoncfa de la8 Uacíoner 
Vaída8 sobre el Uedio Ambiente y 
el Derarrollo 
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A/CONP.l51/PC/8Q 2 b) del Pleno 

A:CONF.l51/PC/90 2 a) del Pleno 

A/CONF. 15:./PC/91 2 del GT.11 

A/CONF.l51/PC/92 

A/CONF.l51/PC/93 

A/CONF.l51/PC/94 

A/CONP.l5l/PC/95 

2 b) del Pleno 

2 c) del Pleno 

5 del Pleno 

4 del Pleno 

A/CONF.l51/PC/INF/7 
y Add.1 

A/CONP.151/PC/L.20/Addd.l, 1 
Add.5 y Add.6 

A/CONY.l51/PC/L.39 
y Rev.1 

7 al 

Pr evencion del t.ráf ico 

internacional ilicitc de productos 

y desechus t6xicos y peligrosos: 
Informe del Secretario General de 

la Conferencia sobre la marcha de 

los trabajos 

Contabilidad ambiental para el 
desarrollo sosteniLlle: nota dr la 

secretaría. 

Doclrmento sobre la posicibn de In 

Comul.idad Europea y sus Estados 

miembros 1 especto del “Programa 21” 

Carta de fecha 13 de agosto de 

lQQ? , dirigida al Secretario 
General de la Confcrepcia de las 

Naciones Unidas sobre el Mediu 

Ambiente y el Des<>rrolln 11~“ e. 
Representante Permanente de 

Portugal ante la Oficina de las 

Naciones Unidas en Ginebra 

Carta de fecha 22 de agosto de 

1991, dirigida al Secretario 
General de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambiente y el Desarrollo por el 
Representante Permanente del 
Senegal ante la Oficina de las 
Naciones Unidas en Ginebra 

Recursos financieros: documento 
de posición prerentado por 
Argentina y  Braril 

Informe del Grupo de Trabajo III 

Programa provisional para el 
cuarto período de rerioner del 
Comité preparatorio: nota de la 
secretaría 

Liste de participante8 

Lirta de orgaoiaacioner no 
gubernamentales cuya acreditacián 
recomienda 01 Secretario General 
60 la Conferencia 

Estructura y  organiración do1 
Programa 21: proyecto de decisión 
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A/CONF.151/PC/L.40 

A/CONF.lSl/PC/L.Ql 

A/CONF.151/PC/L.42 
y  Corr.1 

A/CONF.lSl/PC/L.43 

A/CONF.ISl/PC/L.44 

A/CONF.lSl/PC/L.45 
y  Add.1 

A/CONF.l!il/PC/L.46 

A/CONF. lSl/PC/L.47 

A/CONF.lSl/PC/L.48 

A/CONP.lSl/PC/L.49 

AíCONP.151/PC/L.50 

2 c) 

2 c! 

2 d) 

2 c) 

2 c) 

5 

2 c) 

2 c) 

2 c) 

2 al 

2 cl 

Las mujeres en el medie ambiente y  
el desarrollo: proyecto de 
decisión 

Recursos financieros: proyecte de 
decisión 

Programa provisional, organizacion 
de los trabajos y  reglamento 
provisional de la Conferencia: 
proyecto de decisión propuesto por 
el Presidente 

Recursos financieros: proyecto de 
decisión 

Asentamientos humanos: proyecto 
de decisión propuesto por el 
Vicepre-idente, Sr. Enrique 
Peñalosa (Colombia) sobre la base 
de consultas oficiosas 

Proyecto de informe del Comité 
Preparatorio (Partes 1 y  II) 

Transferencia de tecnología 
ecológicamente idónea: proyecto 
de decisión 

La juventud en 91 medio ambiente y  
el desarrollo: proyecto de 
decisión 

Poblaciones indígenas y  
comunidades locales: proyecto de 
decisión 

Estructura y  organización del 
Programa 211 proyecto de decisión 
propueato por el Presidente sobre 
la bsae de lar conrultaa oficioras 
celebradas acerca del documento 
A/CONP.151/PC/L.39/Pev.l 

So8tenibilidad, economía 
internacional, contabilidad 
ambiental integmda l inrtrunmntos 

económlcorr proyecto de dacirión 
propuemto por @i Relator, Sr. Ahmad 
Djoghlaf (Argelia), robro la base 
de consulta8 oficiosaa 
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A/CONF.lSl/PC/L.Sl 

AICONF. 151/PC/I.. 52 

IJCONF. 151IPCIL.53 

A/CONF.151/PC/L.54 

A/CONF.151/PC/CRP.10 1 

A/CONF.l51/PC/CRP,ll 2 a) 

A/CONF.151/PC/CRP.l2 

A/CONP.lSl/PC/CRP.13 

A/CONP.151/PC/CRP.14 

2 c) Pobreza, sostenibilidad y  
presiones demográficas, salud y  
educación: proyecto dr decisión 
propuesto por el Vicepresidente, 
Sr. J. Muliro (Kenya), sobre la 
base de consultas oficiosas 

3 

2 c) 

í c) 

2 al 

2 al 

2 cl 

Organización de los trabajos del 
cuarto período de sesione-: 
proyecto de decisión propuesto por 
el Presidente sobre la base de 
consultas oficiosas 

Transferancia de tecnología, 
proyecto de decisión propuesto por 
el Vicepresidente, Sr. B.S. Utheim 
(Noruega) sobre la base de 

consultas oficiosas 

Recursos financieros: proyecto de 
decisión propuesto por el 
Vicepresidente, Sr. J. Bel1 
(Canadá) sobre la base de 
consultas oficiosas 

Resúmenes de documentos preparados 
por la secretaría 

Documento de trabajo presentado 
por la delegación de Kuwait al 
Comité Preparatorio de la 

Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre el Medio Ambiente y el 
Desarrollo en su tercer periodo de 
sesiones 

Asentamientoa humanos: proyecto 
de texto presentado por el 
Coordinador 

Rerumen de lar deliberaciones 
sobre el Programa 21: texto del 
Presidente 

Pobresa. educación, ranidabr 
borrador pre8entado por el 
Coordina8or 
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DOCUME~'oS PRESENTADOS AL GRUPO DE TRABAJO 1 

A/CONF.lSl/PC/WG.l/L.19 

A/CONF.lt>I/PC/HG. Z1L.20 

A/CON~.1-l/~C/WG.I/L.?l 
y Rev.1, Rev.l/Corr.l 
y kV.2 

A/CONF.151/PC/WC.I/L.22 
y Rev.1 y 2 

A/CONF.l5l/PC/WG.I/L.23 3 b) 

A/CONF.151/PC/WG.I/L.24 

A/CONP.151/PC/WG.I/L.25 
y  Rev.1, Rev.l/Corr.l 
y Rev.2 

Tema de& 
proorsm &ulo o descripción 

1 Nota de la secretaría sobre la 
OrqaniZaciÓn de los trabaJos 

propuesta 

3 a) Propuesta sobre principios 
forestales presentada por los 
Estados Unidos de América 

2 al Proyecto de decisión propuesto 
por el Presidente - Protección 
de la atmósfera 

3 al Propuesta presentada por Ghana, 
en nombre de los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas 
que son miembros del Grupo de 
los 77, sobre una declaración 
autorizada, jurídicamente rA,> 
vinculante, de principios para 
un consenso mundial respecto de 
la ordenación, conservación y  
desarrollo de todos los tipos de 
bosques 

Propuesta presentada por 
Bolivia, Colombia, Chile, 
Ecuador, Perú y  Venezuela: 
progrema de ordenamiento y 

conservación de las cuencas 
hidrográficas en áreas de montaña 

3 al Propuesta presentada por el 
Canadá sobre los principios 
rectores para un consenso 
mundial respecto de la 
conservación y  el desarrollo 
mortcnible de todos los tipos de 
bosque8 del mundo 

2 Propuesta presentada por el 
Presidente - Protección de la 
atmósfera1 po6ibilfdades de 
acción para 01 Programa 21 
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A/CONF.151/PC/WG.I/L.26 4 Propuesta presentada por las 

delegaciones de Bolivia, Colombia, 

Costa Rica, Ecuador-, El Salvafint 

Nicaragua, PelÚ, Pauamá y 
Venezuela - Proglaina pars la 

generación y transferencia de 

bioteccologías y su uso sost.rni:>lr 

en los países en desarrcllo 

A/CONF.15li?C/WG.I/L.27 

A/CONF.lSl/PC/WG.I/L.28 

y Corr.1 

A/CONF. 1511PCíWG. I/L. 29 

b/CONF.151/PC/KG.I/L.30* 

A/CONF.151/PC/WG.I/L.31 3 al 

A/CONF.lSl/PC/WG.I/L.32 3 al 

A/CONP.lSl/PC/UG.I/L.33 
y Rev.1 

A/CONP.lJl/PC/UG.I/L.34 
y Corr.1 y Rev.1 

A/COR?.151/PC/w.f/L.35 
y Rev.1 

3 cl 

5 

2 

3 

3 aI 

Proyecto de inf ur-me del Gr dpo tir 

Trabajo 1 

Resumen y propr1est.a de ac<.iÓn 

del Presider1t.e sobre le 
conservacíóu de la diversidad 

biologica: posibilidades tie 

acción para el Programa 21 

Resumen y propuesta de acción dei 
Presidente - tiecursos de las 

tierras: desert íf icaciin y sequía 

Resumen y propuesta de acción del 

Presidente sobre la gestión 

ecológicamente idónea de la 

biotecnología: posibilidades de I 
acción para el Programa 21 

Documento de posición presentado 

por Finlandia - Cuestiones 

forestales del Programa 21 

Declaración de principios 

presentada por loa Países Bajos en 
nombre de los Estados Miembros de 

las Naciones Unidas que son 

miembros de la Comunidad Europea - 
Cuerrtiones forestales en el 
Programa 21 

Proyecto de decidión propuesto 
por el Presidente - Protección de 

la atmósfera: decisiones sobre el 
Programa 21 

Proyecto de decirión presentado 
por el Presidente - Recursos da 
tierras 

Proyecto dt decisión prertntado 
por el Preridente - Borques 
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Sianatura 
Tema de¿ 
Era--a 

A/CONF.lSI/PC/WG.I/L.36 
y Rev.1 

3 cl 

A/CONF.lSl/PC/WG.I/L.37 
y Rev.1 

4 

A/CONF.151/PC/WG.I/L.38 5 
y Rev.1 

R/CONF.151/PC/WG.I/CRP.lO 5 

A/CONF.151/PC/WG.I/CRP.l1 2 

A/CONP.151/PC/WG.I/CRP.12 3 
y Rev.1 

A/CONP.l5l/PC/WG.I/CRP.l3 3 al 

A/CONP.151/PC/WG.I/CRP.14 
y Rev.1 

3 al 

Título o descripción 

Proyecto de decisión presentado por 
el Presidente - Desertificación y 
sequía 

Proyecto de decisión presentado 
por el Presidente - Conservación 
de la diversidad biológica: 
posibilidades de acción para el 
Programa 21 

Proyecto de decisión propuesto 
por el Presidente - Gestión 
ambientalmente idónea de la 
biotecnología: posibilidades de 
acción para el Programa 21 

Nota de la secretaría sobre 3. 
gestión ecológicamente idónea de 

la biotecnología 

R8stdmen y prOpueStaS para la 
acción presentadas por el 
Presidente - Protección de la 
atmósfera: posibilidades de 
acción para el Programa 21 

Resumen del Presidente y 
actividades propuestas - 
Protección y gestión de los 
recursos de tierras: 
posibilidades de acción -ara el 
Programa 21 

Resumen y propuestas de acción del 
Presidente - Conservación y 
desarrollo de los bosquSes 

Borrador relativo a los debates 
del Grupo de Contacto presentado 
por el Vicepresidente del Grupo de 
Trabajo, Rr. Charlea A. Liburd 
(Guyana) - Recursos de tierras8 
deforestación 
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DOCUMKNTOS PRESENTADOS AL GRUPO DE TRABAJO 1, 

Tema del 
Sianbryx prosrama 

A/CONF.151/PC/WG.II/L.15 2 

A/CONF.151/PC/WG.II/L.16 

A/CONF.lSl/PC/WG.II/L.17 3 

A/CONP.151/PC/WG.II/L.18 2 

A/COl?F.151/PC/WG.If/L.19 4 al 

A/COUF.151/PC/WG.II/L.l9/ 
Add.1 

4 b) 
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Título 0 dpscrivción 

Contribución presentada por la 
delegación de los Estados Unidos 
de Améric: sobre protección de los 
océanos y  de todos los tipos de 
mares, incluidos los mares 
cerrados y  semicerrados. y  de las 
zonas costeras, y  protección, 
aprovechamiento racional y  
desarrollo de sus recursos vivos: 
principios relativos a la 
utilización y  protección del medio 
maxino 

Propuesta presentada por 
Argentina, Barbados, Canadá, 
Chile, Fiji, Guinea, 
Guinea-Bissau, Islandia, Islas 
Salomón, Kiribati, Nueva Zelandia, 
Perú, Samoa Occidental, Senegal y  
Vanuatu 

Proyecto de decisión propuesto por 
la Mesa sobre protección de la 
calidad y  el suministro de los 
recursos de agua dulce: 
aplicación de criterios integrados 
para el aprovechamiento, 
ordenación y  uso de los recursoa 
de agua dulce 

Proyecto de decisión propuesto por 
la Mesa aobre protección de los 
océanos y  de todos los tipos de 
marea, incluidos los mares 

cerrados y  semicerrados, y  de las 
zonas costeras, y  protección, 
aprovechamiento racional y  
desarrollo de sus recursos vivos 

Proyecto de decisión presentado 
por la Mema sobre gestión 
ecológicamente idónea de los 
derochor pdigrO808 

PtOyeCtO de deCi8iÓn prerentado 
por la M88a 8Obre ge8tih 
l col¿gícamnte Idónea de 108 
dO8OChO8 QólidO8 y CW8tiOUe8 

rOfaCiOnada8 Con la8 agua8 8ervid88 



S isllirt krL0 

A.'CONF.151/PC/WG.II/L.lo/ 
Add.2 

Tíf;ylo Q daes.cr iyci cí’ 

Proyecto de decisión propuesto por la 
Mesa sobre gestión ecológicamente 
idónea de los desechos radiactivos 

A/CONF.151/PC/WG.II/L.l9/ 
Add.3 

4 d) Y el Proyecto de decisión presentado por 
la Mesa sobre gestiixr ecológirament~~ 
idónea de los productos químicos, 
tóxicos y  prevención del tráfico 
ir~ternacional ilícito de productos ;/ 
desechos tóxicos y  peligrosos 

A.'CONF.15i/PC/WG.II/L.20 

A:CO~F.ISl/PC/WG.IT/L ¿1 

A/CONF.151/PCJWG.II.'L.22 2 
y  Add.1 y  Add.llRev.1 

A/CONF.15l/PC/WG.II/L.23 3 

A/CONF.15l/PC/WG.II/t.24 2 

Froyecto de informe del Grupo de 
Trabajo II (Parte T) 

Proyect, de decisión presentatic pos 
el Presidente sobre gestión 
ecológicamente idónea de los 
desechos, especialmente los deseches 
peligrosos, y  de los productos 
químicos tóxicos, y  prevención del 
tráfico internacional ilícito de 
productos y  desechos tóxicos y  
peligrosos 

Proyecto de decisión presenlado 
por el Presidente sobre protección 
de los océanos y  de todos ios tipos 
de mares, incluidos los mares 

cerrados y  semicerrados y  de las 
zonas costeras, y  protección, 
aprovechamiento racional y 
desarrollo de sus recursos vivos 

Proyecto de decisión presentado por 
el Presidente sobre protección de la 
calidad y el suministro de los 
recuraoa de agua dulce: aplicación 
de criterios integrados para el 
aprovechamiento, ordenación y uno de 
los recursos de agua dulce 

Propuesta presentada por Argelia, 
Colombia, Chile, Mérito, Suecia, 
Uruguay y Veneauela sobre protección 
de los océanos y de todos los tipos 
de mares, incluidos loo mares 

cerrado8 y  semicerrados y  de las 
zona8 co8teras, y  protección, 
aprovechamiento racional y  
desarrollo de sus recursoa vivos 
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A/CONF.151/PC/WG.II'"RP.S 2 Propuesta presentada por Barbados 
sobre protección de los océanos y  
de todos los tipos de mares, 

incluidos los mares cerrados y  
semicerrados y  de las zonas 
costeras, y  protección, 
aprovechamiento racional y  
desarrollo de sus recursos vivos 

DOCUMEXTOS PRESENTADOS AL GRUPO DE TRABAJO III 

Signatura Título &.descriociÓn 

A/CONF.151/PC/WG.III/4 4 Carta de fecha 21 de agosto de 1991 
dirigida por Islandia al Comité 
Preparatorio para la Conferencia de 
las Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambiente y  el Desarrollo en su 
tercer período de sesiones 

A/CONF.151/PC/WG.III/L.4 

A/CONF.151/PC/WG.III/L.5 

A/CONP.151/PC/WG.III/L.6 

A/CONP.151/PC/WG.III/L.7 
y AM.1 

A/COIQP.151/PC/WG.III/L.8 
y Corr.1 y Add.1 y Ilev. 

Propuesta de los Estados Unidos 
para mejorar la participación 
institucional en los asuntos 
relativos al medio anrbiente: 
intensificación de la coordinación 
central y de la función del PNUMA 

Carta de fecha 15 de agosto de 1991 
dirigida al Secretario General de 
la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre el Medio Ambiente y el 
Desarrollo por el Jefe de la 
Delegación del Canadá ante el 
Comité Preparatorio de la 
Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre el Medio Ambiente y el 
Desarrollo en su tercer período de 
serionea 

Proyecto de propuesta prerentado 
por Ghana en nombre de los Estados 
Miembros de las Naciones Unida8 que 
8Gn miombro8 del Grupo de 108 77 

Proyecto de informe do1 Grupo de 
Trabajo III 

Proyecto de ríntesir del 
Prorídento 
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A/CONF.l51/PC/WG.III/L.9 
y  Corr.1 

A/CONF.l51/PC/WG.III/L.lO 

A/CONP.151/PC/WG.III+"',.ll 

A/C NF.151/PC/WG.III/L.l2 

A/CONF.I51/PC/WG.III/L.ï3 

A/CONF.151/PC/WG.III/L.14 

A/CONF.152/PC/WG.III/L.15 

A/CONF.151/PC/WG.III/L.l6 

5 

5 

5 

4 Resumen del Presidente 

6 Programa provisional para el 
tercer periodo de sesiones del 
Grupo de Trabajo III 

3Y5 

4 

A/CONP.151/PC/WG.III/L.17 4 

A/CONP.lSl/PC/WG.III/L.lS 

A/CONF,l5l/PC/WG.III/L.l9 

92-03397 2634h-2635h 

4 

5 
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Resumen del Presidente 

Resumen del Presidente 

Proyecto de decisión presentado 
por Suecia 

Proyecto de decisión presentado 
por Austria, Checoslovaquia, 
Hungría, Italia, Kenya, Polonia, 
Suiza y  Yugoslavia 

Proyecto de decisión propuesto 
por el Presidente 

Carta de fecha 23 de agosto de 
1991 dirigida al Secretario 
General de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambiente y  el Desarrollo por el 
Representante Permanente de la 
Santa Sede ante el Comité 
Preparatorio de la Conferencia 
de las Naciones Unidas sobre el 
Medio Ambiente y el Desarrollo 
en su tercer período de sesiones 

Carta de fecha 29 de agosto de 
1991 dirigida al Secretario 
General de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre el Medio 
miente y el Desarrollo por el 
Jefe de la Delegación de 
Colombia ante el Comité 
Preparatorio de la Conferencia 
de las Naciones Unidas sobre el 
Medio Ambiente y  el Desarrollo 
en su tercer período de sesiones 

Proyecto de decirión propueato 
por el Praridente sobre la base 
de consultas oficiosas 

Propuesta presentada por los 
tatados Unidos robre cuestiones 
institucionales 
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